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ေယာဟန်
ရီးသားြပÒစုထားေသာ ခရစ်ေတာ၏်

သတင်းေကာင်း
နဒိါနး်

ေယာ ဟန် ရီး သား ြပÒစု ထား ေသာ ခရစ်ေတာ်၏
သတင်းေကာင်း စာအပ်ုသည် ဓမ္မသစ်ကျမ်းစာ၌ ေယ
သျှÒခရစ်ေတာ်၏ သက်ေတာ်စä်အေÆကာင်းကုိ ရီးသား
Æကေသာ စာအပ်ုေလးအပ်ုထဲမှ တစ်အပ်ုြဖစ်သည်။ ထုိ
စာအပ်ုများကုိ “သတင်းေကာင်းတည်းဟေူသာ ဧဝံေဂလိ
တရားစာအပ်ုများ” ဟု ေခါ်Æကသည်။ ထုိစာအပ်ုများကုိ
မဿဲ၊ မာကု၊ လုကာĆှင့် ေယာဟန်ƤုိƎက ေယသျှÒ အသီ
ခံေတာ်မူÇပီးေနာက်မှ ရီးသားခြခင်းြဖစ်၏။ ေယာဟန် ရီး
သားြပÒစုထားေသာ ခရစ်ေတာ်၏ သတင်းေကာင်းစာအပ်ု
ကုိ တမနေ်တာ်ေယာဟနသ်ည် ေယသျှÒ မီွးဖွားြခင်းခံÇပီး
သည့်ေနာက် Ćှစ်ေပါင်း ၉၀ ဝနး်ကျင်တင်ွ ရီးသားခြခင်း
ြဖစ်Ćိင်ုေပသည်။ ဤသတင်းေကာင်းစာအပ်ုသည် ေယာ
ဟန်အား စာရီးသားသူအြဖစ် ခုိင်မာစွာ မèွှနး် ြပထား
ေသာ်လည်း စာရီးသားဟန်သည် ေယာဟန၏်ပီးစာများ
ြဖစ်Æကေသာ ၁ ေယာဟန၊် ၂ ေယာဟနĆှ်င့် ၃ ေယာဟန်
စာအပ်ုများမှ ရီးသားဟနမ်ျားြဖင့် လနွစွ်ာတညီူေပသည်။
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ĕီှးစာရီးဆရာ တချƌိက ဤကာလ၌ ေယာဟန်သည် ဧ
ဖက်Çမိƌတင်ွ နီထုိင်ခသည်ဟု ေဖာ်ြပထားခေသာေÆကာင့်
ဤစာအပ်ုကုိ ဧဖက်Çမိƌတင်ွ ရီးသားခဟန် ဟိေပသည်။
ဤစာအပ်ု၏ ရည်ရွယ်ချက်မှာ လူƤုိƎ၏ ယုံÆကည်ြခင်း
အရာ၌ အကူအညီြဖစ်စီြခင်းငှာ ေယသျှÒသည် ခရစ်ေတာ်
တည်းဟေူသာ အသက်ĕှင်ေသာ ဘုရားသခင်၏ သား
ေတာ်ြဖစ်ေÆကာင်းကုိ ေယာဟနသ်ည် ယှင်းလင်းစွာ ေဖာ်ြပ
ခ၏ (၂၀.၃၁)။ ထုိသို့ ေသာ ယုံÆကည် ြခင်းအားြဖင့် ငါ
ƤုိƎသည် ထုိသူ၏နာမ၌ အသက်ĕှင်Ćိင်ုမည် အေÆကာင်း
တည်း။ ဤစာအပ်ု ကုိ ရီးသားရာတင်ွ ယုဒလမူျÒိး Ćှင့်
ယုဒလမူျÒိး မဟတ်ု ေသာ စာ ဖတ် သူ ƤုိƎ ကုိ ရီးသား ခ
ြခင်း ြဖစ်ေပသည်။ ေယာဟန် ရီးသား ြပÒစုထားေသာ
ခရစ်ေတာ်၏ သတင်းေကာင်းစာအပ်ုသည် အြခားေသာ
သတင်းေကာင်းစာအပ်ု သုံးအပ်ု Ćှင့် အချƌိေသာအရား
များ၌ လနွစွ်ာ ကဲွြပားလျက်ဟိေပသည်။ စာရီးသူသည်
ေယသျှÒ၏ ပုံဥပမာ အေÆကာင်းကုိ များများမရီးဘဲ ေယ
သျှÒြပÒေတာ်မူေသာ နမိိတ်လက္ခာဏာများကုိ သာ၍ ရီး
သားထားသည်။ အြခားေသာ အဓိကအြဖစ်အပျက်များ
ြဖစ် Æကေသာ ေယသျှÒ၏ ဗတ္တိဇံမဂင်္လာ အေÆကာင်း
Ćှင့် ေတာကĆ္တာရ၌ ဖျားေယာင်းသီွးေဆာင်ခံရြခင်းစေသာ
အေÆကာင်းအရာများကုိလည်း ဤသတင်းေကာင်းစာအပ်ု
ထဲတင်ွ ရီးသားမထားေပ။
အေÆကာင်းအရာ အကျä်းချÒပ်
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၁။ ေယာဟန်သည် အခနး် Èကီး ၁ တင်ွ ဧ ဝံေဂလိ
သတင်းေကာင်းတရားကုိ စတင်ြခင်း (၁.၁–၁၈)
၂။ ထို့ ေနာက်၊ သူသည် ေယသျှÒြပÒေတာ်မူသည့် များ
စွာေသာ နမိိတ်လက္ခဏာ အေÆကာင်းကုိ ရီးသားြခင်း
(၁.၁၉—၁၂.၅၀)
၃။တဖန၊် ေယာဟနသ်ည် ေယသျှÒ၏ သီြခင်းတရားĆှင့်
ĕှင်ြပနထ်ေြမာက်ြခင်းတရားကုိ ဦးတည်၍ ထုိအသျှ
င်၏ ဘဝအသက်တာ၌ များစွာေသာအြဖစ်အပျက်
များကုိ ေဖာ်ြပြခင်း (၁၃.၁—၂၀.၃၁)
၄။ ဤ ဧဝံေဂလိ သတင်းေကာင်းစာအပ်ုကုိ အခနး်Èကီး
၂၁ ၌ အဆုံးသတ်ရာတင်ွ ေယသျှÒသည် သီရာမှ ĕှင်
ြပနထ်ေြမာက်ေတာ်မူÇပီးေနာက် လƤုိူƎထံ၌ ထင်ĕှားြပ
ေတာ်မူေသာ အရာများထဲမှ အေÆကာင်းအရာ တစ်
ခုĆှင့် ဤစာအပ်ုကုိ ရီးသားရသည့် ရည်ရွယ်ချက်
ကုိ ေဖာ်ြပပီးသည့် အေÆကာင်းအရာများအား ေြပာ
ြပြခင်းြဖင့် အဆုံးသတ်ထားပါသည် (၂၁.၁–၂၅)

အသက်တည်းဟေူသာ ĆှÒတ်ကပတ်ေတာ်
1 အစအဦး၌ ĆှÒတ်ကပတ်ေတာ် ဟိ၏။ ĆှÒတ်ကပတ်
ေတာ်သည် ဘုရားသခင် Ćှင့် အတူ ဟိ ေတာ် မူ၏။ ထုိ
ĆှÒတ်ကပတ်ေတာ်သည် ဘုရားသခင် ြဖစ်ေတာ်မူ၏။

2 အစအဦးမှစ၍ ĆှÒတ်ကပတ်ေတာ်သည် ဘုရားသခင်
Ćှင့်အတူ ဟိေတာ်မူ၏။
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3 ဘုရားသခင် သည် ထုိ ĆှÒတ်ကပတ် ေတာ် အားြဖင့်
အရာ ခပ်သိမ်း ကုိ ဖနဆ်င်း ေတာ် မူ၏။ ထုိ ĆှÒတ်ကပတ်
ေတာ်Ćှင့် ကင်း၍ ဖနဆ်င်းထားသည့်အရာ တစ်ခုမျှမဟိ။

4 ထုိĆှÒတ်ကပတ်ေတာ်သည် အသက်၏ အရင်းအြမစ်
ြဖစ်၏။* ထုိ အသက်သည်ကား လသူားƤုိƎအဖို့ အလင်း
ကုိ ယူေဆာင်လာ၏။

5 ထုိ အလင်း သည် ေမှာင်မုိက်၌ ထွနး်လင်း၍၊
ေမှာင်မုိက်သည် ဇာခါမျှ မကွယ်Ćိင်ု။

6 ဘုရားသခင်သည် ေယာဟန်ဟု နာမည်ေခါ် ေသာ
မိမိ၏ စီတမနကုိ် စီɔရွှတ်ေတာ်မူ၏။

7 ထုိသူသည် အလင်းေတာ်အေÆကာင်းကုိ လအူေပါင်း
ƤုိƎသည် Æကား၍ ယုံÆကည်ြခင်းငှာ ေဟာေြပာသက်သီခံရန်
Ãကလာေသာသူြဖစ်၏။

8 ထုိ သူ သည် အလင်း ေတာ် မဟတ်ု၊ အလင်း
ေတာ်၏အေÆကာင်း ကုိ ေဟာေြပာ သက် သီ ခံ ြခင်း ငှာ
လာ၏။

9 ထုိအလင်းေတာ်သည် ေလာကသို့ ÃကလာÇပီးလျှင်
လသူားအေပါင်း ƤုိƎတင်ွ ထွနး်လင်း Çပီး — စစ် မှနေ်သာ
အလင်း ြဖစ်ေတာ်မူ၏။

10 ထုိĆှÒတ်ကပတ်ေတာ်သည် ေလာက၌ ဟိေတာ်မူ၏။
ဘုရားသခင်သည် ĆှÒတ်ကပတ်ေတာ်အားြဖင့် ေလာကကုိ
* 1:4 ထုိĆှÒတ်ကပတ်ေတာ်သည် အသက်၏ အရင်းအြမစ်ြဖစ်၏၊
သို့ မဟတ်ု အသက်သည် ĆှÒတ်ကပတ်ေတာ်Ćှင့် တစ်လံးုတစ်ဝတည်းြဖစ်၏။
1:6 မ ၃.၁; မာ ၁.၄; လု ၃.၁,၂
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ဖနဆ်င်းေတာ်မူေသာ်လည်း ေလာကသည် ထုိသူကုိ မသိ။
11 ထုိ သူ သည် မိမိ လမူျÒိး ƤုိƎ ပါး သို့ Ãက ေတာ် မူ
ေသာ်လည်း မိမိလƤုိူƎက လက်မခံÆက။

12 သို့ ရာတင်ွ ထုိသူအား ယုံÆကည်လက်ခံသမျှေသာ သူ
သည် ဘုရားသခင်၏သားသမီးတိ ြဖစ်ခွင့်ကုိ ရÆက၏။

13 ထုိသူ ƤုိƎသည် လူ့အသီွးအသားအားြဖင့် မီွးေသာ
သားသမီးတိ မဟတ်ု၊ သို့ ေသာ် ဘုရားသခင် ြဖစ်ပွား စီ
ေတာ်မူေသာ သားသမီးတိ ြဖစ်Æက၏။

14 ĆှÒတ်ကပတ်ေတာ်သည် လူ့ဇာတိကုိ ခံယူ၍ ေကျးဇူး
ေတာ် Ćှင့် လည်းေကာင်း၊ သစ္စာ ေတာ် Ćှင့် လည်းေကာင်း
ြပည့်စုံလျက် ငါƤုိƎတင်ွ နီထုိင်ေတာ်မူ၏။ ငါƤုိƎသည် ထုိ
သူ၏ ဘုနး်တနခုိ်းေတာ်ကုိ ဖူးြမင်ရÆက၏။ ထုိဘုနး်တနခုိ်း
ေတာ်ကား ခမည်း ေတာ်၌ တစ်ပါး တည်း ေသာ သား
ေတာ်၏ ဘုနး်တနခုိ်းေတာ်က့ဲသို့ ြဖစ်၏။

15 ေယာဟန်သည် ထုိသူ၏ အေÆကာင်းကုိ ေဟာေြပာ
သက်သီခံသည်ကား၊ “ ‘ထုိသူသည် ငါေ့နာက် Ãကလာမည်၊
သို့ ေသာ် ငါမမီွးမီကပင် ဟိĆှင့်နနိသ်ည် ြဖစ်ေသာေÆကာင့်
ငါထ့က် Èကီးြမတ်ေသာသူ ြဖစ်သည်’ဟု ဆုိရာတင်ွ ထုိသူ
ကုိ ဆုိလိြုခင်းြဖစ်၏” ဟု ေÃကးေÆကာ်ေလ၏။

16 ထုိသူသည် ေကျးဇူးေတာ်Ćှင့် ြပည့်စုံသည်ြဖစ်၍ ငါ
ƤုိƎအား ေကာင်းÈကီးတစ်ခုÇပီးတစ်ခု ပီးေတာ်မူ၏။

17 ဘုရားသခင် သည် ပညတ်တရား ကုိ ေမာ ေသျှ
အားြဖင့် ပီးေတာ်မူ၏။ သို့ ေသာ် ေကျးဇူးေတာ်Ćှင့် သစ္စာ
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ေတာ်မူကား ေယသျှÒခရစ်ေတာ်အားြဖင့် ေရာက်လာ၏။
18 ဇာသူမျှ ဘုရားသခင်ကုိ မ ြမင် ဖူး Æကေသာ်လည်း
ခမည်းေတာ်၏ ရင်ခွင်၌ ဟိေတာ်မူသည့် ဘုရားသခင်
ြဖစ်ေတာ် မူေသာ တစ်ပါးတည်းေသာ သားေတာ်သည်
ဘုရားသခင်အား ထင်ĕှားစီေတာ်မူ၏။
ဗတ္တိဇံဆရာေယာဟန၏် တရားေတာ်
(မဿဲ ၃.၁–၁၂; မာကု ၁.၁–၈; လကုာ ၃.၁–၁၈)

19 ေယƤုဆလင်Çမိƌ၌ ဩဇာဟိေသာ ယုဒလူƤုိƎသည်
ယဇ်ပုေရာဟိတ် ƤုိƎ Ćှင့် ေလဝိ ƤုိƎ ကုိ ေယာဟန်ပါး သို့ စီ
ɔရွှတ်၍ “သင်ကား ဇာသူနည်း” ဟု သူƤုိƎသည် မိနး်Æက
လျှင်၊

20 ေယာဟန်က “ေမသျှ ိယကား ငါ မဟတ်ု” ဟု
ထိမ်ဝှက်ြခင်းမဟိဘဲ ပွင့်လင်းစွာ ေဟာေြပာ သက်သီခံ
ေတာ်မူေလ၏။

21 ထုိသူƤုိƎကလည်း “ထုိသို့ ဆုိလျှင် သင်ကား ဇာသူ
နည်း။ ဧလိယ ြဖစ်သေလာ” ဟု မိနး်လျှင်၊ ေယာဟနက်၊

“ငါသည် ဧလိယ မဟတ်ု” ဟု ဆုိ၏။
တဖန် သူ ƤုိƎက “သင်သည် ပေရာဖက်တစ်ပါး ြဖစ်
သေလာ”† ဟု မိနး်ြပန၏်။
ေယာဟနက်လည်း “မဟတ်ု” ဟု ဆုိ၏။

† 1:21 ပေရာဖက်၊ ေပါ်ထွနး်လာမည့် ပေရာဖက်တစ်ပါးအား
ေမျှာ်လင့်နနိÇ်ပီး ေမသျှယိÃကလာမည့်အေÆကာင်းကုိ ေဟာေြပာနနိေ်သာသူ
ြဖစ်၏။
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22 ထုိသူƤုိƎကလည်း “သင်ကား ဇာသူနည်း။ ငါƤုိƎကုိ
စီɔရွှတ်လိက်ုေသာ သူƤုိƎအား ြပနေ်ြပာြပĆိင်ုြခင်းငှာ သင့်
ကုိယ်သင် ဇာသူြဖစ်သည်ဟု ေြပာမည်နည်း” ဟု မိနး်
Æက၏။

23 ေယာဟနက်
“ငါကား ‘ပေရာဖက်ေဟသျှာယ ေဟာေြပာခသည်အတိင်ုး
သခင်ဘုရား၏ လမ်းခရီးေတာ်ကုိ ေြဖာင့်စီÆကေလာ’့
ဟ၍ူ ေတာကĆ္တာရ၌ဟစ်ေအာ်နနိေ်သာသူ၏အသံ
ြဖစ်၏” ဟု ဆုိ၏။

24 ထုိသူƤုိƎသည် ဖာရိယဲှƤုိƎပါးမှ စီɔရွှတ်လိက်ုေသာသူတိ
ြဖစ်Æက၏။

25တဖန‡် ထုိသူƤုိƎက “သင်သည် ေမသျှယိ မဟတ်ု၊ ဧ
လိယလည်း မဟတ်ု၊ ပေရာဖက်တစ်ပါးလည်း မဟတ်ုဘဲ
Ćှင့် ဇာေÆကာင့် ဗတ္တိဇံမဂင်္လာကုိ ပီးသနည်း” ဟု မိနး်
Æက၏။

26 ေယာဟန်ကလည်း “ငါသည် ရီ၌ ဗတ္တိ ဇံ ကုိ
ပီး၏။ သို့ ေသာ် သင်ƤုိƎအထဲတင်ွ သင်ƤုိƎ မသိေသာသူတစ်
ေယာက် ဟိ၏။

27 ထုိသူသည် ငါေ့နာက်မှ Ãကလာေသာ်လည်း ငါသည်
သူ၏Çခီ နင်း ÈကိÒး ကုိ Çဖီ ပီး ဖို့ ရန် ပင် မ ထုိက်တန”် ဟု
ြပနေ်ြပာ၏။
‡ 1:25 တဖန၊် သို့ မဟတ်ု စီရွှတ်ခံရေသာသူƤုိƎကား ဖာရိယဲှတိ ြဖစ်Æက၏၊
ထုိသူƤုိƎ။
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28 ဤအမှုအရာများသည် ေယာဟန် ဗတ္တိဇံပီးနိန်
ေသာ ေယာ်ဒနြ်မစ် အĕှƎဖိက်ကမ်း၊ ေဗသနရွိာ၌ ြဖစ်ပျက်
ေသာ အမှုအရာများြဖစ်သတည်း။

ဘုရားသခင်၏ သုိးသူငယ်ေတာ်
29 ေနာက်တစ်နိ ့ɒ၌ ေယာဟန်သည် မိမိထံသို့ ေယသျှÒ
Ãကလာသည်ကုိ ြမင်ေသာ်၊ “ေလာကသား ƤုိƎ၏ အြပစ်
ကုိ ယူေဆာင် လား ေတာ် မူ မည့် ဘုရားသခင်၏ သုိး
သူငယ်ေတာ်ကုိ Æကည့်Æကေလာ။့

30 ငါ မ မီွးခင်ကပင် ဟိနိန်ေသာသူ ြဖစ်၍ ငါထ့က်
Èကီးြမတ်ေသာသူသည် ငါေ့နာက်မှ Ãကလာလိမ့်မည်ဟု ငါ
ဆုိခသည်မှာ ထုိသူကုိ ဆုိလိသုတည်း။

31 ထုိသူသည် ဇာသူြဖစ်သည်ကုိ ငါ မသိခ။ သို့ ပင်
ေသျှာင် ဣသေရလလူƤုိƎသည် ထုိသူအား သိĆိင်ုÆကစီရန်
ငါသည် ရီြဖင့် ဗတ္တိဇံကုိပီး၏” ဟု ဆုိ၏။

32 ထို့ ေနာက် ေယာဟန် သက်သီခံသည်ကား၊ “ဝိညာä်
ေတာ်သည် ÇဂိÒး ငှက် က့ဲသို့ ေကာင်းကင် မှဆင်းသက်၍
ကုိယ်ေတာ်အထက်၌ နားနနိသ်ည်ကုိ ငါြမင်ရ၏။

33 ကုိယ်ေတာ်သည် ဇာ သူ ြဖစ်ေÆကာင်း ကုိ ငါ မ သိ။
သို့ ပင်ေသျှာင် ရီ ြဖင့် ဗတ္တိ ဇံ ကုိ ပီး ဖို့ အတက်ွ ငါ ကုိ့
စီ ɔရွှတ်ေတာ်မှုေသာ ဘုရားသခင်က ‘ဝိညာä်ေတာ်သည်
ဆင်းသက်၍ လသူားတစ်ေယာက်အထက်၌ နားေတာ်မူ
သည်ကုိ သင်ြမင်ရလိမ့်မည်။ ထုိသူသည် သန ့ယှ်င်းေသာ
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ဝိညာä်ေတာ်၌ ဗတ္တိဇံကုိ ပီးလိမ့်မည်’ ဟု အကျွန ့အ်ား
မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

34 ထုိသို့ မိန ့ေ်တာ်မှုသည်အတိင်ုး ငါတွ့ိြမင်ရသည်ြဖစ်၍
ဤသူသည် ဘုရားသခင်၏သားေတာ် ြဖစ်ေÆကာင်းကုိ ငါ
သည် သက်သီခံ၏” ဟု ဆုိ၏။

ေယသျှÒ၏ အဦးဆုံးတပည့်များ
35 ေနာက်တစ်နိ ့ɒ၌ ေယာဟန်သည် မိမိ၏တပည့်ေတာ်
Ćှစ်ေယာက်Ćှင့်အတူ ထုိအရပ်၌ တဖန် ရပ်လျက်နနိစ်ä်၊

36 ေယ သျှÒ Ãက ေတာ် မှုသည် ကုိ ြမင် လျှင်
“ဘုရားသခင်၏ သုိး သူငယ်ေတာ် ကုိ Æကည့် Æက ေလာ”့
ဟု ဆုိ၏။

37 တပည့်ေတာ်Ćှစ်ေယာက်ƤုိƎသည် ထုိစကားကုိ Æကား
လျှင် ေယသျှÒေနာက်သို့ လိက်ုလားÆက၏။

38 ေယသျှÒသည် ေနာက်ေတာ်သို့ လှည့်၍ ထုိသူƤုိƎသည်
ေနာက်မှ လိက်ုနိန်သည်ကုိ ြမင်ေတာ်မူလျှင် “သင်ƤုိƎ ဇာ
အရာကုိ ĕှာဖီွနနိÆ်ကသနည်း” ဟု မိနး်ေတာ်မူ၏။
ထုိသူƤုိƎကလည်း “ရဗ္ဗိ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ဇာမှာနေီတာ်
မူသနည်း” ဟု မိနး်ေလျှာက်Æက၏။ ရဗ္ဗိ၏ အနက်ကား
“ဆရာ” ဟ၍ူြဖစ်၏။

39 ကုိယ်ေတာ်ကလည်း “လာ၍ Æကည့် Æကေလာ”့ ဟု
မိန ့်ေတာ်မှု၏။ ထုိအချနိ်ကား ညနီေလးနာရီခန ့် အချနိ်
ြဖစ်၏။ ထုိသူƤုိƎသည် ကုိယ်ေတာ်Ćှင့်အတူ လိက်ု၍ နထုိီင်
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ေတာ်မူရာ အရပ်ကုိ Æကည့်ြမင်Çပီးလျှင် ထုိနိကုိ့ ကုိယ်ေတာ်
Ćှင့်အတူ ကုနလ်နွÆ်က၏။

40 ထုိသူĆှစ်ေယာက်ထဲမှ ေယာဟန၏် စကားကုိ Æကား
ေသာသူကား သျှမုိနေ်ပတƤု၏ညီ အနေ္ြဒြဖစ်၏။

41 ထုိသူသည် မိမိအစ်ကုိ သျှမုိနအ်ား တွ့ိလျှင်တွ့ိချင်း
“အကျွနƤုိ်Ǝသည် ေမသျှယိကုိ တွ့ိပါယာ” ဟု ဆုိ၏။ (ေမ
သျှယိ၏အနက်ကား “ခရစ်ေတာ်” ြဖစ်သတည်း။)

42 ထို့ ေနာက် သူသည် သျှမုိန်အား ေယသျှÒထံသို့ ေခါ်
ေဆာင်လားေလ၏။
ေယသျှÒသည် ထုိသူကုိ Æကည့်လျက် “သင်သည် ေယာ
ဟန၏်သား သျှ မုိန် ြဖစ်၏။ သို့ ရာတင်ွ သင့် ကုိ ‘ေကဖ’
ဟ၍ူ ေခါ်လိမ့်မည်” ဟု မိန ့်ေတာ်မူ၏။ (ေကဖ၏အနက်
ကား ေပ တ Ƥု နာမည် Ćှင့် တေူသာ “ေကျာက်” ဟ၍ူ
ြဖစ်၏)။

ဖိလိပ္ပုĆှင့် နာသေနလƤုိƎကုိ ေယသျှÒ ေခါ်ေတာ်မူြခင်း
43 ေနာက်တစ်နိ ့ɒ၌ ေယသျှÒသည် ဂါလိလဲြပည်သို့ Ãက
ြခင်းငှာ အလိုဟိ၏။ ဖိလိပ္ပုကုိ တွ့ိလျှင် “ငါေ့နာက်သို့
လိက်ုေလာ”့ ဟု ထုိသူအား မိန ့ေ်တာ်မူ၏။ (

44 ဖိလိပ္ပုသည် ဗက်ဇဲဒÇမိƌသား ြဖစ်၏။ ထုိÇမိƌသည်
အနေ္ြဒĆှင့် ေပတƤုƤုိƎ နထုိီင်ရာÇမိƌ ြဖစ်သတည်း။)

45 ဖိလိပ္ပုသည်လည်း နာသေနလအား တွ့ိလျှင် “ေမာ
ေသျှ၏ ပညတ်ကျမ်းĆှင့် ပေရာဖက်ကျမ်းများတင်ွ ရီး
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သားေဖာ်ြပထားသူကုိ အကျွနƤုိ်Ǝ တွ့ိရယာ။ ထုိသူသည် နာ
ဇရက်Çမိƌမှ ေယာသပ်၏သား ေယသျှÒြဖစ်၏”ဟု ဆုိ၏။

46 နာသေနလကလည်း “နာဇရက်Çမိƌက ေကာင်းေသာ
အရာ တစ်စုံတစ်ခု ထွက်Ćိင်ုသေလာ” ဟု မိနး်လျှင်၊
ဖိလိပ္ပုက “လာ၍ Æကည့်ပါ” ဟု ေြဖေလ၏။
47 ေယသျှÒသည် မိမိထံသို့ နာသေနလ လာနနိသ်ည်ကုိ
ြမင်ေတာ်မူလျှင် “ဤအရပ်၌ ေဖာက်ြပန်ြခင်းĆှင့် ကင်း
ေသာသူြဖစ်Çပီး စစ်မှနေ်သာ ဣသေရလအမျÒိးသားကုိ
Æကည့်Æကေလာ”့ဟု ထုိသူအား ရည်ရွယ်၍ မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

48 နာသေနလကလည်း “ကုိယ်ေတာ်သည် အကျွန ့်ကုိ
မည်သို့ သိသနည်း” ဟု မိနး်ေလျှာက်ေလ၏။
ေယသျှÒကလည်း “ဖိ လိ ပ္ ပုသည် သင့် ကုိ မေခါ် မီ
သဖနး်ပင်ေအာက်၌ ဟိနိန်စä်ကပင် သင့် ကုိ ငါြမင်၏”
ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

49 နာသေနလကလည်း “ဆရာ၊ ကုိယ်ေတာ်သည်
ဘုရားသခင်၏သားေတာ် ြဖစ်ပါ၏။ ဣသေရလလမူျÒိး
ƤုိƎ၏ ဘုရင်ြဖစ်ပါ၏” ဟု ေလျှာက်ေလ၏။

50 ေယသျှÒက “သဖနး်ပင်ေအာက်တင်ွ သင်ဟိနနိခ်ျနိက်
ပင် သင့်ကုိ ငါြမင်ယာဟု ဆုိေသာေÆကာင့် သင်ယုံÆကည်
သေလာ။ ယင်းချင့်ထက်Èကီးေသာ အမှုအရာတိကုိ သင်
ြမင်ရလိမ့်မည်” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

51 ထို့ ေနာက် ကုိယ်ေတာ်က “ငါအမှန် ဆုိသည်ကား၊
သင် ƤုိƎ သည် ေကာင်းကင် ဖွင့် လှစ်၍ ဘုရားသခင်၏
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ေကာင်းကင်တမန် ƤုိƎ သည် လသူား အထက် မှာ ဆင်း
လျက်၊ တက်လျက်ဟိနနိသ်ည်ကုိ ြမင်ရÆကလိမ့်မည်” ဟု
မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

2
ကာနÇမိƌမှ မဂင်္လာေဆာင်

1 ေနာက်Ćှစ်ရက်Æကာေသာအခါ ဂါလိလဲြပည်၊ ကာန
Çမိƌ၌ ထိမ်းြမားမဂင်္လာပဲွ ကျင်းပရာ ေယသျှÒ၏မယ်ေတာ်
သည် ထုိနရီာ၌ ဟိေတာ်မူ၏။

2 ေယသျှÒĆှင့် တပည့်ေတာ်ƤုိƎကုိလည်း ဖိတ်Æက၏။
3 စပျစ်ရည်ကုန်လားေသာအခါ ေယသျှÒ၏မယ်ေတာ်
က “သူƤုိƎမှာ စပျစ်ရည် ကုန်လားယာ” ဟု ကုိယ်ေတာ့်
ကုိ ေြပာေလ၏။

4 ေယသျှÒကလည်း “မယ်ေတာ်၊ ဇာအမှုကုိ ြပÒရမည်
ကုိ ငါအ့ား မေြပာပါေက့။ ငါအ့ချနိမ်ေရာက်သိမ့်” ဟု မိန ့်
ေတာ်မူ၏။

5 ထုိအခါ မယ်ေတာ်ကလည်း “သူ စီ ခုိင်း သမျှ ကုိ
လပ်ုေဆာင် Æကေလာ”့ ဟု အခုိင်းအစီတိအား မှာထား
ေလ၏။

6 ထုိ နီရာ၌ ယုဒအမျÒိးသား ƤုိƎ၏ ဘာသာဓေလ့အရ
စင်Æကယ်ြခင်းအဖို့ အလို့ ငှာ ရီĆှစ်ထမ်း သုံးထမ်းခန ့် ဝင်
ေသာေကျာက်ရီအိးု ေြခာက်အိးုဟိ၏။
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7 ေယသျှÒက “ဤရီအိးုများတင်ွ ရီအြပည့်ြဖည့်ေလာ”့
ဟု အခုိင်းအစီƤုိƎအား မိန ့ေ်တာ်မူလျှင်၊ သူƤုိƎသည် ရီအိးု
ĆှÒတ်ခမ်းအထိ ရီအြပည့်ြဖည့်Æက၏။

8 ထို့ ေနာက် ကုိယ်ေတာ်သည် ထုိသူƤုိƎအား “အဂု၊ ရီ
အချƌိကုိ ခပ်Çပီးလျှင် ပဲွအပ်ုပါးသို့ ယူလားÆကေလာ”့ ဟု
မိန ့ေ်တာ်မူသည့်အတိင်ုး သူƤုိƎသည်လည်း ြပÒÆက၏။

9 ပဲွအပ်ုသည် ရီမှ စပျစ်ရည်အြဖစ်သို့ ေြပာင်းလဲလား
ေသာ ရီကုိ ြမည်း Æကည့်ေလ၏။ ရီခပ်ယူလာေသာ အ
ခုိင်းအစီƤုိƎသည် ထုိစပျစ်ရည်ကုိ ဇာပုိင်ရÆကသည်ကုိ သိ
ေသာ်လည်း ပဲွအပ်ုမူကား မသိေပ။ ထို့ ေÆကာင့် သတို့သား
အား ေခါ်Çပီးလျှင်၊

10 “လူ တိင်ုးက အေကာင်း ဆုံး ေသာ စပျစ်ရည် Ćှင့်
ဦးစွာ ဧည့်ခံÆက၏။ လူတိ ဝစွာေသာက်ÆကÇပီးမှ ည့ံေသာ
စပျစ်ရည်ကုိ ဧည့်ခံေလ့ဟိÆက၏။ သို့ ေသာ်လည်း သင်
မူကား အေကာင်းဆုံးေသာ စပျစ်ရည်ကုိ အဂုထက်ထိ ထု
တ်ပီးပါသည်တကား” ဟု ဆုိ၏။

11 ေယ သျှÒ သည် ဂါ လိ လဲ ြပည်၊ ကာ န Çမိƌ၌
ထုိသို့ ပထမ ဆုံး ေသာ နမိိတ်လက္ခဏာ ကုိ ြပ ေတာ် မူ
လျက် မိမိ၏ဘုနး်တနခုိ်း ေတာ် ကုိ ထွနး်ေတာက် စီ၏။
တပည့်ေတာ် ƤုိƎ သည်လည်း ကုိ ယ် ေတာ့် ကုိ ယုံÆကည်
Æက၏။

12 ဤအမှုအရာÇပီးလျှင် ေယသျှÒသည် မယ်ေတာ်မှစ၍
2:12 မ ၄.၁၃
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ညီေတာ်၊ တပည့်ေတာ်ƤုိƎĆှင့် ကေပရေနာင်Çမိƌသို့ လားÆက
Çပီး ရက်အနည်းေချ တည်းခုိÆက၏။

ဗိမာနေ်တာ်၌ ေယသျှÒ Ãကေတာ်မူြခင်း
(မဿဲ ၂၁.၁၂–၁၃; မာကု ၁၁.၁၅–၁၇;လကုာ ၁၉.၄၅–

၄၆)
13 ယုဒ အမျÒိးသား ƤုိƎ၏ ပသ ခါ ပဲွေတာ် နးီကပ် လာ
ေသာအခါ ေယသျှÒသည် ေယƤုဆလင်Çမိƌသို့ Ãကေတာ်
မူ၏။

14 ကုိယ်ေတာ်သည် ဗိမာန်ေတာ်အထဲတင်ွ Ćာွးများ၊
သုိး များ၊ ÇဂိÒး ငှက်များ ကုိ ေရာင်း ေသာသူများ ထုိင် နိန်
သည်ကုိလည်းေကာင်း ငွီလဲလှယ်နနိေ်သာ သူƤုိƎသည် သူ
ƤုိƎ၏စားပဲွများ၌ ထုိင်နိန်သည်ကုိလည်းေကာင်း တွ့ိေတာ်
မူ၏။

15 ထို့ ေÆကာင့် ကုိယ်ေတာ်သည် ÈကိÒးြဖင့် Æကာပွတ်ကုိ
လပ်ု Çပီး သုိး၊ Ćာွး မှ စ၍ အားလံးု ေသာတိǢɐစ္ဆာန်တိ ကုိ
ဗိမာန်ေတာ်ထဲမှ ေမာင်းထုတ်ေတာ်မူ၏။ ငွီ လဲလှယ်နိန်
ေသာသူƤုိƎ၏ စားပဲွ ကုိလည်း ေမှာက်လှန်ေတာ်မူ၍ သူ
ƤုိƎ၏ ဒဂင်္ ါးများသည် ြပန ့È်ကဲေလ၏။

16 ကုိယ်ေတာ်သည် ÇဂိÒး ငှက် ေရာင်း ေသာ သူတိ ကုိ
လည်း “ဤချင့် တိကုိ ဤနီရာမှ ယူလားÆကေလာ။့ ငါ ့
အဖ၏အိမ်ေတာ်ကုိ စျးီနီရာ မြဖစ်စီကတ်ေက့” ဟု မိန ့်
ေတာ်မူ၏။
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17 ထုိအခါ တပည့်ေတာ် ƤုိƎသည် “အိ၊ု ဘုရားသခင်၊
ကုိယ်ေတာ်၏အိမ်ေတာ်အဖို့ ြပင်းြပေသာ ငါ၏စိတ်သည်
ငါကုိ့ယ်၌ မီးေတာက်သဖွယ် ေလာင်ကျွမ်းလျက် ဟိပါ၏”
ဟေူသာ ကျမ်းစာလာသည်ကုိ သတိရÆက၏။

18 ယုဒအာဏာပုိင်ƤုိƎကလည်း “သင်သည်ဤအမှုအရာ
တိအား လပ်ုပုိင်ခွင့်ဟိေÆကာင်းကုိ သိĆိင်ုစီြခင်းငှာ ငါƤုိƎ
အား ဇာနမိိတ်လက္ခဏာကုိ ြပမည်နည်း” ဟု ြပနေ်လျှာက်
Æကေလ၏။

19 ေယသျှÒကလည်း “ဤဗိမာနေ်တာ်ကုိ ÇဖိÒချေလာ။့
သုံးရက်အတင်ွး၌ ြပန၍် ငါတည်ေဆာက်မည်” ဟု မိန ့်
ေတာ်မူ၏။

20 သူƤုိƎကလည်း “ဤဗိမာနေ်တာ်ကုိ ေလးဆယ်ေြခာက်
Ćှစ်တိင်ုတိင်ု တည်ေဆာက်ခရ၏။ သင်မူကား သုံးရက်
အတင်ွး ြပန်တည်ေဆာက်မည်ေလာ” ဟု ေလျှာက် Æက
ေလ၏။

21 သို့ ေသာ် ေယ သျှÒ ထုိသို့ မိန ့် ေတာ်သည် မှာ
မိမိ၏ကုိယ်ခĆ္ဓာတည်းဟေူသာ ဗိမာန် ေတာ်အေÆကာင်း
ကုိ ေြပာဆုိြခင်းြဖစ်၏။

22 ထို့ ေÆကာင့် တပည့်ေတာ် ƤုိƎ သည် သီ ြခင်း မှ
ကုိယ်ေတာ် ĕှင် ြပန်ထေြမာက်ေတာ် မူေသာအခါ ဤသို့
ကုိယ်ေတာ် မိန ့် ေတာ် မူ ခ ေသာစကား ကုိ သတိရ Æက၍
2:19 မ ၂၆.၆၁; ၂၇.၄၀; မာ ၁၄.၅၈; ၁၅.၂၉
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ကျမ်းစာေတာ်ြမတ်ကုိလည်းေကာင်း၊ ေယသျှÒ မိန ့ေ်တာ်မူ
ခေသာ စကားေတာ်ကုိလည်းေကာင်း ယုံÆကည်Æက၏။

လ၏ူသေဘာကုိ ေယသျှÒသိေတာ်မူြခင်း
23 ေယသျှÒသည် ေယƤုဆလင်Çမိƌ၌ ကျင်းပသည့် ပသ
ခါပဲွေတာ်အတင်ွး ဟိနိန်စä် ကုိယ်ေတာ်ြပÒေတာ်မူေသာ
နမိိတ်လက္ခဏာကုိ တွ့ိြမင်ေသာသူƤုိƎသည် ကုိယ်ေတာ့်ကုိ
ယုံÆကည်Æက၏။

24 သို့ ေသာ် ေယသျှÒသည် ထုိသူƤုိƎ၏အေÆကာင်းကုိ သိ
ေတာ်မူေသာေÆကာင့် ထုိသူƤုိƎအား မယုံေပ။

25 ကုိယ်ေတာ် သည် သူ ƤုိƎ၏ စိတ်Ćှလံးု ထဲ၌ ဟိ
ေသာအရာများကုိ သိေသာေÆကာင့် မည်သူမျှ သူ ƤုိƎ၏
အေÆကာင်းကုိ ကုိယ်ေတာ့်ကုိ ေြပာြပရန် မလိေုပ။

3
ေယသျှÒĆှင့် နေိကာဒင်

1 နိ ေကာ ဒင် ဟု နာမည် ဟိ ေသာ ယုဒ အမျÒိးသား
ေခါင်းေဆာင်တစ်ေယာက်ဟိ၏။ ထုိသူသည် ဖာရိယဲှƤုိƎ၏
အဖွ့ဲဝင်တစ်ဦးြဖစ်၏။

2 သူ သည် ညä့် အခါ ကုိ ယ် ေတာ့် ထံသို့ လာ၍
“ဆရာ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ဘုရားသခင် စီ ɔရွှတ် ေတာ် မူ
ေသာ ဆရာတစ်ပါး ြဖစ်ေÆကာင်း ကုိ အကျွန် ƤုိƎ သိ Æက
ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ြပေတာ်မူေသာ နမိိတ်လက္ခဏာတိကုိ
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ဘုရားသခင်အတူ မပါ ဟိလျှင် မည်သူမျှ ြပĆိင်ု မည်
မဟတ်ုပါ” ဟု ေလျှာက်ေလ၏။

3 ေယသျှÒကလည်း “ငါအမှနဆုိ်သည်ကား၊ တဖန*် မီွး
ဖွားြခင်းကုိ မခံေသာသူသည် ဘုရားသခင်၏ Ćိင်ုငံေတာ်
ကုိ မြမင်ရ” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

4 နေိကာဒင်ကလည်း “အသက်Èကီးေသာ သူသည် တ
ဖန် မီွးဖွားြခင်းကုိ ဇာပုိင် ခံရမည်နည်း။ မိခင်ဝမ်းထဲသို့
တဖန် ဝင်Çပီးလျှင် ဒတိုယအÈကိမ် မီွးဖွား၍ မရĆိင်ုသည်
မှာ ေသချာပါ၏” ဟု ဆုိ၏။

5 ေယသျှÒကလည်း “သင်ƤုိƎအား ငါအမှန် ဆုိသည်ကား၊
ရီ၌ လည်းေကာင်း၊ ဝိညာä်ေတာ်၌ လည်းေကာင်း မီွးဖွား
ြခင်းကုိ မခံေသာသူသည် ဘုရားသခင်၏Ćိင်ုငံေတာ်သို့ မ
ဝင်ရ။

6 အသီွးအသားအားြဖင့် မီွးဖွားေသာသူသည် အသီွး
အသားĆှင့် ဆုိင်၏။ ဝိညာä်ေတာ်အားြဖင့် မီွးဖွားေသာသူ
သည် ဝိညာä်Ćှင့်သာ ဆုိင်၏။

7 လူ တိင်ုး တဖန†် မီွး ဖွား ြခင်း ကုိ ခံ ရ မည်ဟု ငါ
ေြပာသည်ကုိ မအံဩ့ေက့။

8 လီ သည် မိမိ တိက်ု လို ရာ သို့ တိက်ု တတ်၏။
လီ၏အသံကုိ Æကားရေသာ်လည်း ဇာအရပ်မှ တိက်ုလာ
သည်ကုိလည်းေကာင်း၊ ဇာအရပ်သို့ တိက်ုလိမ့်မည် ကုိ
* 3:3 တဖန၊် သို့ မဟတ်ု အထက်မှ။ † 3:7 တဖန၊် သို့ မဟတ်ု အထက်မှ။
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လည်းေကာင်း မသိĆိင်ု။ ဝိညာä်ေတာ်အားြဖင့် မီွးဖွားေသာ
သူသည်လည်း ဤက့ဲသို့ ြဖစ်၏” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

9 နေိကာဒင်ကလည်း “ဤအမှုအရာကား ဇာပုိင် ြဖစ်Ćိင်ု
မည်နည်း” ဟု မိနး်ေလ၏။

10 ေယသျှÒကလည်း “သင်သည်ဣသေရလအမျÒိးသား
ƤုိƎတင်ွ ဆရာတစ်ပါး ြဖစ်ပါလျက်၊ ဤအေÆကာင်းအရာကုိ
နားမလည်သေလာ။

11 ငါအမှန် ဆုိသည်ကား၊ ငါƤုိƎသည် ကုိယ်တိင်ု သိေသာ
အရာများကုိသာ ေြပာÆက၏။ ကုိယ်ြမင်ေသာ အရာကုိသာ
သက်သီခံÆက၏။ သို့ ေသာ်လည်း ငါƤုိƎ၏ သက်သီခံချက်
တိကုိ သင်ƤုိƎ လက်မခံသိမ့်သေလာ။

12 ေလာကĆှင့် ဆုိင် ေသာအရာ တိ ကုိ ငါ ေြပာ ြပ
ေသာ်လည်း သင်ƤုိƎမယုံ၊ အထက်ေကာင်းကင်Ćှင့် ဆုိင်
ေသာအရာကုိ ငါ ေြပာေသာ် သင်ƤုိƎ ဇာပုိင် ယုံÆကည်Ćိင်ု
မည်နည်း။

13 ေကာင်းကင်ဘုံ မှ Ãက ဆင်း လာ ေသာ လသူား
မှတစ်ပါး တစ်စုံတစ်ေယာက် မျှ ေကာင်းကင်ဘုံ သို့ မ
ေရာက်ဖူးÆက” ဟု ဆုိ၏။

14 ေမာေသျှသည် ေတာကĆ္တာရ၌ ÈကီးဝါÄမီƤုပ်ကုိ တိင်ု
ထက်မှာ ဆဲွထားသက့ဲသို့ လသူားသည်လည်း ဆဲွထား
ြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်။

15 အေÆကာင်းမူကား၊ ထုိ သူအား ယုံÆကည် ေသာ သူ
အေပါင်းƤုိƎသည် ထာဝရအသက်ကုိ ရစီရန် ြဖစ်၏။
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16 ဘုရားသခင်သည် ေလာကသား ƤုိƎ ကုိ လနွစွ်ာချစ်
ေတာ်မူသြဖင့် မိမိ၌ တစ်ပါးတည်းေသာသားေတာ်ကုိ ပီး
ေတာ်မူ၏။ အေÆကာင်းမူကား ထုိသားေတာ်ကုိ ယုံÆကည်
ေသာ သူƤုိƎသည် ပျက်စီး ြခင်းသို့ မေရာက်ဘဲ ထာဝရ
အသက်ကုိ ရစီြခင်းငှာြဖစ်၏။

17 ဘုရားသခင်သည် မိမိ၏သားေတာ်အား ေလာက
သို့ စီ ɔရွှတ်ေတာ်မူသည်မှာ အြပစ်စီရင်ြခင်းငှာ မဟတ်ု။
ေလာကသားƤုိƎအား ကယ်တင်ြခင်းငှာ ြဖစ်သတည်း။

18 ထုိသားေတာ်ကုိ ယုံÆကည်ေသာသူ အေပါင်းƤုိƎသည်
အြပစ် စီရင် ြခင်း ကုိ မ ခံရ။ သို့ ေသာ်လည်း မယုံÆကည်
ေသာ သူ ƤုိƎ မူကား ဘုရားသခင်၌ တစ်ပါးတည်းေသာ
သားေတာ်ကုိ မယုံÆကည်ေသာေÆကာင့် အဂုပင် အြပစ်စီရင်
ြခင်းကုိ ခံရလျက်ဟိ၏။

19 တရားစီရင်ြခင်းကား ဤသို့ ြဖစ်၏။ အလင်းသည်
ဤ ေလာက ထဲ သို့ Ãကလာ၏။ သို့ ေသာ် လူ တိ ကား
အလင်း ထက် အ ေမှာင် ကုိ သာ၍ Ćှစ်သက် Æက၏။
အေÆကာင်းမူကား သူƤုိƎ၏ အကျင့်သီလသည် ဆုိးယုတ်
ေသာေÆကာင့်ြဖစ်၏။

20 မေကာင်းမှုကုိ ြပÒေသာသူအေပါင်းƤုိƎသည် အလင်း
ကုိ မုနး်Æက၏။ ထုိသူƤုိƎသည် အလင်းသို့ လာÆကလိမ့်မည်
မဟတ်ု။ အေÆကာင်းမူကား သူ ƤုိƎ၏ မ ေကာင်းေသာ
အကျင့် ေပါ်လားမည်ကုိ အလိမုဟိÆက။

21 သို့ ပင်ေသျှာင်လည်း သမ္မာတရားကုိ ကျင့်ေသာသူƤုိƎ
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မူကား မိမိƤုိƎကျင့်ေသာ တရားသည် ဘုရားသခင်၏အလို
ေတာ်Ćှင့် ညီသည်ကုိ ထင်ĕှားစီြခင်းငှာ အလင်းသို့ လာ
Æက၏ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
ေယသျှÒĆှင့် ေယာဟန်

22 ထုိသို့ မိန ့ေ်တာ်မူÇပီးေနာက် ေယသျှÒĆှင့် တပည့်ေတာ်
ƤုိƎသည် ယုဒအရပ်ေဒသသို့ Ãကေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်
သည် သူƤုိƎĆှင့်အတူ ထုိအရပ်၌ နေီတာ်မူÇပီးလျှင် ဗတ္တိ
ဇံမဂင်္လာကုိ ပီးေလ၏။

23 ေယာဟနသ်ည်လည်း ယှာလိနÇ်မိƌĆှင့မ်ဝီးေသာ အဲĆနု်
အရပ်တင်ွ ဗတ္တိဇံပီးလျက် နနိ၏်။ အေÆကာင်းမူကား ထုိ
အရပ်၌ ရီေပါသီစွာ ဟိေသာေÆကာင့်ြဖစ်၏။ လအူေပါင်း
ƤုိƎသည် ေယာဟနပ်ါးသို့ လာÆကÇပီးလျှင် ဗတတိ္ဇံမဂင်္လာ
ကုိ ခံယူÆက၏။

24 (ထုိအချနိ၌် ေယာဟနသ်ည် အကျä်းမကျသိမ့်ေပ။)
25 ေယာဟန၏် တပည့် တချƌိ Ćှင့် ယုဒလမူျÒိး တစ်
ေယာက်‡သည်ဘာသာတရားĆှင့်ဆုိင်ေသာ သန ့ယှ်င်းြခင်း
အေÆကာင်းကုိ ေဆွးေĆးွြငင်းခုံနနိÆ်က၏။

26 ထို့ ေÆကာင့် သူƤုိƎသည် ေယာဟနပ်ါးသို့ လာ၍ “ဆရာ၊
ေယာ်ဒနြ်မစ် အĕှƎဖိက်ကမ်းမှာ ဆရာĆှင့်အတူ နခီဖူးေသာ
သူတစ်ေယာက်ကုိ မှတ်မိပါသေလာ။ ထုိသူ၏အေÆကာင်း
ကုိ ဆရာေြပာြပခဖူး၏။ ထုိသူသည် အဂု လူတိကုိ ဗတ္
3:24 မ ၁၄.၃; မာ ၆.၁၇; လု ၃.၁၉,၂၀ ‡ 3:25 ယုဒလမူျÒိးတစ်ေယာက်၊
တချƌိေသာ လက်ရီးမူရင်းကျမ်းတင်ွ ယုဒလမူျÒိးတချƌိ၊ ဟု
ေဖာ်ြပထားသည်။
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တိဇံပီးနနိယ်ာ။ လူတိလည်း ထုိသူ့ထံသို့ လားနနိÆ်ကယာ”
ဟု ေလျှာက်Æက၏။

27 ေယာဟန်ကလည်း “ဘုရားသခင် ပီးေတာ်မမူလျှင်
လသူည် ဇာတစ်ခုကုိမျှ မခံမယူĆိင်ု။

28 ငါကား ေမသျှယိ မဟတ်ု။ သို့ ေသာ် ထုိအသျှင်၏
ĕှƎိÇဗီးသာ ြဖစ်၏။ ထုိသို့ ြဖစ်ေÆကာင်းကုိ ငါေြပာသမျှြဖင့်
သင်ƤုိƎကုိယ်တိင်ု ငါ၏ သက်သီခံြဖစ်Æက၏။

29 မဂင်္လာေဆာင်သတို့သမီး ကုိ ပုိင်ဆုိင်သည့်လူကား
မဂင်္လာေဆာင်သတို့သား ြဖစ်၏။ သတို့သား၏ မိတ် ဆီွ
ကား ရပ်လျက် နားေထာင်Çပီး နနိ၏်။ သတို့သား၏အသံ
ကုိ Æကားေသာအခါ အလနွ်ဝမ်းေြမာက်သက့ဲသို့ ငါသည်
လည်း ဝမ်းေြမာက်ြခင်းĆှင့် ြပည့်ေလ၏။

30 ထုိအသျှင်သည် တိးုပွားြခင်း ဟိရမည်။ ငါမူကား
ဆုတ်ယုတ်ြခင်း ဟိရမည်” ဟု ဆုိ၏။

ေကာင်းကင်ဘုံမှ Ãကလာေသာသူ
31 အထက်မှ Ãကလာေသာသူကား အလံးုစုံတိထက်
Èကီးြမတ်ေသာသူြဖစ်၏။ ÇမီÈကီးမှ လာေသာသူသည် Çမီ
ÈကီးĆှင့်သာဆုိင်၏။ ထုိသူသည်လည်း ÇမီÈကီးအေÆကာင်း
ကုိသာ ေြပာတတ်၏။ သို့ ေသာ်လည်း ေကာင်းကင် မှ
လာေသာသူကား အရာအားလံးုထက် Èကီးြမတ်ေသာသူ
ြဖစ်၏။
3:28 ေယာ ၁.၂၀
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32 ထုိ သူ သည် မိမိ ြမင် ခ သမျှ၊ Æကား ခ သမျှ ကုိ
ေဟာေြပာ၏၊ သို့ ရာတင်ွ ဇာသူမျှ ထုိသူ၏ သက်သီခံ
ချက်တိကုိ လက်မခံÆက။

33 သို့ ေသာ် ထုိအသျှ င်၏ သက်သီ ခံ ချက် များ ကုိ
လက်ခံယုံÆကည်သမျှေသာ သူƤုိƎသည် ဘုရားသခင်သည်
သစ္စာသျှင် ြဖစ်ေÆကာင်းကုိ သက်သီခံေသာသူတိ ြဖစ်
Æက၏။

34 ဘုရားသခင် စီ ɔရွှတ် ေတာ် မူ ေသာ သူ သည်
ဘုရားသခင်၏ ĆှÒတ်ကပတ် ေတာ် များ ကုိ ေြပာဆုိ
တတ်၏။ အေÆကာင်းမူကား ဘုရားသခင်သည် ထုိ သူ
အား ဝိညာä်ေတာ်ကုိ ြပည့်ဝစွာ ပီးေတာ်မူေသာေÆကာင့်
ြဖစ်၏။

35 ခမည်း ေတာ်သည် မိမိ သား ေတာ် ကုိ ချစ် ေတာ်
မူေသာေÆကာင့် ခပ်သိမ်းေသာ တနခုိ်းအာဏာကုိ သား
ေတာ်၌ ပီးအပ်ေလ၏။

36 ထုိသား ေတာ် ကုိ ယုံÆကည်လက်ခံ ေသာ သူသည်
ထာဝရအသက်ကုိ ရ၏။ သားေတာ်ကုိ မယုံÆကည်ေသာ
သူမူကား အသက်ကုိမရဘဲ ဘုရားသခင်၏ အမျက်ေတာ်
ေအာက်၌ နနိေ်သာသူ ြဖစ်၏။

4
ေယသျှÒĆှင့် ယှာမာရိမိနး်မ

3:35 မ ၁၁.၂၇; လု ၁၀.၂၂
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1 ေယသျှÒသည် ေယာဟနထ်က် ပုိ၍များေသာသူƤုိƎကုိ
တပည့်ေတာ်ြဖစ်စီÇပီး ဗတ္တိဇံပီးေÆကာင်းကုိ ဖာရိယဲှƤုိƎ
သည် ÆကားသိÆက၏။

2 သို့ ရာတင်ွ ေယသျှÒသည် မိမိကုိယ်တိင်ု ဗတ္တိဇံကုိ
ပီးသည် မဟတ်ု။ တပည့်ေတာ်တိကသာ လပ်ုေဆာင်Æက
ြခင်းြဖစ်၏။

3 ေယသျှÒသည် Æကားေတာ်မူလျှင် ယုဒြပည်မှထွက်၍
ဂါလိလဲြပည်သို့ Ãကေတာ်မူ၏၊

4လမ်းခရီး၌ ယှာမာရိြပည်ကုိ ြဖတ်၍လားရ၏။
5 ထို့ ေÆကာင့် ယှာမာ ရိ ြပည်၌ ယှုခါ အမည်ဟိေသာ
Çမိƌ သို့ ေရာက် ေတာ် မူ၏။ ထုိÇမိƌကား ယာ ကုပ်သည်
မိမိ၏သား ေယာသပ်အား ပီးေသာ Çမီကွက်အနားတင်ွ
တည်ဟိ၏။

6ယာကုပ်၏ ရီတင်ွးလည်း ထုိအရပ်၌ဟိ၏။ ေယသျှÒ
သည် ခရီးပနး်ေသာေÆကာင့် ရီတင်ွးအနား၌ ထုိင်ေတာ်
မူ၏။ ထုိအချနိက်ား နမွီနး်တည့် အချနိ၌်ြဖစ်၏။

7 ယှာ မာ ရိ မိနး်မတစ် ေယာက်သည် ရီ ခပ် ြခင်း ငှာ
လာ၏။ ေယသျှÒကလည်း ထုိမိနး်မအား “ငါ ေသာက်ဖို့
ရီတစ်ခွက် ပီးေလာ”့ ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

8 ကုိယ်ေတာ်၏ တပည့်ေတာ်တိကား စားစရာဝယ်ြခင်း
ငှာ Çမိƌထဲသို့ လားနနိခုိ်က်ြဖစ်၏။

9 မိနး်မကလည်း “သင်ကား ယုဒလမူျÒိးတစ်ေယာက်
ြဖစ်၏။ အကျွနက်ား ယှာမာရိ လမူျÒိးတစ်ေယာက်ြဖစ်၏။
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သို့ ပင်ေသျှာင် ဇာအတက်ွĆှင့် အကျွန ့ပ်ါးမှာ ေသာက်ဖို့ ရီ
ကုိ ေတာင်းရသနည်း” ဟုဆုိ၏။ အေÆကာင်းမူကား ယုဒ
လမူျÒိးသည် ယှာမာရိလမူျÒိး သုံးေသာ ရီခွက်၊ ဇလံမုျားကုိ
အတတူကွ အသုံးမြပÒÆကေပ။*

10 ေယသျှÒကလည်း “ဘုရားသခင်ပီးေသာ အရာတိကုိ
လည်းေကာင်း၊ သင့်ပါးမှ ရီေသာက်ဖို့ ေတာင်းေသာသူကုိ
လည်းေကာင်း သိလျှင် သင်သည် ထုိသူပါးက ေတာင်း
လိမ့်မည်၊ ထုိသူလည်း သင့်ကုိ အသက်ရီကုိ ပီးလိမ့်မည်”
ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

11 မိနး်မက “ဆရာ၊ သင့်မှာ ရီဆဲွပုံးလည်း မဟိ။ ရီတင်ွး
ကလည်း နက်၏။ သင်သည် အသက်ရီကုိ ဇာကနနိ် ရĆိင်ု
ပါမည်နည်း။

12ဤရီတင်ွးကား အကျွနƤုိ်Ǝ အဖုိးအဖီးြဖစ်ေသာ ယာ
ကုပ်ကအကျွနƤုိ်Ǝကုိ ပီးထားခသည့် ရီတင်ွးြဖစ်၏။ သူĆှင့်
သူ၏သားသမီးများĆှင့် သုိးတိǢɐစ္ဆာနအ်ားလံးုသည် ဤက
ရီကုိေသာက်Æက၏။ သင်သည် အကျွန်ƤုိƎအဖုိးအဖီးြဖစ်
သူ ယာကုပ်ထက် Èကီးြမတ်ပါသေလာ” ဟု မိနး်ေလ၏။

13 ေယသျှÒကလည်း “ဤရီကုိ ေသာက်ေသာသူတိင်ုး
တဖန် ရီဆာဖို့ သိမ့်။

14 သို့ ေသာ်လည်း ငါ ပီးေသာရီကုိ ေသာက်ေသာသူ
ကား ေနာက်တဖန် ရီမမွတ်ယာ။ ထုိရီသည် ထုိသူƤုိƎ၏
* 4:9 ယုဒလမူျÒိးသည် ယှာမာရိလမူျÒိး သုံးေသာ ရီခွက်၊ ဇလံမုျားကုိ
အတတူကွ အသုံးမြပÒÆကေပ၊ သို့ မဟတ်ု ယုဒလမူျÒိးƤုိƎသည်
ယှာမာရိလမူျÒိးƤုိƎĆှင့် ဇာခါမျှ အတတူကွ လပ်ုေဆာင်Æကလိမ့်မည် မဟတ်ု။
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အထဲ၌ အသက်စမ်းရီြဖစ်စီÇပီး ထာဝရအသက်ကုိလည်း
ပီးလိမ့်မည်” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

15 ထုိမိနး်မကလည်း “အသျှင်၊ ထုိရီကုိ အကျွန်အား
ပီးပါ။ ထုိမှသာ အကျွနသ်ည် ရီမွတ်ြခင်းĆှင့် ကင်းလတ်ွ
လိမ့်မည်။ ထုိသို့ မဟတ်ုလျှင် အကျွန်သည် ဤနီရာသို့
လာ၍ ရီခပ်နနိရ်မည်” ဟု ဆုိ၏။

16 ေယသျှÒသည် သူမအား “လား၍ သင်၏လင်ကုိ ေခါ်
လာေလာ”့ ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

17 ထုိ မိနး်မကလည်း “အကျွန ့် မှာ လင်မဟိပါ” ဟု
ေလျှာက်ေလ၏။
ေယသျှÒကလည်း “သင်၌လင်မဟိဟု ေြပာသည်မှာ မှန်
ေပ၏။

18သင်သည် ေယာက်ျားငါးေယာက်Ćှင့် အိမ်ေထာင်ြပÒ
ခဖူးယာ။ အဂု သင်Ćှင့် နေီသာ သူလည်း သင်၏ လင်
မဟတ်ု။ သင်သည် မှနေ်သာစကားကုိ ငါအ့ား ေြပာယာ”
ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

19 ထုိမိနး်မက “အသျှင်၊ သင်သည် ပေရာဖက်တစ်ပါး
ြဖစ်သည်ကုိ အကျွန် သိြမင်ပါ၏။

20 အကျွန်ƤုိƎ အဖုိးအဖီးတိက ဘုရားသခင်ကုိ ေတာင်
ထက် မှာသာ ကုိးကွယ် Æက၏။ သို့ ရာတင်ွ အသျှ င် ƤုိƎ
ယုဒလမူျÒိးတိက ‘ေယƤုဆလင်Çမိƌ၌သာ ဘုရားသခင်ကုိ
ဝတ်ြပÒကုိးကွယ်ရမည်’ ဟ၍ူ ဆုိÆကပါ၏” ဟု ဆုိ၏။
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21 ေယသျှÒက “အသင် မိနး်မ၊ ငါကုိ့ ယုံÆကည်ေလာ။့
ဤေတာင်သို့ မလာ၊ ေယƤုဆလင်Çမိƌ၌ မဟတ်ုဘဲ၊ ခမည်း
ေတာ်ကုိ ကုိးကွယ်ရမည့်အချနိ် ေရာက်လာလိမ့်မည်။

22 ယှာမာ ရိလမူျÒိး ြဖစ်ေသာ သင် ƤုိƎသည် မိမိ ƤုိƎ မ
သိေသာဘုရား ကုိ ကုိးကွယ် Æက၏။ သို့ ေသာ်လည်း ငါ
ƤုိƎ ယုဒလမူျÒိး တိ က မိမိ ƤုိƎ ကုိးကွယ် ေသာ ဘုရား ကုိ
သိကျွမ်း Æက၏။ အေÆကာင်းမူကား ကယ်တင်ြခင်းသည်
ယုဒလမူျÒိးပါးမှ ဆင်းသက်လာေသာေÆကာင့် ြဖစ်၏။

23 သို့ ပင်ေသျှာင် ခမည်းေတာ်ဘုရားအား ကုိးကွယ်
ေသာသူ မှန်သမျှ ƤုိƎသည် ဝိညာä် ြဖင့် လည်းေကာင်း၊
သစ္စာĆှင့လ်ည်းေကာင်း ကုိးကွယ်ရမည့အ်ချနိသ်ည် လာ၍
အဂုပင် ေရာက်လျက်ဟိ၏။ အေÆကာင်းမူကား ထုိသို့
ကုိးကွယ်ေသာသူƤုိƎကုိ ခမည်းေတာ်သည် အလိုဟိေတာ်
မူ၏။

24 ဘုရားသခင်သည် နာမ် ဝိညာä် ြဖစ် ေတာ် မူသည်
အတိင်ုး ကုိးကွယ်ေသာသူ မှနသ်မျှƤုိƎသည်လည်း ဝိညာä်
Ćှင့်လည်းေကာင်း၊ သစ္စာ Ćှင့်လည်းေကာင်း ကုိးကွယ်ရ
မည်” ဟု ဆုိ၏။

25 ထုိမိနး်မကလည်း “ေမသျှယိ Ãကလာမည်ကုိ အကျွန်
သိပါ၏။ ထုိအသျှင်Ãကလာေသာအခါ အရာခမ်းသိမ်းကုိ
အကျွနƤုိ်Ǝအား ဖွင့်ြပလိမ့်မည်” ဟု ေလျှာက်ေလ၏။

26 ေယသျှÒလည်း “ထုိအသျှင်ကား သင်Ćှင့်စကားေြပာ
နနိေ်သာ ငါပင်ြဖစ်၏” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
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27 ထုိအချနိ၌် တပည့်ေတာ်ƤုိƎသည် ြပန်ေရာက်လာÆက
ရာ ကုိယ်ေတာ် Ćှင့် ထုိ မိနး်မသည် စကားေြပာနိန်သည်
ကုိ တွ့ိလျှင် လနွစွ်ာအံဩ့Æက၏။ သို့ ေသာ်လည်း ထုိမိနး်မ
အား “ဇာအလိုဟိသည်ကုိလည်းေကာင်း၊” ကုိယ်ေတာ့်
ကုိ “ထုိ မိနး်မ Ćှင့် ဇာေÆကာင့် စကားေြပာေတာ် မူသည်
လည်းေကာင်း” ဇာသူမျှ မမိနး်ဝ့ံÆကေပ။

28 ထို့ ေနာက် ထုိမိနး်မသည် သူမ၏ရီအိးုကုိ ထားခÇပီး
လျှင် Çမိƌထဲသို့ ြပန၍် လအူေပါင်းƤုိƎအား၊

29 “အကျွန် ြပÒလပ်ုခေသာအရာများကုိ ြပနေ်ြပာြပနနိ်
ေသာသူအား လာ၍ Æကည့်Æကေလာ။့ ထုိသူသည် ေမသျှ ိ
ယ ြဖစ်Ćိင်ုမည်ေလာ” ဟု ေြပာေလ၏။

30 ထို့ ေÆကာင့် လူƤုိƎသည် Çမိƌမှ ထွက်လာÆကကာ ေယ
သျှÒထံပါးသို့ လာÆက၏။

31 ထုိ အချနိ် အေတာအတင်ွး၌ တပည့်ေတာ် ƤုိƎ က
“ဆရာ၊ စားစရာတစ်ခုခုကုိ သုံးေဆာင်ပါေလာ”့ ဟု ေယ
သျှÒအား ေတာင်းပနေ်လ၏။

32 သို့ ရာတင်ွ ကုိယ်ေတာ်က “သင်ƤုိƎ မသိေသာအစာကုိ
ငါသုံးေဆာင်Çပီးယာ” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

33 ထို့ ေÆကာင့် တပည့်ေတာ်ƤုိƎသည် “တစ်စုံတစ်ေယာက်
က ကုိယ်ေတာ့်အား အစားအစာကုိ ပီးလှူထားÇပီေလာ”ဟု
အချင်းချင်း မိနး်ြမနး်Æက၏။

34 ေယသျှÒလည်း “ငါ၏ စားစရာကား၊ ငါကုိ့ စီɔရွှတ်
ေသာ အသျှင်၏အလိေုတာ်ကုိ နာခံြခင်းĆှင့် ထုိအသျှင်က
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ငါကုိ့ ပီးအပ်ထားေသာ လပ်ုငနး်တာဝန်ကုိ Çပီးစီးေအာင်
လပ်ုေဆာင်ြခင်းပင် ြဖစ်၏။

35 ‘တ ဖန၊် ေလး လလနွ် လျှင် ေကာက်ရိတ် သိမ်း
ချနိ် ေရာက် ယာ’ ဟု သင် ƤုိƎ က ေြပာ တတ် Æက၏။
သို့ ေသာ်လည်း သင်ƤုိƎကုိ ငါေြပာမည်၊ သင်ƤုိƎမျက်စိဖွင့်
Çပီး လယ်ြပင်တိကုိ Æကည့်လိက်ုေလာ။့ ေကာက်Ćှံတိ ဝင်း
မှည့်Çပီး ရိတ်သိမ်းြခင်းငှာ အချနိတ်နန်နိယ်ာ။

36 ေကာက်ရိတ် ေသာသူသည် ရိတ်သိမ်း ခ ကုိ ယူ၍
ထာဝရအသက်Ćှင့်ဆုိင်ေသာ သီးĆှံများကုိ ရိတ်သိမ်း၏။
ထို့ ေÆကာင့် စုိက်ပျÒိးေသာသူĆှင့် ရိတ်သိမ်းေသာသူƤုိƎသည်
အတတူကွ ဝမ်းေြမာက်လိမ့်မည်။

37 ‘တစ်ေယာက်က စုိက်ပျÒိး၍ ေနာက်တစ်ေယာက်က
ရိတ်သိမ်းရ၏’ ဟေူသာ ဆုိƤုိးစကားသည် မှနက်နလ်ျက်
ဟိ၏။

38 သင်ƤုိƎ မ စုိက်ပျÒိးေသာလယ်၌ ရိတ်သိမ်း ြခင်းငှာ
သင်ƤုိƎအား ငါစီɔရွှတ်ေတာ်မူ၏။ ထုိအရပ်၌ အြခားေသာ
သူƤုိƎသည် အလပ်ုလပ်ုÆကÇပီး ထုိသူƤုိƎ၏အလပ်ုမှ သင်ƤုိƎ
သည် အကျÒိးကုိ ရÆက၏” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

39 ယှာ မာ ရိ Çမိƌသားအေပါင်း ƤုိƎ သည် ေယသျှÒ ကုိ
ယုံÆကည်Æက၏။ အေÆကာင်းမူကား ထုိယှာမာရိမိနး်မက
“သူသည် အကျွန် ြပÒခ ဖူးသမျှေသာ အမှုအရာများ ကုိ
အကျွန်အား ေြပာ ြပခပါ၏” ဟု ေြပာဆုိေသာေÆကာင့်
ြဖစ်၏။
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40 ထို့ ေÆကာင့် ယှာ မာ ရိ Çမိƌသားအေပါင်း ƤုိƎ သည်
ကုိယ်ေတာ်ထံသို့ ေရာက်လာÆကေသာအခါ မိမိƤုိƎĆှင့်အတူ
တည်းခုိရန် ေတာင်းပနေ်သာေÆကာင့် ေယသျှÒသည်လည်း
Ćှစ်ရက် တည်းနနိေ်တာ်မူေလ၏။

41 များစွာေသာလူƤုိƎသည်လည်း ကုိယ်ေတာ်၏ တရား
ေတာ်ေÆကာင့် ယုံÆကည်သူများ ြဖစ်လာÆက၏။

42 ထို့ ေနာက် သူƤုိƎက “အဂု အကျွနƤုိ်Ǝ ယုံÆကည်သည်မှာ
သင်၏ ေြပာြပြခင်းေÆကာင့် မဟတ်ု၊ အကျွနƤုိ်Ǝကုိယ်တိင်ု
ÆကားရÇပီးလျှင် ထုိအသျှင်သည် ေလာက၏ စစ်မှနေ်သာ
ကယ်တင်သျှင်ြဖစ်ေÆကာင်းကုိ အကျွနƤုိ်Ǝ သိေသာေÆကာင့်
ြဖစ်၏” ဟု ထုိမိနး်မအား ေြပာဆုိÆက၏။

အရာဟိတစ်ဦး၏သားကုိ ေယသျှÒ ကျနး်မာစီြခင်း
43 Ćှစ်ရက်လနွ် Çပီးေနာက် ေယသျှÒသည် ထုိအရပ်မှ
ထွက်၍ ဂါလိလဲြပည်သို့ လားေလ၏။

44 ေယသျှÒကုိယ်ေတာ်တိင်ု၊ “ပေရာဖက်မည်သည်ကား
မိမိနရီင်းြပည်၌ ဂုဏ်အသေရမဟိ” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

45 ကုိယ်ေတာ်သည် ဂါလိလဲြပည်၌ ေရာက်ေသာအခါ
ထုိ ြပည်သား ƤုိƎ သည် ကုိ ယ် ေတာ့် ကုိ ÈကိÒဆုိ Æက၏။
အေÆကာင်းမူကား သူƤုိƎသည် ေယƤုဆလင်Çမိƌ၌ ပသခါ
ပဲွေတာ်သို့ လားÆကÇပီး ထုိပဲွေတာ်အတင်ွး ကုိယ်ေတာ်ြပÒခ
ေသာ အရာခပ်သိမ်းကုိ တွ့ိြမင်ခÇပီးေသာေÆကာင့် ြဖစ်၏။
4:44 မ ၁၃.၅၇; မာ ၆.၄; လု ၄.၂၄ 4:45 ေယာ ၂.၂၃
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46 ထို့ ေနာက် ေယသျှÒသည် ဂါလိလဲ ြပည် ကာနÇမိƌ
သို့ ြပန်Ãကေလ၏။ ထုိနီရာကား ရီကုိ စပျစ်ရည် ြဖစ်စီ
ေသာနီရာ ြဖစ်သတည်း။ ထုိÇမိƌ၌အစုိးရေသာ အရာဟိ
တစ်ေယာက်၏သားသည် ကေပရေနာင်Çမိƌတင်ွ ဖျားနာ
လျက် ဟိ၏။

47 ေယသျှÒသည် ယုဒြပည်မှ ဂါလိလဲြပည်သို့ Ãကလာ
ေတာ် မူေÆကာင်း ကုိ ထုိ သူသည် Æကားသိ Æကေသာအခါ
ကုိယ်ေတာ်ထံသို့ လာÇပီးလျှင် ကေပရေနာင်Çမိƌသို့ Ãက၍
သီလနုးီပါးြဖစ်နနိေ်သာ မိမိ၏သားကုိ ကျနး်မာစီြခင်းငှာ
ေတာင်းေလျှာက်ေလ၏။

48 ေယသျှÒကလည်း “သင်ƤုိƎသည် နမိိတ်လက္ခဏာĆှင့်
အံဩ့ဖွယ်များကုိ မြမင်ရလျှင် ယုံÆကည်Æကမည် မဟတ်ု”
ဟု ထုိသူအား မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

49အရာဟိကလည်း “ဆရာ၊ အကျွန ့သ်ား သီဆုံးမလား
ခင် အကျွန်Ćှင့်အတူ လိက်ုပါေလာ”့ ဟု ြပန၍် ေလျှာက်
ေလ၏။

50 ေယသျှÒကလည်း “ြပန်လား ေလာ၊ သင်၏သား
သက်သာလိမ့်မည်” ဟု ထုိသူအား မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
ထုိသူသည်လည်း ေယသျှÒ၏စကားကုိ ယုံÆကည်သြဖင့်
ြပနလ်ားေလ၏။

51 ထုိသူသည် အိမ်သို့ ြပနေ်သာလမ်း၌ မိမိ၏အခုိင်းအ
စီများĆှင့် တွ့ိလျှင် “သင်၏သားသည် သက်သာလားယာ”
4:46 ေယာ ၂.၁–၁၁



ေယာဟန် 4:52 xxxi ေယာဟန် 5:2

ဟု ေြပာÆက၏။
52 ထုိသူကလည်း အခုိင်းအစီတိကုိ မိမိသားသည် မည်
သည့်အချနိ၌် သက်သာလားသည်ကုိ မိနး်ေလ၏။ ထုိသူ
ƤုိƎကလည်း “ဖျားနာြခင်းမှ သက်သာလာသည်ကား ညက
မွနး်လွဲ တစ်ချက်တီးအချနိ၌် ြဖစ်ပါ၏” ဟု ေြပာေလ၏။

53 ထုိအခါ သူငယ်၏ဖခင်သည် မိမိသား၌ ြဖစ်ပျက်
ေသာအချနိသ်ည် ေယသျှÒက “သင့်သားသည် သက်သာ
လိမ့်မည်” ဟု မိန ့်ေတာ်မူေသာ အချနိ်ပင်ြဖစ်ေÆကာင်းကုိ
သတိရေလ၏။ ထို့ ေÆကာင့် သူĆှင့် သူ၏ မိသားစုအားလံးု
သည် ယုံÆကည်Æက၏။

54 ဤသည်ကား ေယသျှÒသည် ယုဒြပည်မှ ဂါလိလဲ
ြပည်သို့ Ãကေတာ်မူ Çပီးေနာက် ဒတိုယအÈကိမ် ြပÒေသာ
အံဖွ့ယ်နမိိတ်လက္ခဏာပင် ြဖစ်သတည်း။

5
ရီကန၌် ကျနး်မာစီြခင်း

1 ထို့ ေနာက် ေယသျှÒသည် ယုဒဘာသာေရးပဲွေတာ် ဟိ
သည်ြဖစ်၍ ေယƤုဆလင်Çမိƌသို့ Ãကေတာ်မူ၏။

2 ေယƤုဆလင်Çမိƌ၌ ဟိေသာ သုိးတနး်ခါးနားတင်ွ ရီ
ကန်တစ်ကန် ဟိ၏။ * ထုိရီကန်အား ဆင်ဝင်ငါးခုြဖင့်
* 5:2 ေယƤုဆလင်Çမိƌ၌ ဟိေသာ သုိးတနး်ခါးနားတင်ွ ရီကနတ်စ်ကန်
ဟိ၏၊ သို့ မဟတ်ု သုိးရီကနအ်နား … နရီာတစ်နရီာ။
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ကာရံထားÇပီး ေဟÇဗဲဘာသာစကားအားြဖင့် ေဗေသသဒ
† ဟု ေခါ်ဆုိ၏။

3 မျက်စိမ ြမင်ေသာသူ၊ ကုိယ်လက်မသနစွ်မ်းသူ Ćှင့်
လီြဖတ်ေသာသူ — စသည့် လမူမာများစွာƤုိƎသည် ထုိ
ဆင်ဝင်များ၌ လဲေလျာင်းလျက် နနိÆ်က၏။

4 ‡
5 သုံးဆယ်သျှ စ် Ćှစ် ပတ်လံးု ဖျားနာ ြခင်း ေဝဒနာ ကုိ
ခံစားနနိရ်ေသာ လတူစ်ဦးသည်လည်း ထုိနရီာ၌ ဟိ၏။

6 ေယသျှÒသည်လည်း လဲေလျာင်းနိန်ေသာ ထုိသူကုိ
ြမင်လျှင် ကာလÆကာြမင့် စွာ ေရာဂါ ခံစားနိန်ရေÆကာင်း
ကုိ သိေတာ်မူ၏။ ထို့ ေÆကာင့် ကုိယ်ေတာ်သည် ထုိသူအား
“သင်သည် ကျနး်မာြခင်း ရလိသုေလာ” ဟု မိနး်ေလ၏။

7 ထုိဖျားနာနိန်ေသာသူကလည်း “ဆရာ၊ ရီလှုပ်ခတ်
လာေသာအခါ အကျွန ့်အား ရီကန်ထဲသို့ ချ ပီးမည့်လူ
တစ်ေယာက်မျှ မဟိပါ။ အကျွနသ်ည် ရီကနထဲ်သို့ ဆင်း
ြခင်းငှာ ÈကိÒးစားနနိစ်ä် တြခားသူတစ်ေယာက်သည် ဦးစွာ
ေရာက်လားတတ်ပါ၏” ဟု ေလျှာက်ေလ၏။

8 ေယသျှÒကလည်း “ထေလာ၊့ သင်၏ ဖျာ ကုိယူ၍
† 5:2 ေဗေသသဒ၊ တချƌိေသာ လက်ရီးမူရင်းကျမ်းတင်ွ
ဗက်ဇဓ၊ ဟု ပါဟိသည်။ ‡ 5:4 တချƌိေသာ
လက်ရီးမူရင်းကျမ်းတင်ွ အခနး်ငယ် ၃ခ–၄ ကုိ၊ ထုိသူƤုိƎသည်
ရီကနထဲ်၌ ဟိေသာရီ လှုပ်ခတ်မည်ကုိ ေစာင့်ေမျှာ်နနိ် Æကြခင်းြဖစ်၏၊
၄ အေÆကာင်းမူကား သခင်ဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမနသ်ည် ထုိရီကန၌် မÆကာမÆကာ ဆင်းသက်Çပီး ရီကုိ လှုပ်ေလဟိ့၏။ ထုိက့ဲသို့ ရီလှုပ်ခတ်Çပီးသည်Ćှင့် ရီကနအ်တင်ွးသို့ အယင်ဆုံး ဝင်ေရာက်Ćိင်ုေသာ သူသည် မည်သည့်ေရာဂါမျÒိးမဆုိ ေပျာက်ကင်း၏၊ ဟ၍ူ
ေပါင်းထည့်ထားသည်။
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လှမ်းလားေလာ”့ ဟု မိန ့ေ်တာ်မူလျှင်၊
9 ထုိသူသည် ချက်ချင်းပင် ကျနး်မာလားသြဖင့် မိမိဖျာ
ကုိ ယူ၍ လှမ်းလားေလ၏။
ထုိအမှုအရာ ြဖစ်ပျက်ေသာနိက့ား ဥပုသ်နိ ့ɒ၌ ြဖစ်၏။
10 ထို့ ေÆကာင့် ယုဒအာဏာပုိင် ƤုိƎသည် ကျနး်မာလား
ေသာ သူအား “ဤနိ သ့ည် ဥ ပု သ် နိ ြ့ဖစ် ေသာေÆကာင့်
သင်၏ဖျာ ကုိ သယ်ယူ ြခင်းသည် ငါ ƤုိƎ၏ ပညတ် ကုိ
ဆန ့က်ျင်ြခင်းြဖစ်၏” ဟု ဆုိ၏။

11 ထုိသူကလည်း “အကျွန ့ကုိ် ကျနး်မာစီေသာ သူသည်
ဖျာကုိ ေကာက်၍ လှမ်းလားစီြခင်းငှာ အကျွန ့်အား မိန ့်
ေတာ်မူခပါ၏” ဟု ေြပာေလ၏။

12 ထုိအခါ သူƤုိƎသည် “သင့်ကုိ ဤပုိင် လပ်ုခုိင်းေသာ
သူကား ဇာသူနည်း” ဟု ထုိသူအား မိနး်ေလ၏။

13 သို့ ရာတင်ွ ထုိကျနး်မာလာေသာသူသည် မိမိအား
စီ ခုိင်း ေသာ သူသည် ေယသျှÒ ြဖစ်သည် ကုိ မ သိ ေပ။
အေÆကာင်းမူကား ထုိ နီ ရာ၌ လူ များ၍ ေယသျှÒသည်
လည်း အဝီးသို့ မထင်မĕှား Ãကလားေတာ်မူေသာေÆကာင့်
ြဖစ်၏။

14 ထို့ ေနာက်မှ ေယသျှÒသည် ထုိသူအား ဗိမာနေ်တာ်၌
တွ့ိလျှင် “နားေထာင်၊ အဂု သင် နေီကာင်းယာ။ ထို့ ေÆကာင့်
ဒစုƤုိက်အြပစ်ြပÒ ြခင်း ကုိ ရပ်တန ့်ေလာ၊့ ထုိသို့ မဟတ်ု
လျှင်ဤထက်ဆုိးေသာအရာတိသင်၌ ြဖစ်လာလိမ့်မည်”
ဟု မိန ့ေ်တာ်မူေလ၏။
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15 ထုိအခါ ကျနး်မာလာေသာသူသည် ထွက်လား၍
ယုဒအာဏာပုိင် ƤုိƎ ကုိ မိမိအား ကျနး်မာစီေသာသူသည်
ေယသျှÒြဖစ်ေÆကာင်းကုိ ေြပာÆကားေလ၏။

16 ထို့ ေÆကာင့် ယုဒ အာဏာပုိင် ƤုိƎ သည် ေယ သျှÒ
အား ညųä်းပနး်ြခင်းငှာ စတင်ေလ၏။ အေÆကာင်းမူကား
ကုိယ်ေတာ်သည် ဥပုသ်နိ ့ɒ၌ ကျနး်မာ ြခင်းအမှုအား ြပÒ
ေသာေÆကာင့်ြဖစ်၏။

17 ေယ သျှÒ က လည်း “ငါ ့ ခမည်း ေတာ်သည်
အစä်မြပတ် အလပ်ုလပ်ု နိ န၏်။ ထို့ ေÆကာင့် ငါသည်
လည်း အလပ်ုလပ်ုရမည်”ဟု ထုိသူƤုိƎအား မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

18 ဤသို့ မိန ့် ေတာ် မူ ေသာေÆကာင့် လည်းေကာင်း၊
ဥ ပု သ် နိ၏့ စည်းကမ်း ကုိ ေဖာက်ဖျက် ြခင်း ေÆကာင့်
လည်းေကာင်း၊ ဘုရားသခင် ကုိ မိမိ၏အဖဟု ေခါ်၍
မိမိ ကုိယ် မိမိ ဘုရားသခင် Ćှင့် တစ်တနး်တည်း ထား
ေသာေÆကာင့် လည်းေကာင်း ယုဒအာဏာပုိင်တိက ကုိယ်
ေတာ့်ကုိ အသီသတ်ြခင်းငှာ ပုိ၍ Æကံစည်Æက၏။

သားေတာ်၏ အခွင့်အာဏာ
19 ထို့ ေÆကာင့် ေယသျှÒသည် ယုဒအာဏာပုိင်ƤုိƎအား “ငါ
အမှနဆုိ်သည်ကား၊ သားေတာ်သည် မိမိအလိအုတိင်ုး ဇာ
တစ်ခုမျှ မ ြပÒĆိင်ု။ သူ၏ခမည်းေတာ် ြပÒေတာ်မူသမျှ
ေသာ အရာတိကုိ ြမင်၍သာ ြပÒ၏။ ခမည်းေတာ်ြပÒသမျှ
ကုိ သားေတာ်လည်း ြပÒ၏။
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20 ခမည်းေတာ်သည် သားေတာ်ကုိ ချစ်ေသာေÆကာင့်
မိမိ ြပÒသမျှ အလံးုစုံတိကုိ သားေတာ်အား ဖွင့် ြပေတာ်
မူ၏။ ခမည်းေတာ်သည် ဤအမှုအရာထက် Èကီးစွာေသာ
အရား တိ ကုိ ြပÒ ြခင်း ငှာ သား ေတာ်အား ဖွင့် ြပ ပီး ဦး
မည် ြဖစ်ေသာေÆကာင့် သင်ƤုိƎသည် အံဩ့ြခင်း ဟိÆက
လိမ့်မည်။

21 ခမည်းေတာ်သည် သီေသာသူကုိပင် ထေြမာက်စီÇပီး
ထုိသူƤုိƎအား အသက်ကုိ ပီးေတာ်မူ၏။ ထုိနည်းတူ သား
ေတာ်သည်လည်း မိမိအလိဟိုေသာ သူƤုိƎအား အသက်ကုိ
ပီးလိမ့်မည်။

22 ခမည်းေတာ်သည် ဇာသူ့ ကုိမျှ တရားစီရင်ေတာ်မူ
မည် မဟတ်ု။ သားေတာ်အား တရားစီရင်ရေသာအခွင့်
အလံးုစုံကုိ ပီးအပ်ထားÇပီးြဖစ်၏။

23အေÆကာင်းမူကား လƤုိူƎသည် ခမည်းေတာ်အား Ƥုိသီ
သည့်နည်းတူ သားေတာ်ကုိလည်း ƤုိသီÆကစီရန် ြဖစ်၏။
သားေတာ်အား မƤုိသီေသာသူ ဟိသမျှƤုိƎသည် ထုိသား
ေတာ်အား စီɔရွှတ်ေတာ်မူေသာ ခမည်းေတာ်ကုိလည်း မƤုိ
သီေသာသူ ြဖစ်၏။

24 “ငါအမှနဆုိ်သည်ကား၊ ငါစ့ကားကုိ Æကားလျက် ငါ
အား စီɔရွှတ်ေသာသူကုိ ယုံÆကည်ေသာ သူƤုိƎသည် ထာဝရ
အသက်ကုိ ရ၏။ ထုိသူƤုိƎသည် တရားစီရင်ြခင်းကုိ မခံရ
ဘဲ သီြခင်းမှ အသက်ĕှင်ြခင်းသို့ ကူးေြမာက်ေသာ သူများ
ြဖစ်Æက၏။
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25 ငါ အမှန် ဆုိသည် ကား၊ သီ ေသာ သူ ƤုိƎ သည်
ဘုရားသခင် သား ေတာ်၏ အသံ ကုိ Æကား ေသာအခါ
ြပန၍် အသက်ĕှင်လာမည့် အချနိ်သည် လာ၍ အဂုပင်
ေရာက်လျက်ဟိ၏။

26 အေÆကာင်းမူကား ခမည်း ေတာ် ကုိယ်တိင်ု
အသက်၏ အရင်းအြမစ် ြဖစ်သက့ဲသို့ သား ေတာ် ကုိ
လည်း ထုိသို့ ြဖစ်စီြခင်းငှာ အခွင့်ပီးေတာ်မူ၏။

27 ခမည်းေတာ်သည် သားေတာ်အား တရားစီရင် ပုိင်
ေသာ အခွင့်ကုိလည်း ပီးေတာ်မူ၏။ အေÆကာင်းမူကား ထုိ
သူသည် လသူား ြဖစ်ေတာ်မူ၏။

28-29ဤအမှုအရာေÆကာင့် မအံဩ့ကတ်ေက့။ သီလနွ်
ေသာသူအားလံးုသည် သားေတာ်၏ အသံကုိÆကား၍၊ သူ
ƤုိƎ၏ အတ်ုဂူအသီးသီးမှ ထလာရမည့်အချနိ်သည် အဂု
ပင် ေရာက်လျက် ဟိ၏။ ေကာင်းေသာအကျင့်ကုိ ကျင့်
ေသာသူƤုိƎသည် အသက်ကုိ ရ၍၊ မေကာင်းေသာအကျင့်
ကုိ ကျင့်ေသာသူƤုိသည် ထေြမာက်Çပီး အြပစ်စီရင်ြခင်း
ကုိ ခံရလိမ့်မည်” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

ေယသျှÒအေÆကာင်း သက်သီများ
30 ေယသျှÒကလည်း “ငါသည် မိမိအခွင့်အာဏာြဖင့်
ဇာအရာကုိမျှ မြပÒĆိင်ု။ ဘုရားသခင် ေဖာ်ြပသမျှကုိသာ
တရားစီရင်၏။ ထို့ ေÆကာင့် ငါစီရင်ြခင်းသည် မှနက်န၏်။
အေÆကာင်းမူကား ငါသည် ကုိယ့်အလိသိုု့ လိက်ု၍ ြပÒြခင်း
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ငှာ မÈကိÒးစားဘဲ၊ ငါအ့ား စီɔရွှတ်ေတာ်မူေသာ သူ၏အလို
သို့သာ လိက်ု၍ ငါ ြပÒေသာေÆကာင့်ြဖစ်၏။

31 “ငါသည် ကုိယ့်အေÆကာင်းကုိသာ သက်သီခံလျှင်
ငါ၏သက်သီသည် လက်ခံĆိင်ုဖွယ်မဟိ။

32 ငါကုိ့ယ်စား သက်သီခံေသာသူ တစ်ပါးဟိ၏။ ငါ ့
အေÆကာင်းကုိ ထုိသူ၏ သက်သီခံချက်များသည် မှနက်န်
ေÆကာင်းကုိ ငါသိ၏။

33 သင်ƤုိƎသည် ေယာဟန်ပါးသို့ သင်ƤုိƎ၏တမန်ƤုိƎကုိ
စီɔရွှတ်ခ၏။ ေယာဟနသ်ည် သမ္မာတရားဖက်၌ သက်သီ
ခံ၏။

34လူတိဖက်မှ သက်သီခံပီးသည်ကုိ ငါ လိ၍ု မဟတ်ု။
သို့ ရာတင်ွ သင်ƤုိƎ ကယ်တင်ခံရစီြခင်းငှာ ငါဆုိ၏။

35 ေယာဟန်သည် ထွနး်လင်းေတာက်ပေသာ ဆီမီးĆှင့်
တ၏ူ၊ သင်ƤုိƎသည် ထုိသူ၏ အလင်း၌ ခဏသာေပျာ်မွ့ိ
ရန် ဆĆ္ဒဟိÆက၏။

36 သို့ ရာတင်ွ ေယာ ဟန၏် သက် သီ ထက်
Èကီးြမတ်ေသာသက်သီတစ်ခုသည် ငါ၌ ဟိ၏။ ခမည်း
ေတာ်သည် ငါ ့ အား အလပ်ု ကုိ Çပီးေြမာက်ေအာင်
လပ်ုေဆာင်ရန် အပ်ပီးေတာ်မူသြဖင့် အဂု ငါ လပ်ုေဆာင်
လျက်ဟိေသာ အမှုအရာတိကား၊ ငါအ့ား ခမည်းေတာ် စီ
ɔရွှတ်ေတာ်မူေÆကာင်းကုိ သက်သီခံြခင်းြဖစ်၏။

37 ထို့ ေÆကာင့် ငါကုိ့ စီɔရွှတ်ေသာခမည်းေတာ်ကုိယ်တိင်ု
5:33 ေယာ ၁.၁၉–၂၇; ၃.၂၇–၃၀ 5:37 မ ၃.၁၇; မာ ၁.၁၁; လု ၃.၂၂
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ငါ၏အေÆကာင်း ကုိ သက်သီခံေတာ်မူ၏။ သင်ƤုိƎသည်
ခမည်းေတာ်၏ အသံေတာ်ကုိ ဇာခါမျှ မÆကားဖူး၊ မျက်Ćှာ
ေတာ်ကုိလည်း မြမင်ဖူး။

38 ခမည်း ေတာ် စီ ɔရွှတ် ေတာ် မူ ေသာ သူ ကုိ သင် ƤုိƎ
သည် မ ယုံÆကည်ေသာေÆကာင့် ĆှÒတ်ကပတ်ေတာ်သည်
သင်ƤုိƎ၏စိတ်Ćှလံးုထဲ၌ မတည်Æက။

39 သင် ƤုိƎသည် ကျမ်းစာ ေတာ် ြမတ် ကုိ ÈကိÒးစား၍
ေလလ့ာÆက၏။ အေÆကာင်းမူကား သင်ƤုိƎသည် ထုိအထဲ၌
ထာဝရအသက်ကုိ ĕှာတွ့ိ လိမ့်မည်ဟု ထင်ေသာေÆကာင့်
ြဖစ်၏။ ထုိကျမ်းစာေတာ်ြမတ်ပင်လျှင် ငါ၏အေÆကာင်း
ကုိ သက်သီခံ၏။

40 သို့ ေသာ် သင်ƤုိƎသည် အသက်ကုိ ရအံေ့သာငှာ ငါထံ့
ပါးသို့ မလာလိÆုကေပ။

41 “ငါသည် လတိူ ချးီမွမ်းဂုဏ်ြပÒြခင်းကုိ မĕှာ။
42 သို့ ေသာ် သင်ƤုိƎသည် ဇာပုိင် လအူမျÒိးအစား ြဖစ်
ြခင်းကုိလည်းေကာင်း၊ သင်ƤုိƎ၏စိတ်Ćှလံးု၌ ဘုရားသခင်
ကုိ ချစ်ြခင်းမဟိသည်ကုိလည်းေကာင်း ငါသိ၏။

43 ငါ၏ ခမည်း ေတာ် အခွင့် Ćှင့် ငါသည် Ãကလာ
ေသာ်လည်း သင်ƤုိƎသည် ငါကုိ့ လက်မခံÆက။ သို့ ေသာ်
အြခားသူတစ်ေယာက်သည် မိမိအခွင့် Ćှင့် Ãကလာပါ မူ
သင်ƤုိƎသည် ထုိသူအား လက်ခံÆကလိမ့်မည်။

44သင်ƤုိƎသည် အချင်းချင်းပီးေသာ ချးီေြမųာက်ြခင်းကုိ
ခံလိုÆက၏။ သို့ ေသာ် တစ်ဆူတည်းဟိေတာ်မူေသာ သင်
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ƤုိƎ၏ ဘုရားသခင်ထံပါးမှ ချးီေြမųာက်ြခင်းကုိမူ ရဟိြခင်း
ငှာ မÈကိÒးစားÆက။ သို့ ြဖစ်၍ သင်ƤုိƎသည် ငါကုိ့ ဇာပုိင်
ယုံÆကည်Ćိင်ုမည်နည်း။

45 သို့ ရာတင်ွ ငါသည် သင်ƤုိƎအား ငါ၏ ခမည်းေတာ်
ĕှƎိ၌ အြပစ်တင်စွပ်စဲွလိမ့်မည် ဟ၍ူ မထင်ကတ်ေက့။
သင်ƤုိƎအား အြပစ်တင်စွပ်စဲွမည့်သူကား သင်ƤုိƎ ေမျှာ်လင့်
ေသာ ေမာေသျှပင် ြဖစ်၏။

46သင်ƤုိƎသည် ေမာေသျှအား စစ်မှနစွ်ာ ယုံÆကည်ခလျှင်
ငါကုိ့လည်း ယုံÆကည်ခÆကလိမ့်မည်။ အေÆကာင်းမူကား သူ
သည် ငါအ့ေÆကာင်းကုိ ရီးသားထားေသာေÆကာင့်ြဖစ်၏။

47 သို့ ေသာ်လည်း သင်ƤုိƎသည် ေမာေသျှ ရီးသားထား
သမျှကုိပင် မယုံÆကည်လျှင် ငါေြပာေသာစကားကုိ ဇာပုိင်
ယုံÆကည်Ćိင်ုမည်နည်း” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

6
လငူါးေထာင်ကုိ ေယသျှÒ ေကျွးေမွးေတာ်မူြခင်း
(မဿဲ ၁၄.၁၃–၂၁; မာကု ၆.၃၀–၄၄; လုကာ ၉.၁၀–

၁၇)
1 ထုိသို့ မိန ့ေ်တာ်မူÇပီးေနာက် ေယသျှÒကလည်း ဂါလိလဲ
အိင်ု (တိေဗရိအိင်ုဟု လည်းေခါ်Æက၏) ကုိ ြဖတ်ကူးေတာ်
မူ၏။

2 Èကီး စွာ ေသာ လအူ စုအေဝး ƤုိƎသည် ေနာက်ေတာ်
သို့ လိက်ုလာ Æက၏။ အေÆကာင်းမူကား သူ ƤုိƎသည် မ
ကျနး်မာေသာသူ ƤုိƎ၌ ကျနး်မာ စီ ြခင်းငှာ ကုိယ်ေတာ် ြပÒ
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ခေသာ နမိိတ်လက္ခဏာများ ကုိ တွ့ိ ြမင်ခေသာေÆကာင့်
ြဖစ်၏။

3 ေယသျှÒသည် ေတာင်ကုနး်တစ်ခုထက်သို့ တက်၍
တပည့်ေတာ်ƤုိƎĆှင့်အတူ ထုိင်ေတာ်မူ၏။

4 ထုိအချနိ်ကား ယုဒလမူျÒိး ƤုိƎ၏ ပသခါပဲွေတာ် ကျ
ေရာက်မည့်အချနိ် ေရာက်လနုးီသတည်း။

5 ေယသျှÒသည် လှည့်ပတ်Æကည့်Çပီး များစွာေသာ လူ
ပရိသတ် ƤုိƎသည် မိမိ ထံသို့ လာ နိ န် Æကသည် ကုိ ြမင်
ေလ၏။ ထုိအခါ ေယသျှÒသည် ဖိလိပ္ပုအား “ဤလူတိ
အားလံးုအဖို့ လံေုလာက်ေအာင် ေကျွးြခင်းငှာ အစားအစာ
များကုိ ဇာမှာ ဝယ်လို့ ရပါဖို့ လဲ” ဟု မိနး်ေတာ်မူ၏။

6 ဤသို့ မိနး်ရ ြခင်း မှာ ဖိ လိ ပ္ ပုအား အကဲခက်လို
ေသာေÆကာင့်ြဖစ်၏။ ေယသျှÒက မိမိမည်သို့ ြပÒရမည်ကုိ
သိထားÇပီး ြဖစ်၏။

7 ဖိလိပ္ပုကလည်း “လူတစ်ေယာက်စီကုိ အစားအစာ
တစိေကေချေလာက်သာ ပီးမည်ဆုိလျှင်ပင် ငွီဒဂင်္ ါးြပား*
၂၀၀ အဖုိးĆှင့် မေလာက်ပါ” ဟု ေလျှာက်ေလ၏။

8 ကုိယ်ေတာ်၏ တပည့်ေတာ်ထဲ မှ တစ်ေယာက် ြဖစ်
ေသာ သျှမုိနေ်ပတƤု၏ညီ အနေ္ြဒကလည်း၊

9 “မုန ့်ငါးလံးုĆှင့် ငါးĆှစ်ေကာင်ဟိေသာ အေသျှတစ်
ေယာက် ဤမှာ ဟိ ပါ၏။ သို့ ရာတင်ွ ထုိ မုန ့် Ćှင့် ငါး
* 6:7 ငွီဒဂင်္ ါးြပား၊ ေကျးလက်အလပ်ုသမား တစ်ေယာက်၏
တစ်နိလ့ပ်ုအားခသည် ငွီဒဂင်္ ါး တစ်ြပားသာြဖစ်၏ (ɐƤှု မ ၂၀.၂)။
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များသည် ဤလအူားလံးုအတက်ွမူ မလံေုလာက်ပါ” ဟု
ေလျှာက်ေလ၏။

10 ေယသျှÒကလည်း “လူတိကုိ ထုိင်ခုိင်းÆကေလာ”့ ဟု
တပည့်ေတာ် ƤုိƎအား မိန ့်ေတာ် မူ၏။ ထုိနီရာ၌ ြမက်ပင်
ထူထပ်လျက်ဟိ၏။ ထို့ ေÆကာင့် ၅,၀၀၀ ေလာက်ဟိေသာ
ေယာက်ျားƤုိƎသည် ထုိနရီာ၌ ထုိင်Æက၏။

11 ထို့ ေနာက် ေယသျှÒသည် မုန ့ကုိ် ယူ၍ ေကျးဇူးေတာ်
ကုိ ချးီမွမ်းÇပီးမှ ထုိင်နနိေ်သာ လအူေပါင်းƤုိƎအား ဝီငှပီး
ေတာ်မူ၏။ ထုိနည်းတူ ကုိယ်ေတာ်သည် ငါးကုိယူ၍ ဝီငှ
ပီးÇပီးလျှင် လအူေပါင်းƤုိƎသည် ဝလင့်စွာစားÆက၏။

12 ထုိသို့ လူ ƤုိƎ သည် ဝလင့် စွာ စား Æက Çပီး ေနာက်
ကုိယ်ေတာ်သည် တပည့်ေတာ်ƤုိƎအား “စားÃကင်းစားကျန်
များ အေလအလငွ့် မြဖစ်စီြခင်းငှာ စုသိမ်းÆကေလာ”့ ဟု
မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

13 ထို့ ေÆကာင့် လအူ ေပါင်း ƤုိƎ က ဝ လင့် စွာ စား
Æက Çပီး တပည့်ေတာ် ƤုိƎ သည် မုေယာ မုန ့် ငါးလံးု မှ
စားÃကင်းစားကျန်တိ ကုိ စုသိမ်း Æကရာတင်ွ ေတာင်း ြဖင့်
ဆယ့်Ćှစ်ေတာင်း အြပည့်ရေလ၏။

14 ေယသျှÒ ြပÒေတာ် မူေသာ နမိိတ်လက္ခဏာကုိ ြမင်
ေသာ သူအေပါင်း ƤုိƎ က “ဤသူသည် ဤေလာကသို့
Ãကလာေသာ စစ် မှနေ်သာ ပေရာဖက် ြဖစ်၏”† ဟု ဆုိ
Æက၏။
† 6:14 ပေရာဖက်၊ ɐƤှု ၁.၂၁။
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15 ေယသျှÒက လအူေပါင်း ƤုိƎသည် လာ၍ မိမိအား
အတင်းေခါ်ေဆာင်ကာ သျှင်ဘုရင် ေြမųာက်Æကလိမ့်မည်
ကုိ သိေတာ်မူသြဖင့် တစ်ကုိယ်တည်း ေတာင်ထက်သို့ Ãက
ေတာ်မူ။
ေယသျှÒ ရီထက်တင်ွ လမ်းေလျှာက်ြခင်း
(မဿဲ ၁၄.၂၂–၃၃; မာကု ၆.၄၅–၅၂)

16 ညချမ်း ချနိ် ေရာက် ေသာအခါ ေယ သျှÒ၏
တပည့်ေတာ် ƤုိƎသည် ဂါ လိလဲ အိင်ု သို့ ဆင်းလားေတာ်
မူ၏။

17 ေလာင်းထက်သို့ တက်ÆကÇပီးလျှင် အိင်ုကုိြဖတ်၍ က
ေပရေနာင်Çမိƌသို့ ြပန်လားÆက၏။ ညအချနိ် ေရာက်လာ
ေသာ်လည်း ေယသျှÒသည် တပည့်ေတာ်ƤုိƎပါးသို့ မÃကလာ
သိမ့်။

18 ထုိအချနိ၌် လီ ြပင်း တိက်ု ေသာေÆကာင့် အိင်ုတင်ွ
လှုိင်းထလာ၏။

19 တပည့်ေတာ် ƤုိƎသည် သုံး၊ ေလးမုိင်ခန ့် ေလှာ်ခတ်
Çပီးေသာအခါ ေယသျှÒသည် ရီထက်တင်ွ စက်ေတာ်ြဖန ့ɒ်၍
ေလာင်းအနားသို့ Ãကလာသည်ကုိ ြမင်ÆကေသာေÆကာင့် သူ
ƤုိƎသည် ေÆကာက်လန ့Æ်က၏။

20 ထုိအခါ ေယသျှÒက “မေÆကာက်ကတ်ေက့၊ ငါပင်
ြဖစ်၏” ဟု တပည့်ေတာ်ƤုိƎအား မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

21 ထုိအခါ သူƤုိƎသည် ဝမ်းေြမာက်စွာြဖင့် ကုိယ်ေတာ့်ကုိ
ေလာင်းထက်သို့ တက်စီÆကÇပီးေနာက် တစ်ခဏချင်းတင်ွ
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ေလာင်းသည် မိမိƤုိƎ ခရီးဦးတည်ရာ ကမ်းÇခီသို့ ေရာက်
ေလ၏။
လƤုိူƎက ေယသျှÒအား လိက်ုĕှာÆကြခင်း

22 ေနာက်တစ်နိတ့င်ွ အိင်ုတစ်ဖက်ကမ်း၌ ကျနခ်ေသာ
လူပရိသတ်ƤုိƎသည် ထုိအရပ်၌ ေလာင်းတစ်စီးသာ ဟိ
ခသည်ကုိ သတိရÆက၏။ ေယသျှÒသည် ထုိေလာင်း၌
လိက်ုပါေတာ်မမူဘဲ တပည့်ေတာ်ƤုိƎသာ လားÆကေÆကာင်း
ကုိ သိÆက၏။

23 သို့ ရာတင်ွ တိေဗရိÇမိƌမှလာေသာ ေလာင်းအချƌိကား
သခင်ဘုရားသည် ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချးီမွမ်း Çပီးမှ လအူ
ေပါင်းƤုိƎကုိ ေကျွးခေသာ အရပ်နားသို့ ေရာက်လာÆက၏။

24 လအူ စုအေဝး ƤုိƎ သည် ထုိအရပ်၌ ေယသျှÒ Ćှင့်
တပည့်ေတာ်တိ ကုိ မတွ့ိ Æကေသာအခါ ထုိေလာင်းများ
ထက်၌ တက်၍ ကုိယ်ေတာ့်ကုိ ĕှာြခင်းငှာ ကေပရေနာင်
Çမိƌသို့ လားÆက၏။
အသက်မုန ့ြ်ဖစ်ေသာ ေယသျှÒ

25လအူေပါင်းƤုိƎသည် အိင်ုတစ်ဖက်ကမ်း၌ ေယသျှÒကုိ
တွ့ိြမင်Æကေသာအခါ သူƤုိƎက “ဆရာ၊ ဇာအချနိက်ပင် ဤ
အရပ်သို့ Ãကလာေတာ်မူသနည်း” ဟု မိနး်ေလျှာက်Æက၏။

26 ေယသျှÒလည်း “သင်ƤုိƎအား ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊
သင် ƤုိƎသည် ငါ ကုိ့ ĕှာ Æကသည်မှာ ငါ ြပေသာ နမိိတ်
လက္ခဏာများကုိ နားလည်၍ မဟတ်ုဘဲ သင်ƤုိƎလိုသမျှ
ေသာ အစားအစာကုိ ဝစွာစားရေသာေÆကာင့်ြဖစ်၏။
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27 ပုပ်ပျက်တတ်ေသာ အစားအစာဖို့ မလပ်ုေဆာင်က
တ်ေက့။ သို့ ေသာ် လသူားသည် သင်ƤုိƎအား ပီးေတာ်မူမည့်
ထာဝရအသက်ကုိ ရစီĆိင်ုြခင်းငှာ မပုပ်ပျက်တတ်ေသာ
အစာအဖို့ သာ လပ်ုေဆာင် Æကေလာ။့ အေÆကာင်းမူကား
အဖ ဘုရားသခင်သည် လသူားအား တံဆိပ်ခတ်ထား
ေသာသူြဖစ်၏” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

28 ထို့ ေÆကာင့် သူƤုိƎကလည်း ကုိယ်ေတာ့် ကုိ “အကျွန်
ƤုိƎ သည် ဘုရားသခင် အလို ေတာ် ဟိ ေသာ အရာ ကုိ
ေဆာင်ရွက်Ćိင်ုစီြခင်းငှာ ဇာပုိင် ြပÒရပါမည်နည်း” ဟု မိနး်
ေလျှာက်Æက၏။

29 ေယသျှÒကလည်း “ဘုရားသခင် အလိုဟိေတာ် မူ
သည့် အရာကား ထုိအသျှင် စီ ɔရွှတ်ေတာ်မူေသာသူကုိ
ယုံÆကည်ရနြ်ဖစ်၏” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

30 သူ ƤုိƎကလည်း “အကျွန် ƤုိƎသည် ကုိယ့်မျက်စိ Ćှင့်
ြမင်၍ ကုိယ်ေတာ့် ကုိ ယုံÆကည်Ćိင်ု စီ ြခင်းငှာ ဇာနမိိတ်
လက္ခဏာကုိ ြပပါမည်နည်း။ ဇာအမှုကုိ ကုိယ်ေတာ်သည်
ြပÒပါမည်နည်း။

31ကျမ်းစာလာသည်ကား၊ ‘ကုိယ်ေတာ်သည် ထုိသူƤုိƎ၏
စားစာရာအဖို့ ေကာင်းကင်မှ မုန ့်ကုိ ချပီးေတာ်မူ၏’ ဟု
ဆုိသည့်အတိင်ုး အကျွနƤုိ်Ǝ၏ အဖုိးအဖီးများသည် ေတာ
ကĆ္တာရ၌ မနန္မုန ့ကုိ် စားÆကရပါ၏” ဟု ေလျှာက်Æက၏။

32 ေယသျှÒကလည်း၊ “ငါအမှန် ဆုိသည်ကား၊ သင်
ƤုိƎအား ေမာေသျှ ပီးေသာမုန ့သ်ည် ေကာင်းကင်မှ လာ
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သည် မဟတ်ု။‡ ငါ၏ခမည်း ေတာ်သည် သင် ƤုိƎ အား
ေကာင်းကင်မှ စစ်မှနေ်သာမုန ့ကုိ် ပီးေတာ်မူ၏။

33 ဘုရားသခင် ပီး ေတာ် မူ ေသာ ထုိ မုန ့် ကား
ေကာင်းကင်ဘုံ မှ ဆင်းသက်၍ ဤ ေလာကီသား အား
အသက်ကုိ ပီးေသာသူြဖစ်၏” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

34 ထုိသူƤုိƎကလည်း “ဆရာ၊ ထုိမုန ့်ကုိ အကျွန်ƤုိƎအား
အစä်အÇမဲ ပီး ေတာ် မူပါ” ဟု ကုိယ်ေတာ်ထံ ေတာင်း
Æက၏။

35 ေယသျှÒကလည်း ထုိသူƤုိƎအား “ငါသည် အသက်
မုန ့ြ်ဖစ်၏။ ငါထံ့သို့ လာေသာသူသည် ဇာခါမျှ ဆာမွတ်
လိမ့်မည် မဟတ်ု။ ငါကုိ့ ယုံÆကည်ေသာသူသည် တဖန် ဇာ
ခါမျှ ရီငတ်လိမ့်မည် မဟတ်ု။

36 သင်ƤုိƎကုိ ငါေြပာနိန်စä် သင်ƤုိƎသည် ငါကုိ့ြမင်၏။
သို့ ေသာ် ငါကုိ့ ယုံÆကည်လိမ့်မည် မဟတ်ု။

37 ငါ၏ခမည်းေတာ်က ငါအ့ား ပီးေတာ်မူေသာ သူတိင်ုး
သည် ငါထံ့သို့ လာÆကလိမ့်မည်။ ငါသည်လည်း ငါပ့ါးသို့
လာေသာသူကုိ ေÆကာခုိင်း၍မထား။

38 အေÆကာင်းမူကား၊ ေကာင်းကင်မှ ငါ Ãကလာြခင်း
သည် ကုိယ့်အလိုအတိင်ုး လပ်ုေဆာင်ြခင်းငှာ ငါ Ãကလာ
သည် မဟတ်ု။ သို့ ေသာ် ငါ ့ကုိ စီ ɔရွှတ် ေတာ် မူ ေသာ
သူ၏အလို အတိင်ုး လပ်ုေဆာင် ြခင်း ငှာ Ãကလာ ြခင်း
‡ 6:32 သင်ƤုိƎအား ေမာေသျှ ပီးေသာမုန ့သ်ည် ေကာင်းကင်မှ လာသည်
မဟတ်ု၊ သို့ မဟတ်ု ထုိအရာသည် သင်ƤုိƎကုိ ေမာေသျှ ပီးခသည် မဟတ်ု။
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ြဖစ်၏။
39 ငါကုိ့ စီɔရွှတ်ေတာ်မူေသာ သူ၏အလိုေတာ်ကား၊ ငါ ့
အား ထုိအသျှင် ပီးအပ်ထားေသာ သူအေပါင်းƤုိƎသည်
ဆုံးယှုံးြခင်းသို့ မေရာက်စီဘဲ ေနာက်ဆုံးေသာနိ ့ɒ၌ ĕှင်ြပန်
ထေြမာက်စီြခင်းငှာ ြဖစ်၏။

40သားေတာ်ကုိ ြမင်တွ့ိɔ၍ ယုံÆကည်ေသာသူ အေပါင်း
ƤုိƎသည် ထာဝရအသက်ကုိ ရစီြခင်းငှာ ခမည်းေတာ်သည်
အလိုဟိ၏။ ငါသည်လည်း ေနာက်ဆုံးေသာနိ ့ɒ၌ ထုိသူƤုိƎ
အား သီြခင်းမှ ĕှင်ြပန်ထေြမာက်စီေတာ်မူမည်” ဟု မိန ့်
ေတာ်မူ၏။

41 ထုိအခါ ယုဒလူƤုိƎသည် ကုိယ်ေတာ့် ကုိ ညည်းညũ
Æက၏။ အေÆကာင်းမူကား ကုိယ်ေတာ် က၊ “ငါ သည်
ေကာင်းကင်မှ ဆင်းÃကလာေသာ မုန ့်ြဖစ်သည်” ဟု ဆုိ
ေသာေÆကာင့်ြဖစ်၏။

42 ထုိသူƤုိƎက၊ “ဤသူသည် ေယာသပ်၏သား ေယသျှÒ
ြဖစ်သည် မဟတ်ုေလာ၊ သူ့အမိĆှင့်အဖကုိ ငါƤုိƎသိÆက၏။
သို့ ြဖစ်ပါလျက် ‘ငါသည် ေကာင်းကင်ဘုံမှ ဆင်းÃကလာ
သည်’ ဟု ဆုိရသေလာ” ဟု ေြပာဆုိÆက၏။

43 ထုိအခါ ေယသျှÒက “သင်ƤုိƎ အချင်းချင်း ညည်းညũ
မနနိက်တ်ေက့။

44 ခမည်းေတာ်သည် လတိူကုိ ငါထံ့သို့ မပို့ ေဆာင်လျှင်
ဇာသူမျှ ငါထံ့သို့ မလာĆိင်ု။ ငါသည်လည်း ထုိသူƤုိƎအား
ေနာက်ဆုံးေသာနိ ့ɒ၌ ĕှင်ြပနထ်ေြမာက်စီမည်။



ေယာဟန် 6:45 xlvii ေယာဟန် 6:51

45 ပ ေရာ ဖက်ကျမ်း များ၌ လာသည်ကား၊ ‘ထုိ သူ
အေပါင်းƤုိƎသည် ဘုရားသခင်၏ သွနသ်င်ေတာ်မူချက်ကုိ
ခံရလိမ့်မည်’ဟ၍ူ ြဖစ်၏။ ထို့ ေÆကာင့် ခမည်းေတာ်၏ မိန ့်
ေတာ်မူေသာစကားကုိ Æကား၍ သင်ယူေသာသူ အေပါင်း
ƤုိƎသည် ငါထံ့သို့ လာÆက၏။

46 ဤသို့ ဆုိ ရာတင်ွ ဘုရားသခင် ထံမှ Ãကလာ
ေသာ သူ မှတစ်ပါး ခမည်း ေတာ် ကုိ ြမင် ဖူး ေသာ သူ
တစ်စုံတစ်ေယာက် ဟိသည်ဟု ငါ မ ဆုိ။ ဘုရားသခင်
ထံမှ Ãကလာေသာသူသာလျှင် ခမည်းေတာ် ကုိ ြမင် ဖူး
ေသာသူ ြဖစ်၏။

47 သင်ƤုိƎအား ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ ငါကုိ့ ယုံÆကည်
ေသာသူသည် ထာဝရအသက်ကုိ ရ၏။

48 ငါသည် အသက်မုန ့ြ်ဖစ်၏။
49သင်ƤုိƎ၏ အဖုိးအဖီးƤုိƎသည် ေတာကĆ္တာရ၌ မနန္မုန ့်
ကုိ စားခÆက၏။ သို့ ေသာ်လည်း သူƤုိƎသည် သီဆုံးလားခ
ရ၏။

50 သို့ ေသာ် ေကာင်းကင်ဘုံမှ ဆင်းသက်လာေသာမုန ့ကုိ်
စားေသာသူမည်သည်ကား သီဆုံးရလိမ့်မည် မဟတ်ု။

51 ငါသည် ေကာင်းကင်ဘုံမှ ဆင်းသက်ေတာ်မူေသာ
အသက်ĕှင်ေသာ မုန ့ြ်ဖစ်၏။ သင်ƤုိƎသည် ထုိမုန ့ကုိ် စား
လျှင် ထာဝရ အသက်ĕှင်လိမ့်မည်။ ေလာကသားƤုိƎသည်
အသက်ĕှင်Ćိင်ုမည့်အေÆကာင်း ငါပီးေသာမုန ့် ဟူမူကား
ငါ၏အသီွးအသားပင် ြဖစ်၏” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
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52 ထို့ ေနာက် ယုဒလူ ƤုိƎက “ဤသူသည် ငါ ƤုိƎ စား
ဖို့ သူ၏အသား ကုိ ဇာ ပုိင် ပီး Ćိင်ု ပါ မည် နည်း” ဟု
အချင်းချင်း ြပင်းစွာ စတင်ြငင်းခုံÆက၏။

53 ေယသျှÒသည်လည်း ထုိသူƤုိƎအား “ငါအမှနဆုိ်သည်
ကား၊ သင်ƤုိƎသည် လသူား၏ အသားကုိ မစား၊ အသီွးကုိ
မေသာက်Æကလျှင် သင်ƤုိƎ၌ အသက်မဟိ။

54 ငါအ့သားကုိစား၍ ငါအ့သီွး ကုိ ေသာက်ေသာသူ
သည် ထာဝရအသက်ကုိရ၏။ ငါသည်လည်း ထုိသူƤုိƎကုိ
ေနာက်ဆုံးေသာနိ ့ɒ၌ သီြခင်းမှ ĕှင်ြပနထ်ေြမာက်စီေတာ်မူ
မည်။

55 ငါ ့အသား သည် စစ် မှနေ်သာ စားစရာ ြဖစ်၏။
ငါ၏အသီွးသည်လည်း စစ်မှနေ်သာ ေသာက်စာရာ ြဖစ်
ေပ၏။

56 ငါအ့သားကုိ စား၍၊ ငါအ့သီွးကုိ ေသာက်ေသာသူ
သည် ငါ၌ တည်၏။ ငါသည်လည်း ထုိသူ၌ တည်၏။

57 အသက်ĕှင်ေသာ ခမည်းေတာ်သည် ငါအ့ား စီɔရွှတ်
ေတာ်မူ၏။ ငါသည်လည်း ခမည်းေတာ်အားြဖင့် အသက်
ĕှင်၏။ ထုိနည်းတူ ငါ၏အသီွးကုိ ေသာက်၍ အသားကုိ
စားေသာသူƤုိƎသည် ငါေ့Æကာင့် အသက်ĕှင်လိမ့်မည်။

58 ထို့ ေÆကာင့် ဤမုန ့သ်ည် ေကာင်းကင်မှ ဆင်းသက်
လာေသာ မုန ့်ြဖစ်၏။ သင်ƤုိƎ၏ အဖုိးအဖီးƤုိƎသည် စား
Çပီး သီဆုံးလားေသာ မုန ့မ်ျÒိး မဟတ်ု။ သို့ ေသာ် ဤမုန ့ကုိ်
စားေသာသူသည် ထာဝရ အသက်ĕှင်လိမ့်မည်” ဟု မိန ့်
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ေတာ်မူ၏။
59 ေယသျှÒသည် ကေပရေနာင် Çမိƌ၌ဟိေသာ တရား
ဇရပ်တင်ွ ေဟာေြပာသွနသ်င်စä် ဤဩဝါဒများကုိ ပီး
ေတာ်မူ၏။
ထာဝရအသက်Ćှင့်ဆုိင်ေသာ တရားစကား

60 ထုိသွနသ်င်ချက်များကုိ ကုိယ်ေတာ်၏ တပည့်ေတာ်
ƤုိƎသည် ÆကားÆကလျှင် “ဤသွနသ်င်ချက်ƤုိƎသည် ခက်ခဲ
လနွး်ေသာေÆကာင့် ဇာသူ လိက်ုနာĆိင်ုပါမည်နည်း” ဟု
ေြပာဆုိÆက၏။

61 ထုိသို့ တပည့်ေတာ်တိ ေြပာဆုိ Æကသည်ကုိ ေယ
သျှÒသည် သိေတာ်မူသြဖင့် “ဤစကားေÆကာင့် သင်ƤုိƎ
ညည်းညũလျက် နနိÆ်ကသေလာ။

62 လသူားသည် မိမိ၏ အယင်နီရာသို့ တက်Ãကလား
သည်ကုိ သင်ƤုိƎြမင်တွ့ိလျှင် ဇာပုိင် ထင်မှတ်Æကမည်နည်း။

63 ဘုရားသခင်၏ ဝိညာä်ေတာ်သာလျှင် အသက်ကုိ ပီး
Ćိင်ု၏။ လသူားƤုိƎ၏ အစွမ်းတနခုိ်းမူကား အသက်ကုိ မပီး
Ćိင်ု။ သင်ƤုိƎအား ငါေြပာေသာစကားသည် အသက်ĕှင်စီ
ေသာ ထုိဝိညာä်ေတာ်Ćှင့်သာ သက်ဆုိင်၏။

64 သို့ ေသာ် သင်ƤုိƎအထဲမှ တချƌိသည် မယုံÆကည်Æက”
ဟု မိန ့်ေတာ်မူ၏။ ဤသို့ မိန ့်ေတာ်မူသည်မှာ ေယသျှÒ
သည် မိမိအား မယုံÆကည်ေသာ သူများကုိလည်းေကာင်း၊
သစ္စာေဖာက်မည့်သူကုိလည်းေကာင်း အစကတည်းကပင်
သိေတာ်မူÇပီးြဖစ်၏။



ေယာဟန် 6:65 l ေယာဟန် 6:71

65 တဖန် ကုိယ်ေတာ်ကလည်း “ဤအေÆကာင်းေÆကာင့်
သင်ƤုိƎအား ငါဆုိခသည့်အတိင်ုး ခမည်းေတာ်သည် အခွင့်
ပီးေတာ်မမူလျှင် ဇာသူမျှ ငါထံ့သို့ မလာĆိင်ု” ဟု မိန ့ေ်တာ်
မူ၏။

66 ထုိ အချနိ် မှ စ၍ များ စွာ ေသာ ေယ သျှÒ၏
ေနာက်လိက်ုƤုိƎသည် အထံေတာ်ပါးမှ ဆုတ်ခွါလားÆကÇပီး
ထပ်၍တစ်Èကိမ်တစ်ခါမျှ မလိက်ုကတ်လီယာ။

67 ထို့ ေÆကာင့် ကုိယ်ေတာ်သည် တပည့်ေတာ် တစ်
ဆယ့်Ćှစ်ပါးအား၊ “သင်ƤုိƎသည်လည်း ငါထံ့မှ ထွက်လား
လိÆုကသေလာ” ဟု မိနး်ေလ၏။

68 ထုိအခါ သျှမုိနေ်ပတƤု ကလည်း “အသျှင်၊ အကျွန်
ƤုိƎ ဇာသူ့ပါးသို့ လားရပါမည်နည်း။ ထာဝရအသက်Ćှင့်
ဆုိင်ေသာ တရားကုိ ကုိယ်ေတာ် ေဟာပါ၏။

69 ကုိယ်ေတာ်သည် ဘုရားသခင်ထံမှ Ãကလာေသာ သ
န ့ယှ်င်းေသာသူ ြဖစ်ေÆကာင်းကုိ အကျွနƤုိ်Ǝသည် ယုံÆကည်
ေသာေÆကာင့် သိÆကပါ၏” ဟု ေလျှာက်ေလ၏။

70 ထုိအခါ ေယသျှÒက၊ “သင်ƤုိƎ တစ်ဆယ့်Ćှစ်ပါးကုိ ငါ
ရီွးချယ်သည် မဟတ်ုသေလာ။ သို့ ေသာ် သင်ƤုိƎ၌ မာရ်နတ်
တစ်ဦး ဟိ၏” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

71 ကုိယ်ေတာ်သည် သျှမုိနသ်ျှာကာƤုတ်၏သား ယုဒကုိ
ရည်မှတ်၍ ေြပာဆုိြခင်းြဖစ်၏။ အေÆကာင်းမူကား ယုဒ
သည် တစ်ကျပ်ိĆှစ်ပါးေသာ တပည့်ေတာ်တိ အဝင်ြဖစ်
6:68 မ ၁၆.၁၆; မာ ၈.၂၉; လု ၉.၂၀



ေယာဟန် 7:1 li ေယာဟန် 7:6

ေသာ်လည်း မိမိအား ရနသ်ူ့လက်သို့ အပ်မည့်အေÆကာင်း
ကုိ သိေတာ်မူေသာေÆကာင့်ြဖစ်၏။

7
ေယသျှÒĆှင့် ညီေတာ်များ

1 ထို့ ေနာက် ေယသျှÒသည် ဂါလိလဲြပည်တေလျှာက်
ေဒသစာရီ လှည့်လည်ေတာ်မူ၏။ ယုဒအာဏာပုိင် ƤုိƎက
ကုိယ်ေတာ့် ကုိသတ်ရန် Æကံစည်နိန်Æကသြဖင့် ကုိယ်ေတာ်
သည် ယုဒြပည်၌ လှည့်လည်ြခင်းငှာ အလိမုဟိေပ။

2 ယုဒအမျÒိးသား ƤုိƎ၏ သေကေနပဲွေတာ် ကျေရာက်
မည့်အချနိက်ား နးီကပ်လာေလ၏။

3 ထို့ ေÆကာင့် ညီေတာ်များက ေယသျှÒအား “သင်ြပÒ
ေသာ အမှုအရာတိကုိ သင်၏ ေနာက်လိက်ုတိ တွ့ိ ြမင်စီ
ြခင်းငှာ ဂါလိလဲ ြပည်မှ ထွက်၍ ယုဒြပည်သို့ လားပါ
ေလာ။့

4 ထင်ေပါ်ေကျာ်Æကားလိုေသာ သူသည် ဇာအမှုကုိမျှ
ဆိတ်ကွယ်ရာ၌ ြပÒ ေလ့မ ဟိ။ သင်သည် ဤသို့ ေသာ
အမှုအရာများကုိ ြပÒမည်ဆုိပါက ေလာကတစ်ခုလံးုက
သိေအာင် ြပÒပါေလာ”့ ဟု ဆုိÆက၏။

5 အေÆကာင်းမူကား ကုိယ်ေတာ်၏ ညီေတာ်များသည်
ပင်လျှင် ကုိယ်ေတာ့်ကုိ မယုံÆကည်Æကေပ။

6 သို့ ေသာ် ေယသျှÒက “ငါ၏အချနိ် မေရာက်သိမ့်။ သင်
ƤုိƎ၏အချနိက်ား ကာလအစä် အသင့်ြဖစ်၏။



ေယာဟန် 7:7 lii ေယာဟန် 7:12

7 ေလာကီသားတိက သင်ƤုိƎကုိ မမုနး်Ćိင်ုÆက။ သို့ ေသာ်
ငါကုိ့မူကား မုနး် Æက၏။ အေÆကာင်းမူကား ငါသည် သူ
ƤုိƎ၏ မေကာင်းေသာအကျင့် များ ကုိ ထုတ်ေဖာ်ေြပာဆုိ
ေသာေÆကာင့်ြဖစ်၏။

8 ထုိ ပဲွသို့ သင် ƤုိƎ လား Æကေလာ။့ ငါမူကား မလား။
အေÆကာင်းမူကား ငါ၏အချနိ် မေရာက်သိမ့်ေသာေÆကာင့်
ြဖစ်၏”* ဟု ညီေတာ်များအား မိန ့ေ်တာ်မူေလ၏။

9 ထုိသို့ မိန ့ေ်တာ်မူÇပီးေနာက် ကုိယ်ေတာ်သည် ဂါလိလဲ
ြပည်၌ နေီတာ်မူ၏။

သေကေနပဲွေတာ်၌ ေယသျှÒ
10 ထုိ ပဲွေတာ်သို့ ကုိယ်ေတာ်၏ညီေတာ်တိ လား Çပီး မှ
ေယသျှÒသည်လည်း မထင်မĕှား Ãကေတာ်မူ၏။

11 ယုဒအာဏာပုိင်ƤုိƎသည် ထုိပဲွ၌ ကုိယ်ေတာ့် ကုိ ĕှာ
လျက် “ထုိသူကား ဇာမှာနည်း” ဟု မိနး်ြမနး်Æက၏။

12 လအူစုအေဝးကလည်း ကုိယ်ေတာ်အေÆကာင်း ကုိ
များ စွာ တီးတိးုေြပာဆုိနိန် Æက၏။ တချƌိလူ ƤုိƎက “ထုိ
သူသည် သူေတာ်ေကာင်း ြဖစ်၏” ဟ၍ူလည်းေကာင်း၊
တြခားေသာလူတိကလည်း “သူေတာ်ေကာင်း မဟတ်ု၊
လူ တိ ကုိ ေမှာက်မှား စီ ေသာ သူ သာ ြဖစ်၏” ဟ၍ူ
လည်းေကာင်း ဆုိÆက၏။
* 7:8 ငါမူကား မလား၊ တချƌိေသာ လက်ရီးမူရင်းကျမ်းများတင်ွ ငါမူကား
မလာသိမ့်၊ ဟ၍ူ ေဖာ်ြပထား၏။



ေယာဟန် 7:13 liii ေယာဟန် 7:19

13 သို့ ပင် ေသျှာင် လူ တိက ယုဒအာဏာပုိင် တိ ကုိ
ေÆကာက်လန ့Æ်ကသြဖင့် ကုိယ်ေတာ့်အေÆကာင်းကုိ မည်သူ
မျှ ပွင့်လင်းစွာ မေြပာဝ့ံÆကေပ။

14 ထုိပဲွကျင်းပေသာကာလ ထက်ဝက်ခန ့မ်ျှ ေရာက်လာ
ေသာအခါ ေယသျှÒသည် ဗိမာန်ေတာ်သို့ Ãက၍ စတင်
ေဟာေြပာသွနသ်င်လျက် နနိေ်တာ်မူ၏။

15 ထုိအရပ်၌ဟိÆကေသာ ယုဒလူƤုိƎသည်လည်း အံဩ့
Æက၍ “ဤသူသည် ဇာအတနး်ပညာကုိမျှ မသင်ယူဖူးဘဲ
ဤပညာများကုိ မည်သို့ ရသနည်း” ဟု ေြပာဆုိÆက၏။

16 ေယသျှÒကလည်း “ငါသွနသ်င်ေသာ တရားသည်
ငါ၏တရား မဟတ်ု။ ငါ ကုိ့ စီ ɔရွှတ် ေတာ် မူ ေသာသူ၏
တရားပင်ြဖစ်၏။

17 ဘုရားသခင်၏အလိုကုိ လိက်ုေလျှာက်လိုေသာ သူ
ƤုိƎမူကား၊ ငါေဟာေြပာေသာတရားသည် ဘုရားသခင်၏
တရားြဖစ်သေလာ၊ သို့ မဟတ်ု ငါ၏ တရားြဖစ်သေလာ
ဟ၍ူ ခဲွြခားသိြမင်Æကလိမ့်မည်။

18 မိမိ ƤုိƎ၏တရား ကုိ ေဟာေြပာ ေသာ သူ သည်
မိမိ၏ဘုနး်ကုိ ရဟိ၏။ သို့ ေသာ် မိမိအား စီɔရွှတ်ေတာ်မူ
ေသာသူ၏ ဘုနး်တနခုိ်းကုိ ĕှာေသာသူမူကား Ƥုိးသားစွာ
ေဟာေြပာတတ်၏။ ထုိသူ၌ အမှားမဟိ။

19 ေမာေသျှသည် သင်ƤုိƎအား ပညတ်တရားကုိ ပီးခ
သည် မဟတ်ုေလာ။ သို့ ေသာ်လည်း သင်ƤုိƎတစ်ေယာက်
မျှ ထုိပညတ်တရားကုိ မလိက်ုေလျှာက်Æက။ သင်ƤုိƎသည်



ေယာဟန် 7:20 liv ေယာဟန် 7:24

ငါကုိ့ ဇာေÆကာင့် သတ်ြခင်းငှာ ÈကိÒးစားနနိÆ်ကသနည်း”ဟု
မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

20 လအူေပါင်း ƤုိƎကလည်း “သင်သည် နတ်မိစ္ဆာ ဝင်
ပူးခံရေသာသူြဖစ်၏။ မည်သူသည် သင့်အား သတ်ရန်
ÈကိÒးစားနနိသ်နည်း” ဟု ဆုိÆက၏။

21 ေယသျှÒကလည်း “ငါသည် နမိိတ်လက္ခဏာတစ်ခုကုိ
ြပÒေသာအခါ သင်ƤုိƎအားလံးုသည် အံဩ့Æက၏။

22 ေမာေသျှသည် သင်ƤုိƎ၏ သားေသျှတိအား အရီ
ဖျားလီှးြခင်းကုိ ြပÒြခင်းငှာ ပညတ်ခ၏။ ထို့ ေÆကာင့် သင်
ƤုိƎသည် ဥပုသ်နိ ့ɒ၌ပင် အရီဖျားလီှး ြခင်းကုိ ြပÒ Æက၏။
သို့ ေသာ် ထုိအရီဖျားလီှးြခင်းကုိ ေမာေသျှမှစတင်၍ ခံ
ခသည် မဟတ်ု၊ သင်ƤုိƎ၏ အဖုိးအဖီးတိမှ စတင်၍ ြပÒခ
Æက၏။

23 ေမာေသျှ၏ပညတ်အား မချÒိးေဖာက်စီြခင်းငှာ သင်
ƤုိƎသည် ဥပုသ်နိတ့င်ွ ေယာက်ျားေသျှတစ်ေယာက်အား
အရီဖျား လီှး ြခင်း ကုိ ြပÒ Æကလျှင် ငါသည် လူတစ်ဦး
အား ကျနး်မာစီေသာအခါ သင်ƤုိƎသည် ငါကုိ့ ဇာေÆကာင့်
အမျက်ထွက်Æကသနည်း။

24အြပင်ပနး်သúာနကုိ်သာ Æကည့်၍ အြပစ်စီရင်ြခင်း
မြပÒကတ်ေက့။ မှနက်နေ်သာ တရားြဖင့်သာ အြပစ်စီရင်
Æကေလာ”့ ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
သူသည် ေမသျှယိြဖစ်သေလာ

7:23 ေယာ ၅.၉



ေယာဟန် 7:25 lv ေယာဟန် 7:30

25 ထုိအခါ ေယƤုဆလင်Çမိƌမှ လူတချƌိက “ဤသူကုိ
အာဏာပုိင်တိက သတ်ရန် ĕှာနနိÆ်ကသည် မဟတ်ုေလာ။

26 Æကည့်ပါ၊ ဤသူသည်ထင်ĕှားစွာ ေဟာေြပာသွနသ်င်
လျက် နိန၏်။ သူƤုိƎသည် ကုိယ်ေတာ့်ကုိ စကားတစ်ခွနး်
မျှ မေြပာĆိင်ုÆက။ ဤသူသည် ေမသျှယိြဖစ်ေÆကာင်းကုိ
အာဏာပုိင်များက အမှနပ်င် သိÆကသေလာ။

27 ေမသျှ ိယ Ãကလာ ေသာအခါ ထုိအသျှ င်သည်
ဇာအရပ် မှ Ãကလာသည် ကုိ မည်သူ မျှ သိ လိမ့်မည်
မဟတ်ု။ သို့ ေသာ် ဤသူ၏ ဇာတိကုိ ငါƤုိƎသိÆက၏” ဟု
အချင်းချင်း ေြပာဆုိÆက၏။

28 ေယသျှÒသည် ဗိမာနေ်တာ်၌ ဆုံးမဩဝါဒ ပီးေတာ်မူ
စä်၊ “သင်ƤုိƎသည် ငါကုိ့လည်းေကာင်း၊ ငါသည် ဇာအရပ်
မှ လာသည်ကုိလည်းေကာင်း သိÆက၏။ ငါသည် ကုိယ့်
အလိုြဖင့် လာသည် မဟတ်ု။ ငါကုိ့ စီɔရွှတ်ေတာ်မူေသာ
သူသည် သစ္စာĆှင့် ြပည့်စုံေတာ်မူ၏။ ထုိအသျှင်ကုိ သင်
ƤုိƎ မသိÆကသေလာ။

29 သို့ ရာတင်ွ ငါမူကား ထုိအသျှင်ထံပါးမှ လာ၍ ထုိ
အသျှင်သည် ငါကုိ့ စီɔရွှတ်ေတာ်မူေသာေÆကာင့် ငါသည်
ထုိအသျှင်ကုိ သိ၏” ဟု ကျယ်ေသာအသံြဖင့် မိန ့ေ်တာ်
မူ၏။

30 ထို့ ေနာက် ထုိသူ ƤုိƎသည် ကုိယ်ေတာ့် ကုိ ဖမ်းဆီး
ြခင်း ငှာ အခွင့် ĕှာ Æက၏။ သို့ ေသာ် အချနိ် မကျ သိမ့်
ေသာေÆကာင့် တစ်ဦးတစ်ေယာက်ကမှ မဖမ်းဆီးĆိင်ုÆက။
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31 လအူစုအေဝးထဲမှ အများေသာသူƤုိƎသည် ကုိယ်
ေတာ့် ကုိ ယုံÆကည်လာÆကÇပီးလျှင် “ေမသျှယိ Ãကလာ
ေသာအခါဤသူြပÒေသာ နမိိတ်လက္ခဏာထက်သာ၍ ြပÒ
မည်ေလာ” ဟု ဆုိÆက၏။

ေယသျှÒကုိ ဖမ်းဆီးရန် အေစာင့်များအား စီɔရွှတ်ြခင်း
32 လအူ စုအေဝး ƤုိƎသည် ေယသျှÒ၏အေÆကာင်း ကုိ
တိးုတိးု ေချ ေြပာဆုိ နိ န် Æကသည် ကုိ ဖာ ရိ ယဲှ ƤုိƎသည်
ÆကားÆက၏။ ထို့ ေÆကာင့် ဖာရိယဲှ ƤုိƎ Ćှင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ်
အÈကီးအကဲများသည် ကုိ ယ် ေတာ့် ကုိ ဖမ်းဆီး ြခင်း ငှာ
အေစာင့်စစ်သည်များအား စီɔရွှတ်လိက်ု၏။

33 ေယသျှÒက “ငါသည် သင် ƤုိƎ Ćှင့် အတူ အချနိ်
အနည်းေချမျှသာ နီÇပီးလျှင်၊ ငါကုိ့ စီɔရွှတ်ေတာ်မူေသာ
သူ၏ထံသို့ လားရမည်။

34သင်ƤုိƎသည် ငါကုိ့ ĕှာÆကေသာ်လည်း တွ့ိÆကလိမ့်မည်
မဟတ်ု။ အေÆကာင်းမူကား ငါဟိမည့်အရပ်သို့ သင် ƤုိƎ
သည် မလားĆိင်ုÆက” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

35 ယုဒအာဏာပုိင်ƤုိƎက “ငါƤုိƎကုိ မတွ့ိစီြခင်းငှာ ဤသူ
သည် ဇာအရပ်သို့ လားမည်နည်း။ ဤသူသည် ေဟလသ
Çမိƌများ၌ ကဲွလငွ့်လျက်ဟိေသာ ငါƤုိƎလမူျÒိးပါးသို့ လား
Çပီး ေဟလသလမူျÒိးƤုိƎကုိ ဩဝါဒပီး မည်ေလာ။

36 သင် ƤုိƎသည် ငါ ကုိ့ ĕှာ ေသာ်လည်း တွ့ိ လိမ့်မည်
မဟတ်ု။ ငါ ဟိရာ အရပ်သို့ သင် ƤုိƎ မလားĆိင်ု Æကဟု
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ဆုိ၏။ ဤစကားများ၏ အနက်ကား မည်သို့ နည်း” ဟု
အချင်းချင်း မိနး်ြမနး်Æက၏။
အသက်ရီ စီးထွက်ရာစမ်း

37 ပဲွေတာ်၏ ေနာက်ဆုံးနိ ့ြဖစ်ေသာ အေရးအÈကီးဆုံး
ေသာနိ ့ɒ၌ ေယသျှÒသည် ရပ်၍ “ရီငတ်ေသာသူသည် ငါ ့
ထံသို့လာ၍ ေသာက်Æကေလာ၊့

38 ငါ ကုိ့ ယုံÆကည်၍ ထုိရီကုိ ေသာက်ေသာသူသည်
ကျမ်းစာလာသည်အတိင်ုး ‘အသက်ရီစီးထွက်ရာ စမ်းရီ
တင်ွး ြဖစ်လိမ့်မည်’ ”† ဟု ကျယ်ေသာအသံĆှင့် မိန ့ေ်တာ်
မူေလ၏။

39 ထုိသို့ မိန ့်ေတာ်မူသည်တင်ွ ယုံÆကည်ေသာသူƤုိƎ၌
ခံ ရ မည့် ဝိညာä် ေတာ် ကုိ ရည်မှတ်၍ မိန ့် ေတာ် မူ၏။
ထုိ အချနိ၌် ေယသျှÒ သည် ဘုနး် ပွင့် ေတာ် မ မူ သိမ့်
ေသာေÆကာင့် ယုံÆကည်ေသာသူƤုိƎအား ဝိညာä်ေတာ်ကုိ ပီး
ေတာ်မမူသိမ့်။
လƤုိူƎ၏ စိတ်သေဘာကဲွြခင်း

40 လအူစုအေဝးထဲမှ လူတချƌိသည် ကုိယ်ေတာ်၏
စကားေတာ်ကုိÆကားÆကလျှင် “ဤသူသည် အမှန်စင်စစ်
ပေရာဖက်ြဖစ်၏”‡ ဟု ဆုိÆက၏။
† 7:38 ေယသျှÒ၏ စကားကုိ အခနး်ငယ် ၃၇–၃၈ တင်ွ၊
“ရီငတ်ေသာသူသည် ငါထံ့သို့ လာ၍ ေသာက်Æကေလာ၊့
၃၈ကျမ်းစာလာသည်အတိင်ုး ‘ငါကုိ့ ယုံÆကည်ေသာသူသည် အသက်ရီစီးထွက်ရာ စမ်းရီတင်ွး ြဖစ်လိမ့်မည်၊’ ” ဟ၍ူ
ဘာသာြပနဆုိ် ထားြခင်းြဖစ်၏။ ‡ 7:40 ပေရာဖက်၊ ɐƤှု ၁.၂၁။
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41တချƌိကလည်း “ဤသူသည် ေမသျှယိ ြဖစ်၏” ဟု
ဆုိÆက၏။
သို့ ရာတင်ွ တချƌိက “ေမသျှယိသည် ဂါလိလဲြပည်မှ
ေပါ်ထွနး်မည်ေလာ။

42 ကျမ်းစာ လာ သည်ကား ေမ သျှ ိယ သည် ဒါ ဝိ
ဒ်၏အမျÒိး၊ ဒါ ဝိ ဒ်၏Çမိƌတည်းဟေူသာ ဗက်လင် Çမိƌ မှ
ေပါ်ထွနး်လာလိမ့်မည်” ဟု ဆုိÆက၏။

43 လအူ ေပါင်း ƤုိƎ သည် ေယသျှÒ Ćှင့် ပတ်သက်၍
စိတ်သေဘာကဲွÆက၏။

44 လူတချƌိသည် ကုိယ်ေတာ့် ကုိ ဖမ်းဆီးလို Æက၏။
သို့ ေသာ်လည်း ကုိယ်ေတာ့်ကုိ ဇာသူမျှ မဖမ်းဆီးÆကေပ။

ယုဒေခါင်းေဆာင်ƤုိƎ၏ မယုံÆကည်မှု
45 အေစာင့် စစ်သည် များသည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်
အÈကီးအကဲ ƤုိƎ Ćှင့် ဖာ ရိ ယဲှ ƤုိƎ ထံ ပါး သို့ ြပနလ်ာ Æက
ေသာအခါ ထုိ သူ ƤုိƎအား “ဇာ ေÆကာင့် ထုိ သူ ကုိ ဖမ်း
ေခါ်မလာÆကသနည်း” ဟု မိနး်Æက၏။

46 အေစာင့် စစ်သည်များက “ထုိသူ ေဟာေြပာသည့်
နည်းတူ ဇာသူမျှ မေဟာဖူးပါ” ဟု ေြပာÆက၏။

47 ထုိအခါ ဖာ ရိ ယဲှ ƤုိƎက “သင် ƤုိƎသည်လည်း ထုိ
သူ၏လှည့်စားြခင်းကုိ ခံရÇပီေလာ။

48 အာဏာပုိင်ƤုိƎ၊ ဖာရိယဲှƤုိƎထဲက တစ်စုံတစ်ေယာက်
သည် ထုိသူ့ကုိ ယုံÆကည်နနိÇ်ပီေလာ။
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49ဤလစုူလေူဝးက ေမာေသျှ၏ ပညတ်တရားကုိ မသိ
ေသာေÆကာင့် ဘုရားသခင်၏ ကျနိြ်ခင်းေအာက်၌သာ ဟိ
နနိÆ်က၏” ဟု ဆုိÆက၏။

50 ထုိဖာရိယဲှƤုိƎအထဲတင်ွ နေိကာဒင်ဆုိသူလည်းပါ၏။
ထုိသူသည် အယင်က ေယသျှÒထံပါးသို့ လာဖူး၏။

51 နိေကာဒင်ကလည်း ထုိသူ ƤုိƎပါးသို့ လား၍ “ငါ ƤုိƎ
ပညတ်အရတစ်စုံတစ်ေယာက်၏ ြပÒမူြခင်းကုိ မတွ့ိရ၊ သူ
ေြပာေသာစကားကုိ မÆကားရခင် ထုိသူကုိ ငါƤုိƎ အြပစ် မ
စီရင်Ćိင်ု” ဟု ဆုိ၏။

52 ထုိ သူ ƤုိƎ ကလည်း “သင်သည်လည်း ဂါ လိ လဲ
ြပည်သား ြဖစ်သေလာ။ ကျမ်းစာေတာ်ြမတ်ကုိ ေလလ့ာ
Æကည့်ပါ၊ ဂါလိလဲြပည်က ဇာပေရာဖက်မျှ မေပါ်ထွနး်
ဖူးသည်ကုိ သင်သိလိမ့်မည်”§ ဟု ဆုိÆက၏။
ေဖါက်ြပနသ်ည့်မိနး်မကုိ ဖမ်းဆီးြခင်း
[
53 ထို့ ေနာက် လအူေပါင်းƤုိƎသည် မိမိအိမ်သို့ အသီးသီး
ြပနလ်ားÆကေသာ်လည်း၊

8
1 ေယသျှÒက သံလင်ွေတာင်သို့ တက်Ãကေတာ်မူ၏။
2 ေနာက်တစ်နိ ့ မုိးထက်ေစာေစာ ဗိမာန်ေတာ်သို့ ြပန်
Ãကလာေသာအခါ လအူေပါင်းƤုိƎသည် အထံေတာ်သို့ စုƤုံး
7:50 ေယာ ၃.၁,၂ § 7:52 ဇာပေရာဖက်မျှ မေပါ်ထွနး်၊ အြခားေသာ
လက်ရီးမူရင်းကျမ်း တစ်ေစာင်တင်ွ ပေရာဖက်တိ လာလိမ့်မည် မဟတ်ု၊ ဟု
ပါဟိသည်။
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လာÆက၏။ ကုိယ်ေတာ်သည် ထုိင်ေတာ်မူ၍ လအူေပါင်းƤုိƎ
အား ေဟာေြပာသွနသ်င်ေတာ်မူ၏။

3 ကျမ်းတတ်ဆရာƤုိƎĆှင့် ဖာရိယဲှ ƤုိƎသည် ေဖာက်ြပန်
ြခင်းအမှုကုိ ြပÒနိန်ေသာ မိနး်မတစ်ေယာက်ကုိ ဖမ်းဆီး
ကာ ကုိယ်ေတာ်ထံသို့ ေဆာင်ယူလာ၍ သူƤုိƎĕှƎိတင်ွ ရပ်
ခုိင်းထားÇပီးလျှင်၊

4 ေယသျှÒအား၊ “ဆရာ၊ ဤမိနး်မသည် မှားယွင်းြခင်း
အမှုကုိ ြပÒနနိစ်ä် ငါƤုိƎ တွ့ိɔ၍ ဖမ်းလာခ၏။

5 ေမာေသျှစီရင်ေသာ ငါƤုိƎ၏ ပညတ်တရား၌ ထုိသို့
ေသာ မိနး်မ တိ ကုိ ေကျာက်ခဲ Ćှင့် ပစ်သတ်ရမည်ဟု
အကျွနƤုိ်Ǝအား ပညတ်ခပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်က အဂု မည်သို့
မိန ့ေ်တာ်မူပါမည်နည်း” ဟု ေလျှာက်Æက၏။

6 သူƤုိƎသည် ေယသျှÒကုိ ြပစ်တင်စွပ်စဲွĆိင်ုရန် ဤသို့
အကွက်ဆင်၍ မိနး်Æကြခင်းြဖစ်၏။
သို့ ေသာ်လည်း ကုိယ်ေတာ်သည် ငံု့ ɑ၍ ÇမီÈကီးထက်တင်ွ
လက်ညųÒိးေတာ်ြဖင့် ရီးြခစ်လျက် နနိေ်တာ်မူ၏။

7 ထုိ သူ ƤုိƎသည် ထပ်ကာထပ်ကာ မိနး် ေလျှာက် Æက
ေသာအခါ ကုိယ်ေတာ်က ေမာÆ့ကည့်ေတာ်မူလျက် “သင်
ƤုိƎအထဲက အြပစ်ကင်းသူသည် အယင်ဆုံး ဤမိနး်မကုိ
ေကျာက်ခဲĆှင့် ပစ်ပါ” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

8 ထို့ ေနာက် တဖန် ငံု့ ɑ၍ ÇမီÈကီးတင်ွ ရီးြခစ်လျက် နိန်
ေတာ်မူ၏။

9 ထုိ သူ ƤုိƎ သည် မိန ့် ေတာ် မူ ချက် ကုိ Æကား လျှင်
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အသက်Èကီးေသာသူမှစ၍ တစ်ေယာက်Çပီးတစ်ေယာက်
ထွက်လားÆက၏။ ေယသျှÒသည် တစ်ေယာက်တည်း ကျန်
ခေတာ်မူ၍၊ မိနး်မသည် ရပ်နနိသိ်မ့်၏။

10 ေယသျှÒသည် ေမာ်၍ Æကည့်ေတာ်မူေသာအခါ၊ “သူ
ƤုိƎကား ဇာမာလဲ၊ သင့်ကုိ အြပစ်စီရင်မည့်သူ တစ်ေယာက်
လည်း မဟိÆကသေလာ” ဟု သူမအား မိနး်ေတာ်မူ၏။

11 ထုိ မိနး်မကလည်း “တစ်ေယာက်လည်း မဟိယာ၊
ဆရာ” ဟု ေလျှာက်ေလ၏။
ေယသျှÒက “ငါလည်း သင့်ကုိ အြပစ်မစီရင်၊ ြပနလ်ား
လီ၊ ေနာက်တစ်ခါ အြပစ်မလပ်ုလီေက့” ဟု မိန ့်ေတာ်
မူ၏။]*
ေလာကအလင်း ြဖစ်ေတာ်မူေသာ ေယသျှÒ

12 တဖန် ေယသျှÒ က ဖာ ရိ ယဲှ ƤုိƎ အား “ငါသည်
ေလာက၏ အလင်းြဖစ်၏။ ငါေ့နာက်သို့ လိက်ုေသာသူ
သည် အသက်၏အလင်းကုိ ရÆကÇပီးလျှင် ေမှာင်မုိက်ထဲ၌
လံးုဝ ေလျှာက်လားရလိမ့်မည် မဟတ်ု”ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

13 ဖာရိယဲှ ƤုိƎက “သင်သည် ကုိယ့်အေÆကာင်းကုိသာ
သက်သီခံ ြခင်း ြဖစ်၏။ သင်၏ သက်သီခံ ြခင်းသည်
အေထာက်အထားမဟိ” ဟု ဆုိÆက၏။
* 8:11 များစွာေသာ မူရင်းကျမ်းများĆှင့် ĕီှးဦးစွာေသာ
ဘာသာြပနြ်ခင်းများတင်ွ စာပုိဒ် (၇.၅၃—၈.၁–၁၁) ကုိ မတွ့ိရေပ။
တြခားသူတိက ေယာ ၂၁.၂၄ ေနာက်တင်ွဟိသည်။ တြခားသူတိက လု
၂၁.၃၈ ေနာက်တင်ွဟိသည်။ မူရင်းကျမ်းတစ်ေစာင်တင်ွ ေယာ ၇.၃၆
ေနာက်တင်ွဟိသည်။ 8:12 မ ၅.၁၄; ေယာ ၉.၅ 8:13 ေယာ ၅.၃၁
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14 ေယသျှÒက “ငါသည် ကုိယ့်အေÆကာင်းကုိသာ သက်
သီ ခံ ေသာ်လည်း ငါ၏ သက်သီ ခံ ချက်သည် မှန၏်။
အေÆကာင်းမူကား ငါသည် မည်သည့်အရပ်က လာသည်
ကုိလည်းေကာင်း၊ မည်သည့် အရပ် သို့ လား ရ မည် ကုိ
လည်းေကာင်း ငါသိ၏။ သင်ƤုိƎသည် ငါ မည်သည့်အရပ်
က လာသည်ကုိလည်းေကာင်း၊ ငါ မည်သည့်အရပ်သို့
လားရမည်ကုိလည်းေကာင်း မသိÆက။

15 သင်ƤုိƎသည် လူ့နည်းလမ်းအတိင်ုးသာ တရားစီရင်
တတ်Æက၏။ ငါကား တစ်ေယာက်ကုိေလ့ မစီရင်။

16 ငါ သည် တရားစီရင် ေသာ်လည်း ငါ၏စီရင်
ြခင်း သည် မှနက်န၏်။ အေÆကာင်းမူကား ငါ သည်
တစ်ေယာက်တည်း စီရင်သည် မဟတ်ု။ ငါကုိ့ စီɔရွှတ်ေတာ်
မူေသာ ဖခမည်းေတာ်က ငါĆှင့်အတူ ဟိနနိေ်သာေÆကာင့်
ြဖစ်၏။

17 သင်ƤုိƎ၏ ပညတ်ေတာ်၌ သက်သီĆှစ်ဦး ထွက်ဆုိ
လျှင် သင်ƤုိƎေြပာသမျှ မှနသ်ည်ဟု ေဖာ်ြပထား၏။

18 ငါသည် ကုိယ့်အေÆကာင်းကုိသာ သက်သီခံသည့်
အြပင် ငါကုိ့ စီ ɔရွှတ်ေတာ်မူေသာ ခမည်းေတာ်ကလည်း
ငါအ့ေÆကာင်းကုိ သက်သီခံေတာ်မူ၏” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

19 ထုိသူƤုိƎကလည်း “သင်၏ ခမည်းေတာ်က ဇာမာလဲ”
ဟု မိနး်ေလျှာက်Æက၏။
ေယသျှÒက “သင်ƤုိƎသည် ငါကုိ့ မသိÆက။ ခမည်းေတာ်
ကုိလည်း မသိÆက။ ငါကုိ့ သိလျှင်မူကား ငါခ့မည်းေတာ်
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ကုိလည်း သိÆကမည်” ဟု ေြဖÆကားေတာ်မူ၏။
20 ကုိယ်ေတာ်သည် ဤစကား ေတာ် များ ကုိ ဗိမာန်
ေတာ်၏ အလှူခံ ေသတ္တ ာထား ရာ အခနး်၌ ေဟာေြပာ
ေတာ်မူ၏။ သို့ ေသာ် ကုိယ်ေတာ်၏အချနိ် မေရာက်သိမ့်
ေသာေÆကာင့် မည်သူမျှ ကုိယ်ေတာ့်ကုိ မဖမ်းဆီးÆက။
ငါလားမည့်နရီာသို့ သင်ƤုိƎ မလိက်ုĆိင်ု

21 တဖန် ေယသျှÒက၊ “ငါသည် လားရမည်။ သင်ƤုိƎ
သည် ငါကုိ့ ĕှာÆကလိမ့်မည်။ သို့ ရာတင်ွ သင်ƤုိƎသည် ကုိယ့်
အြပစ်များေÆကာင့် သီဆုံးÆကလိမ့်မည်။ ငါလားမည့်အရပ်
သို့ သင်ƤုိƎမလားĆိင်ုÆက” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

22 ထို့ ေÆကာင့် ယုဒအာဏာပုိင် များက “ငါလားမည့်
အရပ်သို့ သင်ƤုိƎ မလားĆိင်ုÆကဟု သူေြပာယာ။ သူသည်
သူ့ကုိယ်သူ သတ်သီလားမည်ေလာ” ဟု ေြပာဆုိÆက၏။

23 ေယသျှÒက “သင်ƤုိƎသည် ေအာက်အရပ်က ြဖစ်Æက
ေသာ်လည်း ငါကား အထက်အရပ်က ြဖစ်၏။သင်ƤုိƎကား
ေလာကသားတိ ြဖစ်Æကေသာ်လည်း ငါကား ေလာကသား
မဟတ်ု။

24 ထို့ အတက်ွေÆကာင့် သင်ƤုိƎသည် သင်ƤုိƎအြပစ်များ
ေÆကာင့် သီ ဆုံး ရ လိမ့်မည်ဟု ငါ ဆုိ၏။ ‘ငါ ြဖစ်သည်
အတိင်ုး ငါြဖစ်သည်’ ကုိ သင်ƤုိƎ မယုံÆကည်Æကလျှင် သင်
ƤုိƎသည် သင်ƤုိƎအြပစ်များေÆကာင့် သီဆုံးÆကလိမ့်မည်”ဟု
မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

25 ထုိသူƤုိƎက “သင်ကား ဇာသူနည်း” ဟု မိနး်လျှင်၊
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ေယသျှÒကလည်း “ငါသည် ဇာသူြဖစ်သည်ကုိ အယင်
က သင်ƤုိƎကုိ ငါေြပာခယာ။†

26 သင်ƤုိƎအေÆကာင်းကုိ ငါေြပာဆုိစရာ၊ အြပစ်စီရင်
စရာများစွာ ဟိသိမ့်၏။ ငါကုိ့ စီɔရွှတ်ေတာ်မူေသာသူသည်
သစ္စာĆှင့် ြပည့်စုံေတာ်မူ၏။ ငါသည် ထုိအသျှင်ထံပါးက
Æကားရေသာအရာများကုိ ဤေလာက၌ ငါေဟာေြပာ၏”
ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

27 ေယ သျှÒ သည် ခမည်း ေတာ်၏အေÆကာင်း ကုိ
ရည်မှတ်၍ မိန ့ေ်တာ်မူသည်ကုိ သူƤုိƎသည် မရိပ်မိÆက။

28 ထို့ ေနာက် ေယသျှÒက “သင်ƤုိƎသည် လသူားကုိ Çမီ
Èကီး မှ ေြမųာက်ထားေသာအခါ ‘ငါ ြဖစ်သည်အတိင်ုး ငါ
ြဖစ်သည်’ ကုိလည်းေကာင်း၊ ငါသည် ကုိယ့်အခွင့်အာဏာ
Ćှင့် ဇာအမှုကုိမျှ မြပÒဘဲ ခမည်းေတာ်က ငါကုိ့ သွနသ်င်
ေတာ်မူသည်အတိင်ုး ငါေဟာေြပာသည်ကုိ သင်ƤုိƎ သိÆက
လိမ့်မည်။

29 ငါကုိ့ စီɔရွှတ်ေတာ်မူေသာ အသျှင်သည် ငါĆှင့်အတူ
ဟိေတာ် မူ၏။ အေÆကာင်းမူကား ထုိအသျှ င် Ćှစ်သက်
ေသာအမှုကုိ ငါသည် အစä်မြပတ် လပ်ုေဆာင်သည်ြဖစ်
ေသာေÆကာင့် ငါအ့ား တစ်ေယာက်တည်း စွန ့ပ်စ်ထားေတာ်
မမူ” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

30ဤသို့ မိန ့ေ်တာ်မူချက်ကုိ Æကားရေသာသူအေပါင်းƤုိƎ
† 8:25 ငါသည် ဇာသူြဖစ်သည်ကုိ အယင်က သင်ƤုိƎကုိ ငါေြပာခယာ၊
သို့ မဟတ်ု ငါသည် သင်ƤုိƎအားလံးုကုိ ဇာေÆကာင့် ေြပာလိမ့်မည်နည်း။
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သည် ေယသျှÒကုိ ယုံÆကည်လာÆက၏။
သမ္မာတရားအားြဖင့် လတ်ွေြမာက်ြခင်း

31 ေယသျှÒသည် ယုဒ ယုံÆကည်သူ ƤုိƎအား “သင် ƤုိƎ
သည် ငါေဟာေြပာေသာ သွနသ်င်ချက်အတိင်ုး နာခံလိက်ု
ေလျှာက်လျှင် ငါတ့ပည့် အမှနြ်ဖစ်Æက၏။

32 သင်ƤုိƎသည် သမ္မာတရားကုိ သိÇပီးလျှင် ထုိသမ္မာ
တရားက သင်ƤုိƎအား လတ်ွေြမာက်စီလိမ့်မည်” ဟု မိန ့်
ေတာ်မူ၏။

33 သူƤုိƎက “ငါƤုိƎသည် အာြဗဟံ၏အမျÒိး ြဖစ်Æက၏။
တစ်ခါ မျှ သူတစ်ပါး၏ကျွန် မ ြဖစ် ခ ဖူး ပါ။ ‘သင် ƤုိƎ
လတ်ွေြမာက်လိမ့်မည်’ ဟု ဇာေÆကာင့် ေြပာဆုိသနည်း”
ဟု မိနး်ေလျှာက်Æက၏။

34 ေယသျှÒက “သင် ƤုိƎအား ငါအမှန် ဆုိသည်ကား၊
အြပစ်ကုိ ကျũးလနွ်ေသာ သူတိင်ုးသည် အြပစ်၏ ကျွန်
ြဖစ်၏။

35ကျွနသ်ည် မိသားစုဝင် အစä်ြဖစ်သည် မဟတ်ု၊ သား
ြဖစ်သူသာလျှင် အစä် ြဖစ်၏။

36အကယ်၍ သင်ƤုိƎအား သားေတာ်က လတ်ွေြမာက်ခွ
င့်ပီးလျှင် သင်ƤုိƎသည် အမှနပ်င် လတ်ွေြမာက်ြခင်း ရÆက
လိမ့်မည်။

37 သင် ƤုိƎသည် အာ ြဗ ဟံ၏အမျÒိး ြဖစ်ေÆကာင်း ငါ
သိ၏။ သို့ ေသာ်လည်း သင်ƤုိƎသည် ငါ၏သွနသ်င်ချက်
8:33 မ ၃.၉; လု ၃.၈
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ကုိ လက်ခံလိမ့်မည် မဟတ်ုေသာေÆကာင့် ငါအ့ား သတ်
ရန် ÈကိÒးစားÆက၏။

38 ငါသည် ငါ ခ့မည်း ေတာ် ေဖာ်ြပသမျှ ကုိသာ ငါ
ေဟာေြပာ၏။ သင်ƤုိƎကား သင်ƤုိƎအဖ èွှန်Æကားသည့်
အတိင်ုး ြပÒÆက၏” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

39 ထုိသူ ƤုိƎကလည်း “အာြဗဟံသည် ငါ ƤုိƎ အဖြဖစ်
ပါသည်” ဟု ဆုိÆက၏။
ေယသျှÒက “သင် ƤုိƎသည် အာ ြဗ ဟံ၏ သားသမီး
အစစ်အမှန် ြဖစ်ခသည်ဆုိလျှင် အာြဗဟံက့ဲသို့ ကျင့်Æက
လိမ့်မည်။‡

40 ဘုရားသခင်ထံပါးက Æကားနာရသမျှေသာ သမ္မာ
တရားကုိ သင်ƤုိƎအား ေဟာေြပာေသာ ငါကုိ့ သတ်ရန် သင်
ƤုိƎက Æကံစည်နနိÆ်က၏။ အာြဗဟံကား ဤသို့ မကျင့်ခ။

41သင်ƤုိƎသည် သင်ƤုိƎအဖ ကျင့်ခသည်အတိင်ုး ကျင့်
တတ်Æက၏” ဟု ြပန၍် မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
ထုိသူƤုိƎကလည်း၊ “ငါƤုိƎ၌ ဘုရားသခင်တည်းဟေူသာ
ခမည်းေတာ် တစ်ပါးတည်းသာ ဟိ၏။ ငါ ƤုိƎသည် ထုိ
ဘုရားသခင်၏ စစ်မှနေ်သာ သားသမီးများြဖစ်Æက၏”ဟု
ေလျှာက်ဆုိÆက၏။

42 ေယသျှÒကလည်း “ဘုရားသခင်သည် သင်ƤုိƎ၏အဖ
‡ 8:39 သင်ƤုိƎသည် အာြဗဟံ၏ သားသမီး အစစ်အမှန် ြဖစ်ခသည်ဆုိလျှင်
အာြဗဟံက့ဲသို့ ကျင့်Æကလိမ့်မည်၊ တချƌိေသာ လက်ရီးမူရင်းကျမ်းများတင်ွ
သင်ƤုိƎသည် အာြဗဟံ၏သားသမီး ြဖစ်သည်ဆုိလျှင် အာြဗဟံက့ဲသို့
ကျင့်Æကလိမ့်မည်၊ ဟု ေဖာ်ြပထားသည်။
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ြဖစ်သည်ဆုိလျှင် သင်ƤုိƎသည် ငါအ့ား ချစ်Æကလိမ့်မည်။
အေÆကာင်းမူကား ငါသည် ဘုရားသခင်ထံေတာ်ပါးမှ လာ
Çပီးလျှင် အဂု ဤနီရာ၌ ေရာက်နိန၏်။ ငါသည် ကုိယ့်
အခွင့်အာဏာĆှင့် လာသည် မဟတ်ု။ သို့ ေသာ် ဘုရာသခင်
သည် ငါကုိ့ စီɔရွှတ်ေတာ်မူ၏။

43 သင် ƤုိƎ သည် ငါ ့စကား ကုိ နား မလည် Æက ြခင်း
အေÆကာင်း မှာ ငါ၏တရား ကုိ နာယူ Ćိင်ု စွမ်း မ ဟိ
ေသာေÆကာင့် ြဖစ်၏။

44 သင်ƤုိƎသည် သင် ƤုိƎ၏အဖြဖစ်ေသာ မာရ်နတ်၏
သားသမီးများ ြဖစ်ÆကေသာေÆကာင့် သင်ƤုိƎအဖ၏ အလို
သို့ လိက်ု၍ လပ်ုေဆာင်Æက၏။ မာရ်နတ်သည် အစဦးက
ပင် လသူတ်သမား ြဖစ်၏။ ထုိသူသည် သစ္စာတရားမ
ဟိ၊ သမ္မာတရားဖက်၌လည်း မန။ီ ထုိသူသည် မုသာကုိ
ေြပာေသာအခါ ပင်ကုိယ်ပကတိအတိင်ုး မုသာကုိ ေြပာဆုိ
တတ်၏။ အေÆကာင်းမူကား လိမ်လည် ေြပာဆုိတတ်သူ
ြဖစ်Çပီး မုသာ၏ ဖခင်လည်းြဖစ်၏။

45 ငါသည် မှနေ်သာစကားကုိ ေြပာေသာ်လည်း သင်ƤုိƎ
သည် ငါအ့ား မယုံÆကည်Æက။

46 ငါသည် အြပစ်ဟိေÆကာင်း ဇာသူက သက်သီ ြပĆိင်ု
မည်နည်း။ ငါသည် မှနေ်သာစကားကုိ ေြပာေသာ်လည်း
ဇာေÆကာင့် ငါကုိ့ မယုံÆကည်Æကသနည်း။

47 ဘုရားသခင် Ćှင့် စပ်ဆုိင် သူ သည်
ဘုရားသခင်၏စကား ကုိ နားေထာင်တတ် Æက၏။ သင်
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ƤုိƎသည် ဘုရားသခင်Ćှင့် မစပ်ဆုိင်သည့်အတက်ွ နားမ
ေထာင်Æက” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
ေယသျှÒĆှင့် အာြဗဟံ

48 ယုဒလူတိက ေယသျှÒအား “သင်သည် ယှာမာရိ
လြူဖစ်Çပီး နတ်ဆုိး ဝင်ပူးခံရသူလည်း ြဖစ်သည်ဟု ငါƤုိƎ
ေြပာသည်မှာ မှနသ်ေလာ” ဟု မိနး်Æက၏။

49 ေယသျှÒကလည်း “ငါသည် နတ်ဆုိး ဝင် ပူး ခံနိန်
သူ မဟတ်ု။ ငါသည် ငါခ့မည်းေတာ်ကုိ ချးီေြမųာက်၏။
သို့ ေသာ်လည်း သင်ƤုိƎက ငါကုိ့ ɐƤှုတ်ချÆက၏။

50 ငါသည် ကုိယ့်ဘုနး်ကုိ မĕှာ။ သို့ ရာတင်ွ ငါ၏ဘုနး်
ကုိ ĕှာ၍ စီရင်ေတာ်မူေသာသူ ဟိသိမ့်၏။

51 ငါ အမှန် ဆုိသည်ကား၊ ငါ စ့ကား ကုိ နားေထာင်
ေသာသူသည် သီဆုံး ြခင်းĆှင့် အစä်မြပတ် ကင်းလတ်ွ
လိမ့်မည်” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

52 ယုဒလူတိကလည်း၊ “သင်သည် နတ်ဆုိး ပူးနိန်သူ
ြဖစ်ေÆကာင်း အဂု ငါ ƤုိƎ သိရယာ။ အာ ြဗဟံလည်း သီ
လားခယာ။ ပေရာဖက်တိလည်း သီလားခယာ။ ေယဒါ
လည်း ‘ငါစ့ကားကုိ နားေထာင်ေသာသူသည် သီြခင်းĆှင့်
အစä်မြပတ် ကင်းလတ်ွလိမ့်မည်’ ဟု ဆုိသည်တကား။

53သင်သည် သီလနွခ်သူ ငါƤုိƎအဖ အာြဗဟံထက် Èကီး
ြမတ်သေလာ။ ပေရာဖက်တိလည်း သီလနွ်လားခယာ။
သင့် ကုိယ်သင် ဇာသူဟု ထင်မှတ်နိန်သနည်း” ဟု မိနး်
Æက၏။
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54 ေယ သျှÒ က လည်း “ငါ သည် ကုိယ့် ကုိ ကုိယ်
ချးီေြမųာက်သည်ဆုိလျှင် ငါ၏ဘုနး်သည် အလာကားပင်
ြဖစ်၏။ ငါကုိ့ ချေီြမųာက်သူကား ငါခ့မည်းေတာ်ြဖစ်၏။
ထုိအသျှင်ကုိ သင်ƤုိƎသည် ငါƤုိƎ၏ ဘုရားသခင် ဟု ဆုိ
တတ်Æက၏။

55 ေယဒါလည်း ထုိဘုရားသခင်ကုိ သင်ƤုိƎ လံးုဝ မသိ
Æကေသာ်လည်း ငါမူကား သိ၏။ အကယ်၍ ငါမသိဟု ဆုိ
လျှင် ငါသည် သင်ƤုိƎကုိ လိမ်ေြပာသူ ြဖစ်လိမ့်မည်။ ထုိ
ဘုရားသခင်ကုိ ငါသိ၏။ ဘုရားသခင်၏ စကားကုိလည်း
နားေထာင်၏။

56 သင်ƤုိƎအဖ အြဗဟံသည် ငါ Ãကလာမည့် အချနိ်
ကာလကုိ ြမင်ြခင်းငှာ အလိုဟိ၏။ ြမင်ရေသာခါ၌လည်း
ဝမ်းေြမာက်ဝမ်းသာ ဟိ၏” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

57 ယုဒလူƤုိƎကလည်း “သင်သည် အသက် ငါးဆယ်
ပင် မဟိသိမ့်။ သို့ ြဖစ်၍ သင်သည် အာြဗဟံကုိ ြမင်ဖူး
သေလာ”§ ဟု ဆုိÆက၏။

58 ေယသျှÒက “ငါ အမှနဆုိ်သည်ကား၊ အာြဗဟံ မမီွး
ဖွားခင် ငါဟိ၏” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

59 ထုိအခါ သူ ƤုိƎ သည် ကုိ ယ် ေတာ့် အား ပစ် ရန်
ေကျာက်ခဲများကုိ ေကာက်ယူÆက၏။ သို့ ေသာ်လည်း ေယ
§ 8:57 သို့ ɑြဖစ်၍ သင်သည် အာြဗဟံကုိ ြမင်ဖူးသေလာ၊ တချƌိေသာ
လက်ရီးမူရင်းကျမ်းတင်ွ အာြဗဟံသည် သင့်ကုိ ြမင်ဖူးသေလာ၊ ဟု
ေဖာ်ြပထားသည်။
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သျှÒသည် တိမ်းေယှာင်၍ ဗိမာန်ေတာ်မှ ထွက်လားေတာ်
မူ၏။

9
မီွးရာပါ မျက်ကနး်တစ်ေယာက်ကုိ ေယသျှÒက မျက်စိ

ြမင်စီြခင်း
1 ေယသျှÒ သည် လမ်း၌Ãက ေတာ် မူ စä် မီွး ရာ ပါ
မျက်ကနး်တစ်ေယာက်ကုိ တွ့ိြမင်ေတာ်မူ၏။

2 တပည့်ေတာ်ƤုိƎက “ဆရာ၊ ဤသူသည် ဇာသူ့အြပစ်
ေÆကာင့် မီွးရာပါ မျက်စိကနး်ရသနည်း။ မိမိအြပစ်ေÆကာင့်
ြဖစ်သေလာ၊ မိဘတိအြပစ်ေÆကာင့် ြဖစ်သေလာ” ဟု မိနး်
ေလျှာက်Æက၏။

3 ေယသျှÒက “သူ၏ အြပစ်ေÆကာင့် မဟတ်ု၊ မိဘ
အြပစ်ေÆကာင့်လည်း မဟတ်ု။ ဤသူ၌ ြဖစ်ေသာအရာ
ကား ဘုရားသခင်၏ တနခုိ်း ေတာ် ကုိ ထင်ĕှား စီ ရန်
ြဖစ်၏။

4 ငါကုိ့ စီɔရွှတ်ေတာ်မူေသာ အသျှင်၏ အမှုေတာ်ြမတ်
ကုိ နိအ့ချနိဟိ်စä် ငါƤုိƎ လပ်ုေဆာင်ရမည်။ တစ်ေယာက်
လည်း မလပ်ုĆိင်ုေသာ ညä့်အချနိ် ေရာက်လာလိမ့်မည်။

5 ငါသည် ဤေလာကတင်ွ ဟိနိန်စä် ေလာက၏
အလင်းြဖစ်၏” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
9:5 မ ၅.၁၄; ေယာ ၈.၁၂
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6ဤသို့ မိန ့ေ်တာ်မူÇပီးေနာက် ကုိယ်ေတာ်သည် ÇမီÈကီး
ကုိ တနး်ထီွးြဖင့် ထီွးÇပီးလျှင် ကျÒတ်လပ်ု၍၊ သူ၏မျက်စိ
ကုိ လးူပီးေတာ်မူÇပီး၊

7 “သျှ ိေလာင် ရီကန၌် မျက်Ćှာသစ် ရန် လား ေလာ”
ဟု မိန ့်ေတာ်မူ၏။ သျှေိလာင်၏ အဓိပ္ပာယ်ကား “ɔရွှတ်
လိက်ုသည်” ဟု ဆုိလိုသတည်း။ ထုိ သူသည် လား၍
မျက်Ćှာသစ်Çပီးေနာက် မျက်စိြမင်လျက် ြပနလ်ာေလ၏။

8 သူသည် သူေတာင်းစားြဖစ်သြဖင့် အယင်က သူ့ ကုိ
ြမင်ဖူးေသာသူများĆှင့် အိမ်နးီချင်းများက “ဤသူသည်
ထုိင်၍ ေတာင်းစားနနိသူ် မဟတ်ုပါလား” ဟု ဆုိÆက၏။

9 လူ တချƌိ က၊ “ဤသူ ဟတ်ု ပါ၏” ဟ၍ူ
လည်းေကာင်း၊ တချƌိက “ဤသူ မဟတ်ု၊ သူĆှင့် တ၏ူ”
ဟ၍ူ လည်းေကာင်း ဆုိ Æက၏။ သူကုိယ်တိင်ုကလည်း
“ငါက ထုိသူပင် ြဖစ်ပါ၏” ဟု ဆုိ၏။

10 ထုိသူƤုိƎက “သင်က ဇာပုိင် မျက်စိြမင်လာသနည်း”
ဟု မိနး်Æက၏။

11 သူကလည်း “ေယသျှÒဟု ေခါ်ေသာ လူတစ်ေယာက်
က ကျÒတ်တစိတ်ေကလပ်ု၍ အကျွန ့်မျက်စိကုိ လးူÇပီး
လျှင် သျှေိလာင်ရီကနသိ်ု့လား၍ အကျွန ့ကုိ် မျက်Ćှာသစ်
ခုိင်းပါ၏။ ထို့ ေÆကာင့် အကျွနသ်ည် လား၍ မျက်Ćှာသစ်
လိက်ုသည့်အခါ မျက်စိြမင်လာပါ၏” ဟု ြပနေ်ြပာ၏။

12 ထုိသူƤုိƎကလည်း၊ “ထုိသူကား ဇာမှာလဲ” ဟု မိနး်Æက
လျှင်၊
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“အကျွန် မသိပါ” ဟု ြပနေ်ြပာေလ၏။

အနာေရာဂါÇငိမ်းစီြခင်းကုိ ဖာရိယဲှƤုိƎ စုံစမ်းြခင်း
13 ထို့ ေနာက် ထုိသူƤုိƎသည်လည်း မျက်စိကနး်ေသာသူ
ကုိ ဖာရိယဲှƤုိƎ အပါးသို့ ေခါ်လာÆက၏။

14 ေယသျှÒသည် ကျÒတ်ြဖင့် မျက်စိြမင်စီေသာနိက့ား ဥ
ပုသ်နိ ့ြဖစ်၏။

15 ထို့ ေÆကာင့် ဖာရိယဲှƤုိƎသည် ထုိသူ မျက်စိြပနြ်မင်လာ
ပုံကုိ မိနး်ြမနး်Æက၏။ ထုိသူက “သူသည် အကျွန ့မ်ျက်စိကုိ
ကျÒတ်Ćှင့် လးူပီးပါ၏။ Çပီးလျှင် မျက်Ćှာသစ်လိက်ုသည့်
အခါ မျက်စိြပနြ်မင်လာပါ၏” ဟု ဆုိ၏။

16 တချƌိေသာ ဖာရိယဲှƤုိƎက “ထုိသူသည် ဥပုသ်နိကုိ့
မေစာင့်သည့်အတက်ွ ဘုရားသခင်ထံပါးမှ လာေသာသူ
မဟတ်ု” ဟု ေြပာဆုိÆက၏။
တချƌိက “ဒစုƤုိက် ကုိ ြပÒ ေသာသူသည် ဤသို့ ေသာ
နမိိတ်လက္ခဏာများကုိ ဇာေÆကာင့် လပ်ုĆိင်ုပါသနည်း” ဟု
ဆုိÆက၏။ ထုိသို့ သူƤုိƎသည် အချင်းချင်း စိတ်ဝမ်းကဲွြပား
လျက် ဟိÆက၏။

17 ထို့ ေÆကာင့် ဖာရိယဲှƤုိƎက မျက်စိကနး်ဖူးသူအား “သင့်
ကုိ မျက်စိြမင်စီေသာသူသည် ဇာပုိင်မျÒိးလြူဖစ်သနည်း”
ဟု မိနး်Æက၏။
ထုိသူက “သူသည် ပေရာဖက်ြဖစ်ပါ၏” ဟု ေြဖÆကား
ေလ၏။
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18 သို့ ရာတင်ွ ယုဒအာဏာပုိင် ƤုိƎက သူသည် အယင်
က မျက်စိကနး်သည်ကုိလည်းေကာင်း၊ အဂု မျက်စိြမင်
လာသည် ကုိလည်းေကာင်း မ ယုံ Ćိင်ု သိမ့် ေသာေÆကာင့်
သူ၏မိဘများကုိ ေခါ်၍ မိနး်Æက၏။

19 ထုိသူƤုိƎကလည်း “ဤသူသည် သင်ƤုိƎ၏ သားြဖစ်
သေလာ၊ သင်ƤုိƎ ေြပာသည်အတိင်ုး မီွးရာပါ မျက်စိမြမင်
ေသာသူ ြဖစ်သေလာ။ ထို့ ေÆကာင့် ဤသူသည် ဇာအတက်ွ
ေÆကာင့် မျက်စိြမင်ရသနည်း” ဟု မိနး်Æက၏။

20 သူ၏မိဘƤုိƎကလည်း “ဤသူသည် အကျွန်ƤုိƎသား
မှန်ပါ၏။ မီွးရာပါ မျက်မြမင်တစ်ေယာက်လည်း ြဖစ်
ပါ၏။

21 သို့ ေသာ်လည်း ဇာ ေÆကာင့် မျက်စိ ြမင်လာသည်
ကုိ လည်းေကာင်း၊ ဇာ သူ က မျက်စိ ြမင် စီသည် ကုိ
လည်းေကာင်း အကျွနƤုိ်Ǝ မသိပါ။ သူ့ကုိ မိနး်Æကည့်ပါ။ သူ
သည်လည်း အရွယ်ေရာက်ေသာသူြဖစ်၍ သူ့အေÆကာင်း
ကုိ သူကုိယ်တိင်ု ေြပာြပĆိင်ုပါလိမ့်မည်” ဟု ေြဖÆကား၏။

22 သူ၏မိဘ များသည် ဤသို့ ေြဖÆကား ရ ြခင်း မှာ
ေယသျှÒအား ေမသျှ ိယအြဖစ် Ćှင့် ယုံÆကည် ေÆကာင်း
ေြပာဆုိ ေသာ သူ တိင်ုး ကုိ တရား ဇရပ် မှ Ćှင်ထုတ် ရန်
သေဘာတူ ဆုံးြဖတ်ထား ေသာ ယုဒအာဏာပုိင် တိ ကုိ
ေÆကာက်ေသာေÆကာင့် ြဖစ်၏။

23 ထို့ ေÆကာင့် သူ၏မိဘ ƤုိƎ က “သူ သည် လည်း
အရွယ်ေရာက် ေသာ သူ ြဖစ်၍ သူ့ အား မိနး် Æကည့်ပါ”
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ဟု ဆုိြခင်းြဖစ်သည်။
24 ထုိ သူ ƤုိƎကလည်း မျက်စိကနး် ဖူး သူ ကုိ ဒတိုယ
အÈကိမ် ြပနေ်ခါ်၍ “ဘုရားသခင်၏ ဘုနး်ေတာ်ĕှƎိ၌ အမှန်
တိင်ုးေြပာပါ။ သင့်၏မျက်စိကုိ ြမင်စီသူသည် ဒစုƤုိက်ကုိ
ြပÒေသာသူြဖစ်ေÆကာင်း ငါƤုိƎသိ၏” ဟု ဆုိ၏။

25 ထုိသူကလည်း၊ “ထုိသူသည် ဒစုƤုိက်ကုိ ြပÒေသာ
သူ ဟတ်ုသည်၊ မဟတ်ုသည်ကုိ အကျွန်မသိ။ အကျွန်
သိေသာ အရာတစ်ခုမှာ အကျွန်သည် အယင်က မျက်စိ
ကနး်၏။ အဂု မျက်စိ ြမင်လာသည့် အေÆကာင်း ကုိသာ
အကျွနသိ်ပါ၏” ဟု ြပနေ်ြပာေလ၏။

26 ထုိသူ ƤုိƎကလည်း “သူသည် သင့်အား မည်သို့ ြပÒ
နည်း။ သင်၏မျက်စိကနး်နိန်သည်ကုိ ဇာပုိင် ကုသမည်
နည်း” ဟု မိနး်Æက၏။

27 ထုိသူက “အကျွန်က သင်ƤုိƎကုိ တစ်Èကိမ်ေြပာÇပီး
ယာ၊ သင်ƤုိƎက နားမေထာင်Æက။ မည်သို့ ြဖစ်သည်ကုိ ထပ်
ကာထပ်ကာ Æကားချင်Æကသေလာ။ သင်ƤုိƎကလည်း သူ့
တပည့် ြဖစ်ချင်Æကသေလာ” ဟု ြပန၍် မိနး်ေလ၏။

28 ထုိသူ ƤုိƎကလည်း ထုိသူအား Èကိမ်းေမာင်းလျက်
“သင်သာလျှင် သူ၏ တပည့်ြဖစ်၏။ ငါ ƤုိƎ မူကား ေမာ
ေသျှတပည့်တိ ြဖစ်Æက၏။

29 ဘုရားသခင်သည် ေမာေသျှအား ဗျာဒိတ်ပီးေတာ်မူ
ခေÆကာင်းကုိ ငါƤုိƎ သိÆက၏။ ဤသူသည် ဇာကလာသည်
ကုိပင် ငါƤုိƎမသိ” ဟု ဆုိÆက၏။
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30 ထုိသူက၊ “သူသည် အကျွန ့်မျက်စိကနး်နိန်သည်
ကုိ ကုသခေသာသူ ြဖစ်၏။ သို့ ေသာ်လည်း သင်ƤုိƎက
သူသည် ဇာကလာေÆကာင်းကုိ မသိသည်ကား အံ့ Æသဖို့
ေကာင်းပါ၏။

31 ဘုရားသခင်သည် အြပစ်သားတိ ဆုေတာင်းသည်
ကုိ နားေညာင်း ေတာ် မ မူ ပါ။ ဘုရားသခင်အား Ƥုိ သီ
ေလးြမတ်၍ အလို ေတာ်အတိင်ုး လပ်ုေဆာင် နိ န် ေသာ
သူƤုိƎ၏ ဆုေတာင်း ြခင်းကုိ နားေညာင်းေတာ်မူသည်ကုိ
အကျွနƤုိ်Ǝ သိပါ၏။

32 မီွး ရာ ပါ မျက်စိကနး် သူအား မျက်စိ ြပန် ြမင် စီ
Ćိင်ုသည်ကုိ ĕီှးကာလမှစ၍ တစ်ခါေလ့ မÆကားဖူးသိမ့်။

33 ဤသူသည် ဘုရားသခင် ထံ ေတာ် မှ Ãကလာ သူ
မဟတ်ုလျှင် ဤသို့ ေသာအမှုကုိလည်း မတတ်Ćိင်ုပါ” ဟု
ဆုိ၏။

34 ထုိသူ ƤုိƎကလည်း “သင်သည် မီွးရာပါအြပစ် Ćှင့်
Èကီးြပင်းလာသူ ြဖစ်လျက်ပင် — ငါ ƤုိƎ ကုိ ဆုံးမ ြခင်း
ငှာ ÈကိÒးစားနိန်ပါသည်တကား” ဟု ဆုိ၍ တရားဇရပ်မှ
Ćှင်ထုတ်Æက၏။

ဝိညာä်မျက်စိကွယ်ြခင်း
35 ဤသို့ Ćှင်ထုတ်သည်အေÆကာင်းကုိ ေယသျှÒသည်
Æကားေတာ်မူÇပီးမှ ထုိသူ့ ကုိ တွ့ိေတာ်မူလျှင်၊ “သင်သည်
လသူားကုိ ယုံÆကည်သေလာ” ဟု မိနး်ေတာ်မူ၏။
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36 ထုိ သူကလည်း “ဆရာ၊ အကျွန် ယုံÆကည်Ćိင်ုရန်
အတက်ွ လသူားကား ဇာသူြဖစ်ေÆကာင်း အကျွန ့ကုိ် ေြပာ
ြပပါ” ဟု ေလျှာက်ေလ၏။

37 ေယသျှÒက “သူ့ကုိ သင်ြမင်ဖူး၏။ ထုိသူကား သင်
Ćှင့် အဂု စကားေြပာနနိသူ်ပင်ြဖစ်၏” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

38 ထုိ သူကလည်း “ယုံÆကည် ပါ၏ အသျှ င်” ဟု
ေလျှာက်၍ ေယသျှÒအား ပျပ်ဝပ်ကုိးကွယ်ေလ၏။

39 ေယသျှÒက “မျက်စိကနး်နနိေ်သာသူသည် မျက်စိြမင်
စီÇပီးလျှင် ြမင်ေသာသူတိ မျက်စိကနး်စီရန် ငါသည် ဤ
ေလာကသို့ တရားစီရင်ြခင်းငှာ Ãကလာြခင်းြဖစ်၏” ဟု
မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

40 ကုိယ်ေတာ်Ćှင့်အတူ ဟိနနိေ်သာ ဖာရိယဲှတချƌိသည်
စကားေတာ်ကုိ Æကားရသြဖင့် “ငါƤုိƎကလည်း မျက်စိကနး်
နနိေ်သာသူတိ ြဖစ်Æကသည်ဟု ဆုိလိသုေလာ”ဟု ေြပာဆုိ
မိနး်ြမနး်Æက၏။

41 ေယသျှÒက “သင်ƤုိƎသည် မျက်စိကနး်ေသာသူƤုိƎ
ြဖစ်သည်ဟုဆုိလျှင် အြပစ်ဟိသည် မဟတ်ု။ အဂုကား
သင်ƤုိƎက ‘ငါ ƤုိƎ မျက်စိ ြမင်ပါ၏’ ဟု ဆုိသည့်အတက်ွ
ေÆကာင့် သင်ƤုိƎ၌ အြပစ်၌ ဟိနိန်တနုး်ပင်ြဖစ်သည်” ဟု
မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

10
သုိးထိနး် ပုံဥပမာ
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1 ေယသျှÒက “ငါအမှန် ဆုိသည်ကား၊ သုိးြခံထဲသို့ တနး်
ခါးေပါက်မှ မဝင်ဘဲ အြခားေသာလမ်းြဖင့် ေကျာ်ဝင်ေသာ
သူသည် သူခုိးဒါးြပ ြဖစ်၏။

2တနး်ခါးေပါက်မှ ဝင်ေသာသူကား သုိးထိနး်ြဖစ်၏။
3 ထုိသူအား တနး်ခါးေစာင့်သည် တနး်ခါးကုိ ဖွင့်ပီး၏။
သုိးများသည် သူ့အသံကုိ နားေထာင်တတ် Æက၏။ သူ
သည် မိမိ၏သုိးများကုိ နာမည်ေခါ်၍ သုိးြခံမှ ထုတ်Çပီး
လျှင် သုိးများကုိ ဦးေဆာင်လားတတ်၏။

4 သုိး အားလံးု ကုိ ထုတ်၍ ĕှƎိ က နိ န် ဦးေဆာင်
လားတတ်၏။ သုိးများသည်လည်း သူ၏အသံကုိ သိ
ေသာေÆကာင့် ေနာက်သို့ လိက်ုÆက၏။

5 သုိးများသည် အြခားေသာသူ၏ေနာက်သို့ မလိက်ု
တတ်ဘဲ အြခားေသာသူ၏အသံကုိ မသိေသာေÆကာင့် ထုိ
သူ့ထံပါးမှ ထွက်ÇဗီးလားÆကလိမ့်မည်” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

6 ေယသျှÒသည် ဤပုံဥပမာကုိေဆာင်၍ ထုိသူƤုိƎအား
မိန ့ေ်တာ်မူေသာ်လည်း သူƤုိƎသည် အနက်အဓိပ္ပာယ်ကုိ နား
မလည်Æက။
သုိးထိနး်ေကာင်းြဖစ်ေသာ ေယသျှÒ

7တဖန် ေယသျှÒက၊ “ငါအမှန် ဆုိသည်ကား၊ ငါသည်
သုိးဝင်ေသာ တနး်ခါးဝြဖစ်၏။

8 ငါမတိင်ုမီှ ေရာက်လာေသာ အြခားေသာသူƤုိƎသည်
သူခုိးဒါးြပတိ ြဖစ်Æက၏။ ေယဒါလည်း သုိးသည် ထုိသူ
ƤုိƎစကားကုိ နားမေထာင်Æက။
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9 ငါသည် တနး်ခါးဝြဖစ်၏။ ငါအ့ားြဖင့် ဝင်ေသာသူ
သည် ေဘးကင်းစွာ ဝင်ထွက်လားလာ၍ စားကျက်ကုိ တွ့ိ
ရလိမ့်မည်။

10 သူခုိးသည် ခုိး ြခင်း၊ သတ်ြခင်း Ćှင့် ဖျက်ဆီး ြခင်း
ငှာ လာ၏။ ငါမူကား သုိးတိကုိ အသက်ĕှင်စီƤုံသာမက
Ãကယ်ဝြပည့်စုံေသာအသက်Ćှင့် ĕှင်သန်Ćိင်ုÆကစီရန် လာ
ြခင်းြဖစ်၏။

11 “ငါ သည် ေကာင်းေသာ သုိးထိနး် ြဖစ်၏။
ေကာင်းေသာ သုိးထိနး်သည် သုိးတိအတက်ွ မိမိအသက်
ကုိ စွန ့တ်တ်၏။

12 အငှားသမား မူကား သုိးထိနး် မဟတ်ု။ သုိးသျှ င်
လည်း မဟတ်ု။ ေတာခီွး လာသည်ကုိ ြမင်ေသာအခါ သုိး
တိကုိထား၍ ထွက်Çဗီးလားတတ်၏။ ေတာခီွးကလည်း
သုိးတိကုိ ကုိက်ဖမ်းေသာေÆကာင့် သုိးများသည် ဖƤုိဖရဲ ကဲွ
လငွ့်စီ၏။

13 အငှားသမားသည် အငှားသမား ြဖစ်ေသာေÆကာင့်
သုိးတိကုိ ဂƤုမစုိက်ဘဲ ထွက်Çဗီးတတ်၏။

14-15 ငါသည် ေကာင်းေသာသုိးထိနး် ြဖစ်၏။ ခမည်း
ေတာ်သည် ငါ ကုိ့ သိေတာ်မူ၍၊ ငါသည်လည်း ခမည်း
ေတာ်ကုိ သိသက့ဲသို့ ငါ၏သုိးတိကုိ ငါသိ၏။ ငါသုိ့းတိက
လည်း ငါကုိ့သိÆက၏။ ငါသည် သုိးတိအတက်ွ အသက်
ကုိစွန ့၏်။
10:14-15 မ ၁၁.၂၇; လု ၁၀.၂၂
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16 ဤသုိးြခံထဲသို့ မဝင်ေသာ အြခားသုိးတိကုိလည်း
ငါပုိင်သိမ့်၏။ ထုိသုိးတိကုိ ငါ ယူေဆာင်ခရမည်။ သူƤုိƎ
သည် ငါအ့သံကုိ နားေထာင်Æကလိမ့်မည်။ ထို့ ေÆကာင့် သူ
ƤုိƎသည် သုိးထိနး်တစ်ပါးတည်းဟိေသာ သုိးအပ်ုတစ်အပ်ု
ြဖစ်လာလိမ့်မည်။*

17 “ငါသည် ကုိယ့်အသက်ကုိ အလိေုလျာက် စွန ့ေ်တာ်မူ
သည့်အတိင်ုး ေနာက်တဖန် အသက်ကုိ ြပနယူ်ဦးမည် ြဖစ်
ေသာေÆကာင့်၊ ခမည်းေတာ်သည် ငါကုိ့ ချစ်ေတာ်မူ၏။

18 ဇာသူတစ်ေယာက်မှ ငါပ့ါး မှ အသက်ကုိ မလယူု
Ćိင်ု။ ကုိယ့်အလိအုေလျာက် စွန ့ြ်ခင်းသာြဖစ်၏။ ငါသည်
အသက်ကုိ စွန ့ပုိ်င်ခွင့်Ćှင့် ြပနယူ်ပုိင်ခွင့် ငါ၌့ ဟိ၏။ ဤသို့
ြပÒĆိင်ုရန် ခမည်းေတာ်သည် ငါကုိ့ အမိန ့ပီ်းေတာ်မူ၏”ဟု
မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

19 ထုိစကားေတာ်ေÆကာင့် ယုဒလƤုိူƎသည် တဖန် ကဲွြပား
Æကြပန၏်။

20 သူƤုိƎထဲမှ လအူများက “ဤသူသည် နတ်ဆုိး ဝင်
ပူးနနိေ်သာ အƤူးြဖစ်၏။ ဇာေÆကာင့် သူ့စကားကုိ သင်ƤုိƎ
နားေထာင်Æကသနည်း” ဟု ဆုိÆက၏။

21 သို့ ရာတင်ွ အြခားသူƤုိƎက “နတ်ဆုိးဝင်ပူးေသာလူ
သည် ဤသို့ ေသာ စကား ကုိမေြပာĆိင်ု။ နတ်ဆုိးသည်
မျက်စိကနး်ေသာသူတိကုိ ြမင်စီြခင်းငှာ တတ်Ćိင်ုပါမည်
ေလာ” ဟု ဆုိÆက၏။
* 10:16 သူƤုိƎသည် … ြဖစ်လာလိမ့်မည်၊ တချƌိေသာ
လက်ရီးမူရင်းကျမ်းတင်ွ ဟိလိမ့်မည်၊ ဟု ပါဟိသည်။
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ေယသျှÒ ြငင်းပယ်ခံရြခင်း
22 ေဆာင်းကာလြဖစ်၍ ေယƤုဆလင်Çမိƌတင်ွ ဗိမာန်
ေတာ်အား ဆက်ကပ်သည့်ပဲွေတာ် ကျေရာက်လျက်ဟိ၏။

23 ေယသျှÒသည် ဗိမာန်ေတာ်၌ဟိေသာ ေသျှာလမုန်
ဆင်ဝင်တင်ွ စ◌င်္ÆကနÃ်ကနနိ၏်။

24 ထုိအခါ ယုဒလူƤုိƎသည် ကုိယ်ေတာ့်ကုိ ဝုိင်းရံလျက်
“သင်သည် ဇာေလာက် Æကာေအာင် ငါ ƤုိƎ၏ စိတ်Ćှလံးု
ကုိ ဒွိဟ ြဖစ်စီမည်နည်း။ ေမသျှယိ ြဖစ်သည်ဆုိလျှင်
အတိအလင်း ေြပာြပပါ” ဟု ဆုိ၏။

25 ေယသျှÒက “သင်ƤုိƎကုိ ငါေြပာÇပီးယာ။ ေယဒါလည်း
သင်ƤုိƎက မယုံÆက။ ငါခ့မည်းေတာ်အခွင့်Ćှင့် ငါြပÒေသာ
အမှုများသည် ငါအ့ေÆကာင်း ကုိ သက်သီခံနိန် Æကြခင်း
ြဖစ်၏။

26 သို့ ရာတင်ွ သင်ƤုိƎသည် ငါသုိ့းမဟတ်ုေသာေÆကာင့် ငါ ့
ကုိ မယုံĆိင်ုÆက။

27 ငါသုိ့းƤုိƎသည် ငါစ့ကားကုိ နားေထာင်တတ်Æက၏။
ငါသည် သူƤုိƎကုိ သိသည်ြဖစ်၍ သူƤုိƎလည်း ငါေ့နာက်သို့
လိက်ုÆက၏။

28 ငါသည် သူƤုိƎအား ထာဝရအသက်ကုိ ပီးသည်ြဖစ်၍
သူƤုိƎသည် သီြခင်းĆှင့် အစä်မြပတ် ကင်းလတ်ွလိမ့်မည်။
ဇာသူတစ်ေယာက်မှ သူƤုိƎတိကုိ ငါလ့က်ကနနိ် လမုယူĆိင်ု။

29 ထုိသုိးတိကုိ ငါထံ့၌ အပ်ပီးေတာ်မူသည့် ခမည်း
ေတာ်သည် ဟိသမျှေသာ သူတိထက် Èကီးြမတ်ေတာ်မူ
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သည်†ြဖစ်၍၊ ဇာသူတစ်ေယာက်မှ သုိးတိကုိ ခမည်းေတာ်
လက်က မလမုယူĆိင်ု။

30 ခမည်း ေတာ် Ćှင့် ငါ သည် တစ်လံးုတစ်ဝတည်း
ြဖစ်၏” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

31 ထုိအခါ ယုဒလအူေပါင်းƤုိƎသည် ကုိယ်ေတာ့်ကုိ ပစ်
ရန် ေကျာက်ခဲကုိ တဖန် ေကာက်ယူÆက၏။

32 ေယသျှÒက “ခမည်းေတာ် စီခုိင်းေတာ်မူသြဖင့် ငါ
သည် များစွာေသာ ေကာင်းြမတ်ေသာအမှုတိကုိ ြပခယာ။
ထုိအမှုတိထဲက ဇာအမှုအတက်ွေÆကာင့် သင်ƤုိƎက ငါကုိ့
ေကျာက်ခဲĆှင့်ပစ်ရန် လပ်ုÆကသနည်း” ဟု မိနး်ေတာ်မူ၏။

33 ယုဒလူတိကလည်း “ေကာင်းြမတ်ေသာအမှုတိကုိ
ြပခသည့်အတက်ွေÆကာင့် သင့် ကုိ ေကျာက်ခဲĆှင့်ပစ်ရန်
လပ်ု Æကသည် မဟတ်ု။ သင်သည် လူစင်စစ် ြဖစ်လျက်
ပင် ဘုရားအေယာင်ေဆာင်၍ ဘုရားသခင် ကုိ ြပစ်မှား
ေသာ စကားေÆကာင့် ေကျာက်ခဲĆှင့်ပစ်ရန် လပ်ုÆကြခင်း
ြဖစ်သည်” ဟု ြပနေ်ြပာÆက၏။

34 ေယ သျှÒ က “သင် ƤုိƎ၏ ပညတ် ကျမ်း ထဲ၌
ဘုရားသခင်က ‘သင် ƤုိƎသည် ဘုရား များ ြဖစ် Æက၏’
ဟု ေဖာ်ြပထား၏။

35 ထုိကျမ်းစာ၌ ေဖာ်ြပထားသည့် အရာ များ အ Çမဲ
မှနက်န်ေÆကာင်း ကုိ သင် ƤုိƎ သိ Æက၏။ ဘုရားသခင်၏
† 10:29 ခမည်းေတာ်သည် ဟိသမျှေသာ သူတိထက် Èကီးြမတ်ေတာ်မူသည်၊
တချƌိေသာ လက်ရီးမူရင်းကျမ်းများတင်ွ ထုိသုိးတိကုိ ငါကုိ့ အပ်ပီးေသာ
ငါခ့မည်းေတာ်သည် သာ၍Èကီးြမတ်၏၊ ဟု ပါဟိသည်။
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ဗျာဒိတ် ေတာ် ခံ ရ ေသာ လူ တိ ကုိ ‘ဘုရား များ’ ဟု
ေဖာ်ြပ၏။

36 ခမည်း ေတာ်သည် ငါ ကုိ့ ရီွး ချယ်၍ ဤေလာက
သို့ စီ ɔရွှတ် ေတာ် မူ၏။ ထို့ အတက်ွ ေÆကာင့် ‘ငါ သည်
ဘုရားသခင်၏ သား ေတာ်ြဖစ်၏’ ဟု ဆုိသည် ကား
ဘုရားသခင်ကုိ ြပစ်မှားေသာစကားဟု ဇာေÆကာင့် သင်ƤုိƎ
ဆုိÆကသနည်း။

37 ငါ ့ခမည်း ေတာ်၏ အလို ေတာ် အတိင်ုး ငါ မ
ေဆာင်ရွက်လျှင် ငါကုိ့ မယုံကတ်ေက့။

38 ေဆာင်ရွက်ခလျှင်မူကား ငါကုိ့ မယုံေသာ်လည်း ငါ
ေဆာင်ရွက်ခေသာ အမှုတိကုိ ယုံÆကေလာ။့ ထုိသို့ ယုံလျှင်
ခမည်းေတာ်သည် ငါအ့ထဲ၌ ဟိေတာ်မူသက့ဲသို့ ၊ ငါလည်း
ခမည်းေတာ်အထဲ၌ ဟိနနိသ်ည်ကုိ သင်ƤုိƎ သိနားလည်Æက
လိမ့်မည်” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

39 ထုိအခါ သူƤုိƎသည် ေယသျှÒကုိ ဖမ်းဆီးရန် ÈကိÒးစား
Æက ြပန၏်။ သို့ ရာတင်ွ ကုိယ်ေတာ်သည် သူ ƤုိƎလက် မှ
လတ်ွေြမာက်၍ ထွက်Ãကေတာ်မူ၏။

40 ထို့ ေနာက် ေယသျှÒသည် ေယာ်ဒနြ်မစ် တစ်ကမ်း၌ဟိ
ေသာ အယင်က ေယာဟန်သည် ဗတ္တိဇံမဂင်္လာ ပီးရာ
အရပ်သို့ ြပနလ်ည် Ãကလားေတာ်မူ၍ ထုိအရပ်တင်ွ နီ
ေတာ်မူ၏။

41 သူƤုိƎက “ေယာဟနသ်ည် အံဖွ့ယ်နမိိတ်လက္ခဏာ ဇာ
10:40 ေယာ ၁.၂၈



ေယာဟန် 10:42 lxxxiii ေယာဟန် 11:4

တစ်ခုကုိမှ မြပခေသာ်လည်း ဤသူအေÆကာင်းĆှင့်ပတ်
သတ်၍ ေယာဟန်ေြပာခသည်မှာ အားလံးုမှနသ်ည်” ဟု
ဆုိÆက၏။

42 သို့ ြဖစ်၍ ထုိအရပ်၌ဟိေသာ များစွာေသာလƤုိူƎသည်
ေယသျှÒကုိ ယုံÆကည်လာÆက၏။

11
လာဇƤု သီဆုံးြခင်း

1 မာရိĆှင့် သူမ၏ ညီမြဖစ်သူ မာသƤုိƎ နထုိီင်Æကေသာ
ေဗသနရွိာတင်ွ လာဇƤုဆုိသူ လတူစ်ေယာက်သည် ဖျားနာ
လျက်ဟိ၏။

2 ထုိမာရိကား သခင်ဘုရား၏ Çခီေတာ်ထက်မာ ဆီɐမွှီး
ေလာင်း၍ မိမိ၏ဆံပင်Ćှင့် သုတ်ပီးသူြဖစ်၏။ ဖျားနာနနိ်
ေသာ လာဇƤုသည် သူမ၏ေမာင် ြဖစ်၏။

3 ညီအစ်မĆှစ်ေယာက်ƤုိƎက “အသျှင်၊ အသျှင်ချစ်ေတာ်
မူေသာသူသည် ဖျားနာနနိပ်ါ၏” ဟု ေယသျှÒထံေတာ်သို့
သတင်းပို့ လိက်ုÆက၏။

4 ထုိသတင်းကုိ ေယသျှÒÆကားေတာ်မူလျှင် “လာဇƤု၏
ဖျားနာ ြခင်းသည် သီနာ မဟတ်ု။ ဘုရားသခင်၏ဘုနး်
ေတာ် ထင်ĕှား ရန် ြဖစ်၏။ ထုိ ဖျားနာ ြခင်း ေÆကာင့်
ဘုရားသခင်၏ သား ေတာ်သည် ဘုနး် ေတာ် ထင်ĕှား
လိမ့်မည်” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
11:1 လု ၁၀.၃၈,၃၉ 11:2 ေယာ ၁၂.၃
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5 ေယသျှÒသည် မာသ၊ သူမ၏အစ်မĆှင့် လာဇƤုƤုိƎကုိ
ချစ်ေတာ်မူ၏။

6လာဇƤု ဖျားနာနနိေ်Æကာင်းကုိ ကုိယ်ေတာ်သည် Æကား
ေတာ်မူလျှင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် မိမိေရာက်ရာ အရပ်တင်ွ
Ćှစ်ရက် ဆက်၍ နေီတာ်မူ၏။

7 ထို့ ေနာက် တပည့်ေတာ်ƤုိƎအား “ယုဒြပည်သို့ ြပနလ်ား
Æကမည်” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

8တပည့်ေတာ်ƤုိƎကလည်း “ဆရာ၊ ယုဒလူတိက ဆရာ
ကုိ မÆကာသိမ့်ေသာအချနိ်က ေကျာက်ခဲĆှင့် ပစ်ြခင်းငှာ
အÆကံဟိÆကသည်ြဖစ်၍ ထုိအရပ်သို့ ြပနÃ်ကဦးမည်ေလာ”
ဟု မိနး်ေလျှာက်Æကလျှင်၊

9 ေယသျှÒက “တစ် နိ တ့င်ွ တစ်ဆယ့်Ćှစ်နာရီ ဟိ
သည် မဟတ်ုေလာ၊ ဇာသူမဆုိ ေလာက၌ နိအ့ချနိ်တင်ွ
အလင်းေရာင် ကုိ ြမင်ရေသာေÆကာင့် ခလတ်ုမတိက်ုဘဲ
ေကာင်းမွနစွ်ာ လားလာĆိင်ုÆက၏။

10 သို့ ေသာ်လည်း ညအချနိ၌်ကား အလင်းေရာင် မဟိ
ေသာေÆကာင့် လားလာÆကေသာ လူတိသည် ခလတ်ုတိက်ု
Çပီး လဲတတ်Æက၏” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

11 ကုိယ်ေတာ်သည် ထုိသို့ မိန ့်ေတာ်မူÇပီးေနာက် “ငါƤုိƎ
အဆီွ လာဇƤုသည် အိပ်နနိြ်ခင်းသာြဖစ်၍ သူ့ကုိ ĆှÒိးြခင်း
ငှာ လားÆကမည်” ဟု ထပ်၍ မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

12 တပည့်ေတာ်ƤုိƎက “အသျှင်၊ သူသည် အိပ်ေပျာ်နိ
န်သည်ဆုိလျှင် ကျနး်မာလာပါလိမ့်မည်” ဟု ေလျှာက်
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Æက၏။
13 ေယသျှÒ ကလည်း၊ လာ ဇ Ƥု သီ ဆုံး ေÆကာင်း ကုိ
ရည်ရွယ်၍ မိန ့် ေတာ် မူ ေသာ်လည်း သာမန် အိပ်ေပျာ်
ေÆကာင်း ကုိ ဆုိလိသုည်ဟု တပည့်ေတာ် ƤုိƎက ထင်မှတ်
Æက၏။

14 ထို့ ေÆကာင့် ေယသျှÒသည်၊ “လာဇƤုက သီလားခယာ။
15 ထုိအရပ်၌ ငါမဟိသည်ကုိ ေထာက်၍သင်ƤုိƎအတက်ွ
ငါ ဝမ်းေြမာက်ြခင်း ဟိ၏။ ထို့ ေÆကာင့် သူƤုိƎ ယုံÆကည်လာ
လိမ့်မည်။ သူ့ပါးသို့ လားÆကကုနအံ်”့ ဟု ပွင့်လင်းစွာ မိန ့်
ေတာ်မူ၏။

16 (အƒမာပူးဟု ေခါ် ေသာ) ေသာ မက “အကျွန် ƤုိƎ
လည်း ဆရာ Ćှင့်အတူ အသီ ခံ ဖို့ လိက်ုလား Æကမည်”
ဟု မိမိ၏ အေပါင်းအေဖာ်ြဖစ်ေသာ တပည့်ေတာ်ƤုိƎအား
ေြပာဆုိ၏။

ĕှင်ြပနထ်ေြမာက်ြခင်းĆှင့် အသက်ĕှင်ြခင်း
17 ေယသျှÒသည် ေရာက်ေတာ်မူေသာအခါ လာဇƤုအား
သÇဂိÒဟ်ခသည်မှာ ေလးရက် ÆကာÇပီြဖစ်၏။

18 ေဗသနရွိာသည် ေယƤုဆလင်ÇမိƌĆှင့် Ćှစ်မုိင်ခန ့သ်ာ
ဝီးသည်ြဖစ်၍၊

19 ယုဒလူƤုိƎသည် မာရိĆှင့် မာသƤုိƎ၏ေမာင် သီဆုံး၍
သူƤုိƎကုိ Ćှစ်သိမ့်ပီးရန် လာÆက၏။
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20 ေယသျှÒလာသည်ကုိ မာသသည် Æကားလျှင် ကုိယ်
ေတာ့် ကုိ ခရီးဦးÈကိÒြပÒရန် ထွက်လားေသာ်လည်း မာရိ
ကား အိမ်တင်ွ ကျနခ်၏။

21 မာသက ေယသျှÒအား၊ “အသျှင်၊ အသျှင်သာ ဤ
နီရာ၌ ဟိမည်ဆုိလျှင် အကျွန ့်ေမာင် သီ ဆုံးလိမ့်မည်
မဟတ်ုပါ။

22 ေယဒါလည်း အဂုပင်လျှင် အသျှင် ေတာင်းသမျှ
အရာတိအား ဘုရားသခင်က ပီးမည်ဆုိသည်ကုိ အကျွန်
သိပါ၏” ဟု ေလျှာက်ေလ၏။

23 ေယသျှÒကလည်း “သင်၏ေမာင်သည် အသက်ြပန်
ĕှင်လိမ့်မည်” ဟု သူမအား မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

24 မာသက “ေနာက် ဆုံး နိ ြ့ဖစ် ေသာ ထေြမာက် ရာ
ကာလ၌ သူသည် ထေြမာက်လိမ့်မည်ဆုိသည်ကုိ အကျွန်
သိပါ၏” ဟု ြပနေ်လျှာက်ေလ၏။

25 ေယသျှÒကလည်း “ငါသည် ထေြမာက် ြခင်း Ćှင့်
အသက်ĕှင်ြခင်း ြဖစ်၏။ ငါကုိ့ ယုံÆကည်ေသာသူသည် သီ
လနွေ်သာ်လည်း အသက်ĕှင်လိမ့်မည်။

26 ငါကုိ့ ယုံÆကည်Çပီး အသက်ĕှင်နနိသ်ည့် လူတိလည်း
သီြခင်းတရားĆှင့် အစä်မြပတ် ကင်းလတ်ွလိမ့်မည်။ ငါ
စကားကုိ ယုံသေလာ” ဟု မိနး်ေတာ်မူ၏။

27 မာသက၊ “ယုံပါ၏ အသျှင်။ အသျှင်သည် ဤ
ေလာကသို့ Ãကလာေသာ ဘုရားသခင်၏သားေတာ် ေမ
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သျှယိ ြဖစ် ေတာ် မူ ေÆကာင်း ကုိ အကျွန် ယုံ ပါ၏” ဟု
ေလျှာက်၏။
ေယသျှÒ မျက်ရည်ကျေတာ်မူြခင်း

28 ထုိသို့ ေလျှာက်ထားÇပီးေနာက် မာသသည် အိမ်သို့
ြပန၍် သူမ၏အစ်မ မာရိအား တိးုတိတ်စွာေခါ်၍ “ဆရာ
ေရာက်လာေတာ် မူယာ။ သင့် ကုိ မိနး် နိန၏်” ဟု ေြပာ
ေလ၏။

29 မာရိသည် ထုိစကားÆကားလျှင် အယင် ထÇပီးလျှင်
ကုိယ်ေတာ်ပါးသို့ လားေလ၏။

30 ေယသျှÒသည် ရွာထဲကုိ မဝင်ရသိမ့်။ မာသ ခရီးဦး
ÈကိÒြပÒေသာ အရပ်တင်ွသာ ဟိသိမ့်၏။

31 မာရိအား Ćှစ်သိမ့်ြခင်းငှာ အိမ်သို့ ေရာက်နနိÆ်ကေသာ
ယုဒလူƤုိƎသည် မာရိ အလျင်အြမန် ထလားသည်ကုိ ြမင်
လျှင် ငိÅုကီးရန် သခင်္ျÒိင်းသို့ လားသည်ဟု ထင်မှတ်Æက၏။
သူƤုိƎသည်လည်း မာရိေနာက်သို့ လိက်ုလာÆက၏။

32 မာရိသည် ေယသျှÒဟိရာအရပ်သို့ ေရာက်ေသာအခါ
ကုိယ်ေတာ့်ကုိ ြမင်သြဖင့် ĕှƎေိတာ်၌ ပျပ်ဝပ်လျက် “အသျှ
င်၊ အသျှင်သာဤအရပ်၌ ဟိေတာ်မူခလျှင် အကျွန ့ေ်မာင်
သီရမည် မဟတ်ုပါ” ဟု ေလျှာက်ေလ၏။

33 မာရိမှစ၍ သူမĆှင့်အတူ လိက်ုလာÆကေသာ ယုဒ
လအူားလံးု ငိုÅကီးနိန်သည်ကုိ ေယသျှÒသည် ြမင်ေတာ်မူ
လျှင် စိတ်ေတာ်အလနွ်ညųÒိးငယ်၍ စိတ်မချမ်းမသာ ြဖစ်
ေတာ်မူ၏။
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34 ကုိယ်ေတာ်က “သူ့အေလာင်းကုိ ဇာမှာ သÇဂºÒဟ်Æက
သနည်း” ဟု မိနး်ေတာ်မူလျှင်၊
ထုိသူ ƤုိƎက၊ “အသျှင်၊ လာ၍ Æကည့်ေတာ်မူပါ” ဟု
ေလျှာက်ထားÆက၏။

35 ေယသျှÒသည် မျက်ရည်ကျေတာ်မူ၏။
36 ယုဒလအူေပါင်းƤုိƎက “ဤသူသည် လာဇƤုကုိ ဇာ
ေလာက် ချစ်သည်ကုိ Æကည့်ကတ်ပါ” ဟု ဆုိÆက၏။

37တချƌိေသာ သူƤုိƎက “မျက်ကနး်တိကုိ မျက်စိြပနြ်မင်
စီေသာသူသည် လာဇƤုကုိ မသီစီြခင်းငှာ မတတ်Ćိင်ုလား”
ဟု ဆုိÆက၏။

လာဇƤုကုိ အသက်ြပနĕှ်င်စီြခင်း
38 ေယသျှÒသည် စိတ်Ćှလံးု အလနွည်ųÒိးငယ်၍ သခင်္ျÒိင်း
ဂူသို့ Ãကေတာ်မူ၏။ ထုိသခင်္ျÒိင်းဂူ အေပါက်ဝကုိလည်း
ေကျာက်တံးုြဖင့် ပိတ်ထား၏။

39 ေယသျှÒကလည်း “ေကျာက်တံးုကုိ ဖယ်လိက်ုÆက”
ဟု အမိန ့ပီ်းေတာ်မူ၏။ သီဆုံးသူ၏ အစ်မြဖစ်ေသာ မာ
သက “အသျှင်၊ သÇဂºÒဟ်ထားသည်မှာ ေလးရက်ဟိနီÇပီ
ြဖစ်၍ အနံ ့ɒထွက်နနိဖိ်ု့ယာ” ဟု ေလျှာက်၏။

40 ေယ သျှÒ က လည်း “သင် ယုံÆကည် လျှင်
ဘုရားသခင်၏ ဘုနး်တနခုိ်း ေတာ် ကုိ ြမင် ရ လိမ့်မည်၊
ငါေြပာထားသည် မဟတ်ုေလာ” ဟု သူမအား မိန ့်ေတာ်
မူ၏။
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41 သူƤုိƎသည် ေကျာက်တံးုကုိ ဖယ်လိက်ုÆက၏။ ေယ
သျှÒသည် အထက်သို့ ေမျှာ်Æကည့်ေတာ်မူÇပီးလျှင် “အဘ၊
ကုိယ်ေတာ်သည် အကျွန ့စ်ကားကုိ နားေညာင်းေတာ်ေသာ
ေÆကာင့် ေကျးဇူးေတာ်Èကီးမားလှပါ၏၊

42 ကုိယ်ေတာ်သည် အကျွ န ့် စကား ကုိ အစä်အ Çမဲ
နားေညာင်းေတာ်မူေÆကာင်းကုိ အကျွနသိ်ပါ၏။ သို့ ရာတင်ွ
ကုိယ်ေတာ်သည် အကျွန ့်ကုိ စီɔရွှတ်ေတာ်မူေÆကာင်း၊ ဤ
လအူေပါင်းƤုိƎ ယုံÆကည်Æကရန် သူƤုိƎအကျÒိးကုိ ေထာက်၍
ေလျှာက်ပါ၏” ဟု Âမက်ဆုိေတာ်မူ၏။

43 ထုိသို့ မိန ့်ေတာ်မူÇပီးေနာက် ကုိယ်ေတာ်က “လာဇƤု
ထွက်လာေလာ”့ ဟု ကျယ်ေသာအသံĆှင့် ဟစ်ေခါ်ေတာ်
မူ၏။

44 ထုိအခါ သီလနွေ်သာသူသည် အသုဘအဝတ်ြဖင့် Çခီ
Ćှင့် လက်တိကုိ ရစ်ပတ်ထားÇပီး၊ မျက်Ćှာ၌ အဝတ်ြဖင့်
ပတ်ထားလျက် ထွက်လာေလ၏။ ေယသျှÒကလည်း “သူ့
ကုိ Çဖီပီး၍ လားခွင့်ြပÒÆကေလာ”့ ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
ေယသျှÒကုိ သတ်ရန် Æကံစည်ြခင်း
(မဿဲ ၂၆.၁–၅; မာကု ၁၄.၁,၂; လကုာ ၂၂.၁,၂)

45 ထုိအခါ မာရိပါးသို့ လာလည်Æကေသာ ယုဒလအူ
ေပါင်းƤုိƎသည် ေယသျှÒ ြပÒေတာ်မူေသာအမှုကုိ တွ့ိြမင်Æက
သြဖင့် ကုိယ်ေတာ့်ကုိ ယုံÆကည်လာÆက၏။

46 သို့ ရာတင်ွ လူတချƌိသည် ဖာရိယဲှ ƤုိƎပါးသို့ လား၍
ေယသျှÒ ြပÒေတာ်မူသည့်အေÆကာင်းကုိ ေြပာြပÆက၏။
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47 သို့ ြဖစ်၍ ဖာရိယဲှƤုိƎĆှင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ် အÈကီးအကဲ
ƤုိƎသည် ယုဒလွှတ်အရာဟိတိကုိ စည်းေဝးစီ၍ “ဤသူ
သည် အံဖွယ်နမိိတ်လက္ခဏာတိကုိ ြပနနိ၏်။ ငါƤုိƎ ဇာပုိင်
လပ်ုÆကရမည်နည်း။

48 သူ့ ကုိ ဤသို့ ခွင့် ြပÒထားလျှင် လူတိင်ုးက သူ့ ကုိ
ယုံÆကည်လာÆကလိမ့်မည်။ ေရာမ အာဏာပုိင်တိကလည်း
လာ Çပီးလျှင် ငါ ƤုိƎ ဗိမာန်ေတာ် Ćှင့် ငါ ƤုိƎ လမူျÒိး တိ ကုိ
ဖျက်ဆီးပစ်ပါလိမ့်မည်” ဟု ဆုိÆက၏။

49 သူƤုိƎထဲမှ ထုိĆှစ်အတက်ွ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းြဖစ်
ေသာ ကယာဖဆုိသူက “သင်ƤုိƎသည် ဇာေÆကာင့် ပညာ
ကနး်နနိÆ်ကသနည်း၊

50 ယုဒ တစ် မျÒိး သား လံးု ပျက်စီး ရ သည် ထက်၊
လအူား လံးု အတက်ွ လူ တစ် ေယာက် သီရသည်ကား
သာ၍ေကာင်းသည်ကုိ မသိÆကသေလာ” ဟု ဆုိ၏။

51 ထုိသို့ ဆုိ ရာ၌ မိမိ ကုိယ်ပုိင် ဉာဏ် ြဖင့် ဆုိသည်
မဟတ်ု။ ပ ေရာ ဖက် ဉာဏ် ြဖင့် ထုိ Ćှစ် အတက်ွ
ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း ြဖစ်လျက် ေယသျှÒသည် ယုဒတစ်
မျÒိးသားလံးုအတက်ွ သီရမည် ဟ၍ူလည်းေကာင်း၊

52 ယုဒလမူျÒိး တိအတက်ွသာမက ကဲွလငွ့် နိ န် ေသာ
ဘုရားသခင်၏ လမူျÒိးေတာ်များကုိ တစ်စုတစ်လံးုတည်း
ြဖစ် စီ ရန် အသီ ခံရမည် ဟ၍ူလည်းေကာင်း ÈကိÒတင်
ေဟာÆကားြခင်းြဖစ်၏။

53 ထုိနိမှ့စ၍ ယုဒအာဏာပုိင်ƤုိƎသည် ေယသျှÒကုိသတ်



ေယာဟန် 11:54 xci ေယာဟန် 12:1

ရန် စီစä်Æက၏။
54 ထို့ ေÆကာင့် ေယသျှÒသည် ယုဒြပည်တင်ွ ထင်ĕှားစွာ
လားလာြခင်းကုိ မြပÒလီယာ။ သို့ ရာတင်ွ ထုိအရပ်မှ ထွက်
ခွါေတာ်မူ၍ ေတာကĆ္တာရအနား၊ ဧဖရိမ်အမည်ဟိေသာ
Çမိƌသို့ Ãကေတာ်မူÇပီးလျှင် တပည့်ေတာ်ƤုိƎĆှင့်အတူ နေီတာ်
မူ၏။

55 ပသခါပဲွေတာ်အခါ နးီလာÇပီြဖစ်၍ အရပ်ရပ်မှ များ
စွာေသာ ယုဒလူƤုိƎသည် မိမိƤုိƎအား သန ့ယှ်င်းစင်Æကယ်စီ
ရန် ပဲွေတာ်အခါမစခင် ေယƤုဆလင်Çမိƌသို့ လာÆက၏။

56 ထုိသူƤုိƎသည် ေယသျှÒကုိĕှာလျက် ဗိမာနေ်တာ်တင်ွ
စုƤုံးလာÆကေသာအခါ “သူသည် ဤပဲွေတာ်ကုိ မလာမည်
မှာ ေသချာသလား။ သင်ƤုိƎ မည်သို့ ထင်Æကသနည်း” ဟု
အချင်းချင်း မိနး်ြမနး်Æက၏။

57 ယဇ်ပုေရာဟိတ်အÈကီးအကဲƤုိƎĆှင့် ဖာရိယဲှƤုိƎက ဇာ
သူမဆုိ ေယသျှÒဟိေသာ အရပ်ကုိသိလျှင် သူƤုိƎသည်
ကုိယ်ေတာ့် ကုိ ဖမ်းဆီးĆိင်ုရန် အေÆကာင်းÆကားရမည်ဟု
အမိန ့ထု်တ်ထားÇပီး ြဖစ်ေလ၏။

12
ေဗသနရွိာတင်ွ ေယသျှÒကုိ ဘိသိက်ပီးြခင်း
(မဿဲ ၂၆.၆–၁၃; မာကု ၁၄.၃–၉)

1 ေယသျှÒသည် ပသခါပဲွေတာ် အခါမကျမီ ေြခာက်ရက်
အလိ၌ု သီÇပီးမှြပန၍် အသက်ĕှင်လာသူ၊ ေဗသနရွိာ၌ဟိ
ေသာ လာဇƤုနထုိီင်ရာ အိမ်သို့ Ãကေတာ်မူ၏။
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2 ကုိ ယ်ေတာ့် ကုိ ညစာ ြဖင့် ဧည့်ခံ ရာ၌ မာသသည်
အာဂĆ္တɐÒဝတ် ကုိ ြပÒ ေလ၏။ ေယသျှÒĆှင့်အတူ စားပဲွ၌
ေလျာင်းနနိေ်သာ သူƤုိƎထဲတင်ွ လာဇƤုလည်းပါ၏။

3 ထုိအခါ မာရိသည် အလနွတ်နဖုိ်းÈကီးေသာ နာဒဆီုɐမွှီး
စစ်စစ် Ćှစ်ဆယ်ကျပ်သားကုိ ယူ၍ ေယသျှÒ၏ Çခီေတာ်
ကုိ ေလာင်းချÇပီးေနာက် မိမိဆံပင်ြဖင့် သုတ်ေလ၏။ ဆီ
ɐမွှီး၏အနံသ့ည် တစ်အိမ်လံးုကုိ ɐမွှီးÈကိÒင်ေလ၏။

4 ေယသျှÒ၏ တပည့်ေတာ်တစ်ဦးြဖစ်Çပီး ကုိယ်ေတာ့်ကုိ
အပ်Ćှမံည့်သူ ယုဒသျှာကာƤုတ်က၊

5 “ဤဆီɐမွှီးကုိ ငွီဒဂင်္ ါး* ၃၀၀ Ćှင့်ေရာင်း၍ ဆင်းရဲသား
ƤုိƎအား ဇာေÆကာင့် မပီးသနည်း” ဟု ဆုိ၏။ ထုိငွီဒဂင်္ ါး
၃၀၀ သည် လူတစ်ေယာက်၏ တစ်Ćှစ်စာ လပ်ုအားခĆှင့်
ညီမျှ၏။

6 ဤသို့ ေြပာဆုိ ရာ၌ သူသည် ဆင်းရဲသား ƤုိƎအား
Æကင်နာေထာက်ထား၍ မဟတ်ု၊ သူသည် ခုိးတတ်ေသာ
သူ ြဖစ်ေသာေÆကာင့် ြဖစ်သည်။ သူသည် ဖဲသာအိတ်ကုိ
လယ်ွရသူြဖစ်Çပီး ဖဲသာများကုိ ကုိယ့်အဖို့ ĆှÒိက်ယူ သုံးစဲွ
ေလ့ ဟိ၏။

7 ေယသျှÒကလည်း “ထုိမိနး်မကုိ မေĆှာက်ယှက်ေက့။
သူမသည် ငါအ့ေလာင်းကုိ သÇဂºÒဟ်ြခင်းငှာ ပျင်ဆင်ရ
ေသာ နိအ့တက်ွ ဤဆီɐမွှီးကုိ သိမ်းထားပါစီ။

8 ဆင်းရဲသားƤုိƎကား သင်ƤုိƎĆှင့်အတူ အစä်အÇမဲ ဟိနိ
12:3 လု ၇.၃၇,၃၈ * 12:5 ငွီဒဂင်္ ါး၊ ɐƤှု ၆.၇။
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နÆ်က၏။ သို့ ေသာ်လည်း သင်ƤုိƎမူကား ငါĆှင့် အစä်အÇမဲ
ဟိလိမ့်မည် မဟတ်ု” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
လာဇƤုကုိ သတ်ရန် Æကံစည်ြခင်း

9 ေဗသနရွိာ၌ ေယသျှÒ ဟိေတာ်မူေÆကာင်းကုိ Æကားလျှင်
များစွာေသာ ယုဒလူƤုိƎသည် ထုိရွာသို့ ေရာက်လာÆက၏။
သူƤုိƎသည် ေယသျှÒေÆကာင့်သာ လာÆကြခင်း မဟတ်ုဘဲ၊
ကုိယ်ေတာ်က သီြခင်းမှ အသက်ြပန်ĕှင်စီသူ လာဇƤုကုိ
လည်း တွ့ိြမင်လိ၍ု လာÆကြခင်းြဖစ်၏။

10 ထို့ ေÆကာင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ်အÈကီးအကဲƤုိƎက လာဇ
Ƥုကုိလည်း သတ်ရန် Æကံစည်ြခင်း ြဖစ်Æက၏။

11အေÆကာင်းမူကား လာဇƤုေÆကာင့် များစွာေသာ ယုဒ
လူ ƤုိƎသည် ထုိသူƤုိƎ ကုိ စွန ့ɒ်ခွာ၍ ေယသျှÒကုိ ယုံÆကည်
ေသာေÆကာင့် ြဖစ်၏။
ေအာင်ပဲွခံအခမ်းအနားြဖင့် ေယƤုဆလင်Çမိƌထဲသို့ ဝင်

လာေတာ်မူြခင်း
(မဿဲ ၂၁.၁–၁၁; မာကု ၁၁.၁–၁၁; လုကာ ၁၉.၂၈–

၄၀)
12 ေနာက်တစ်နိ ့ɒ၌ ပသခါပဲွေတာ်သို့ လာÆကေသာ လစုူ
လူေဝးÈကီးသည် ေယƤုဆလင်Çမိƌသို့ ေယသျှÒ Ãကလာ
ေတာ်မူမည့် အေÆကာင်းကုိ ÆကားသိÆကေလ၏။

13 ထို့ ေÆကာင့် သူ ƤုိƎသည် စွနပ်လွံ ခက်များ ကုိ ယူ၍
“ဘုရားသခင်ကုိ ချးီမွမ်းÆကေလာ။့ သခင်ဘုရား၏ နာမ
ေတာ် Ćှင့် Ãကလာေတာ် မူ ေသာ သူသည် မဂင်္လာ ဟိ စီ



ေယာဟန် 12:14 xciv ေယာဟန် 12:18

သတည်း။ ဣသေရလ သျှင်ဘုရင်သည် မဂင်္လာဟိစီ
သတည်း” ဟု ေÃကးေÆကာ်လျက် ကုိယ်ေတာ့် ကုိ ÈကိÒဆုိ
ရန် ထွက်လာÆက၏။

14 ေယသျှÒသည် ြမည်းေသျှတစ်ေကာင်ကုိ တွ့ိɔ၍ စီး
ေတာ်မူ၏။ ကျမ်းစာေတာ်ြမတ်တင်ွ၊
15 “အို ဇိအနုÇ်မိƌ၊ မေÆကာက်ေက့။
သင်ƤုိƎ၏ သျှင်ဘုရင်သည် ြမည်းေသျှကုိစီး၍၊
Ãကလာသည်ကုိ Æကည့်ɐƤှု Æကေလာ” ဟု ဆုိထားသည်
Ćှင့်အညီ ြဖစ်ေလ၏။

16 ထုိအချနိ်ခါက တပည့်ေတာ် ƤုိƎသည် ဤကျမ်းစာ
ကုိ နား မ လည် Æက။ ေယသျှÒ သည် ဘုနး် ေတာ် Ćှင့်
ထေြမာက် ေတာ် မူ ေသာအခါ မှ ဤကျမ်းစာ ချက်ကား
ကုိယ်ေတာ်၏အေÆကာင်း ေဖာ်ြပသည် ကုိလည်းေကာင်း၊
သူ ƤုိƎ သည် ကုိယ်ေတာ် အတက်ွ ထုိသို့ ြပÒ ခ သည် ကုိ
လည်းေကာင်း မှတ်မိÆက၏။

17 ေယသျှÒသည် လာဇƤုအား သခင်္ျÒိင်းတင်ွးထဲမှ ေခါ်
ထုတ်၍ အသက်ြပန်ĕှင်လာေသာအခါက ကုိယ်ေတာ်Ćှင့်
အတူ လိက်ုÆကေသာ သူƤုိƎသည် ထုိအြဖစ်ပျက်ကုိ သက်
သီခံÆက၏။

18 ကုိယ်ေတာ် ြပÒ ခ ေသာ အံဖွ့ယ် နမိိတ် လက္ခဏာ
အေÆကာင်းကုိ ÆကားရေသာေÆကာင့် များစွာေသာ လူ ƤုိƎ
သည် ကုိယ်ေတာ့်ကုိ ÈကိÒဆုိရန် လာÆက၏။
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19 ဖာရိယဲှƤုိƎကလည်း “ငါƤုိƎသည် ေအာင်ြမင်ြခင်း မ
ဟိသည်ကုိ ြမင်သေလာ။ Æကည့်ကတ်၊ ေလာကÈကီးတစ်
ခုလံးုက သူ့ ေနာက်သို့ လိက်ုပါလား ÆကÇပီတကား” ဟု
အချင်းချင်း ေြပာဆုိÆက၏။
ေဟလသအမျÒိးသားတချƌိ ကုိယ်ေတာ့်ကုိ ĕှာဖီွြခင်း

20 ပဲွေတာ်အတင်ွး ဝတ်ြပÒကုိးကွယ်ရန် ေယƤုဆလင်Çမိƌ
သို့ လာÆကေသာ လူထဲတင်ွ ေဟလသအမျÒိးသား တချƌိ
ပါ၏။

21 သူƤုိƎသည် ဂါလိလဲြပည် ဗက်ဇဲဒÇမိƌသားြဖစ်သူ ဖိ
လိပ္ပုပါးသို့ လားÆက၍ “ဆရာ၊ အကျွနƤုိ်Ǝသည် ေယသျှÒ
ကုိ ြမင်ချင်ပါ၏” ဟု ေတာင်းဆုိÆက၏။

22 ဖိလိပ္ပုသည် ထုိအေÆကာင်းကုိ အနေ္ြဒအား ေြပာြပ
Çပီးလျှင် သူƤုိƎĆှစ်ေယာက်သည် ေယသျှÒထံသို့ အတတူကွ
လား၍ ေလျှာက်Æက၏။

23 ေယသျှÒက သူƤုိƎအား “လသူားသည် Èကီးြမတ်ေသာ
ဘုနး်ပွင့်ေတာ်မူရန် အချနိ် အဂုပင် ေရာက်လာÇပီ။

24 မှနေ်သာစကားကုိ ငါေြပာမည်၊ ဂျÒံစ့ိသည် ÇမီÈကီးသို့
မကျ၊ မပျက်စီးလျှင် အစ့ိတစ်စ့ိထက် တိးုပွါးလိမ့်မည်
မဟတ်ု။ ပျက်စီးလျှင်မူကား အသီးအĆှံများစွာ တိးု ပွါး
လိမ့်မည်။

25 ကုိယ့်အသက်ကုိ ချစ်ေသာသူသည် အသက်ဆုံး
ယှုံးလိမ့်မည်။ ဤေလာက၌ မိမိအလိုသို့ မလိက်ုေသာသူ
12:25 မ ၁၀.၃၉; ၁၆.၂၅; မာ ၈.၃၅; လု ၉.၂၄; ၁၇.၃၃
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သာလျှင် ထာဝရအသက်ကုိ ေစာင့်ေĕှာက်သူြဖစ်၏။
26 ငါအ့မှု ကုိ ေဆာင်ရွက်ေသာသူသည် ငါ ေ့နာက်သို့
လိက်ု ရ မည်။ ငါ ့အမှု ကုိ ေဆာင်ရွက် ေသာ သူ ြဖစ်
ေသာေÆကာင့် ငါဟိသည့်အရပ်၌ ဟိလိမ့်မည်။ ငါအ့မှုကုိ
ေဆာင်ရွက်သူကုိ ခမည်းေတာ်သည် ချးီေြမာက်ေတာ်မူ
လိမ့်မည်။

ေယသျှÒသည် မိမိအသီခံေတာ် မူရမည့်အေÆကာင်း
ေဖာ်ြပေတာ်မူြခင်း

27 “အဂုတင်ွ ငါသည် စိတ်Ćှလံးု ပူပန်ြခင်းဟိ၏။ ဇာ
သို့ ေလျှာက်ရအံ့နည်း။ ‘အဖ အကျွန ့်ကုိ စိတ်ပူပန်ြခင်း
မှ ကင်းလတ်ွစီေတာ်မူပါ’ ဟု Âမက်ဆုိရမည်ေလာ။ ေယ
ဒါလည်း ငါသည် ဤဒကု္ခေဝဒနာကုိ ခံစားရန် ယခုအချနိ်
နာရီသို့ ေရာက်လာြခင်းြဖစ်၏။

28 အဖ၊ ကုိယ်ေတာ်၏နာမေတာ်အား ဘုနး်ထင်ĕှားစီ
ေတာ်မူပါ” ဟု Âမက်ဆုိေတာ်မူ၏။
ထုိအခါ ေကာင်းကင်မှ အသံေတာ်ကား “ငါ၏ ဘုနး်
ေတာ်ကုိ ငါန့ာမ၌ ထွနး်ေတာက်စီယာ။ ေနာက်တဖနလ်ည်း
ထွနး်ေတာက်စီဦးမည်” ဟု လာ၏။

29 ထုိနီရာတင်ွ ရပ်နိန်Æကေသာ လအူစုအေဝးƤုိƎသည်
ထုိအသံကုိ Æကား၍ လူတချƌိက မုိး Èကိမ်းသည်ဟု ဆုိ
Æက၏။ တချƌိက “ကုိယ်ေတာ့် ကုိ ေကာင်းကင်တမန်က
စကားေြပာသည်” ဟု ဆုိÆက၏။
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30 သို့ ေသာ် ေယသျှÒက ထုိသူƤုိƎအား “ဤအသံေတာ်
ထွက်ေပါ်လာြခင်းက ငါအ့ကျÒိးတက်ွ မဟတ်ု။ သင်ƤုိƎ
အကျÒိးတက်ွ ြဖစ်၏။

31 ဤေလာကသည် အဂုပင် တရားစီရင်ြခင်းကုိ ခံရ
မည့်အချနိ် ြဖစ်၏။ ဤေလာကကုိ အပ်ုချÒပ်သူကလည်း
အဂုပင် အြပင်သို့ Ćှင်ထုတ်ြခင်းကုိ ခံရ၏။

32 ငါသည် ÇမီÈကီးမှခွါ၍ ေြမųာက်ထားြခင်းကုိ ခံရသည့်
အခါ လတိူင်ုးကုိ ငါထံ့သို့ ငါဆဲွမည်” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

33 ဤသို့ မိန ့်ေတာ်မူရသည်မှာ မိမိသည် ဒကု္ခေဝဒနာ
ကုိခံရ၍ မည်သို့ အသီခံရမည်ကုိ အရိပ်အÂမက်အားြဖင့်
ေဖာ်ြပေတာ်မူြခင်းြဖစ်၏။

34 လအူစုေဝးကလည်း၊ “ေမသျှယိသည် အစä်အÇမဲ
အသက်ĕှင်သည်ဟု အကျွနƤုိ်Ǝ ပညတ္တိကျမ်း၌ ဆုိ၏။
သို့ ɑြဖစ်လျှင် လသူားသည် Çမီ Èကီးကခွါ၍ ေြမųာက်ထား
ြခင်းကုိ ခံရမည်ဟု ဇာပုိင် ေြပာĆိင်ုသနည်း။ လသူားကား
ဇာသူနည်း” ဟု မိနး်ြမနး်Æက၏။

35 ေယသျှÒကလည်း၊ “အလင်းသည် သင်ƤုိƎ၌ ခဏသာ
ဟိလိမ့်မည်။ သင်ƤုိƎအား အေမှာင် မဖုံးလွှမ်းစီရန် အလင်း
ဟိစä်၌ လားလာÆကေလာ။့ အေမှာင်၌ လားလာနိန်သူ
သည် ဇာအရပ်သို့ လားလာသည်ကုိမသိ။

36 ထို့ ေÆကာင့် အလင်း ဟိ နိ န် ခုိက် တင်ွ ထုိ အလင်း
ကုိ ယုံÆကည် Æက ေလာ။့ သို့ မှ သာ သင် ƤုိƎ သည်
အလင်း၏သားသမီး တိ ြဖစ်လာ Æကလိမ့်မည်” ဟု မိန ့်



ေယာဟန် 12:37 xcviii ေယာဟန် 12:40

ေတာ်မူ၏။

လတိူ ယုံÆကည်မှုကင်းမ့ဲြခင်း
ဤသို့ မိန ့ေ်တာ်မူÇပီးေနာက် ေယသျှÒသည် ထွက်Ãက၍
ထုိသူƤုိƎကုိ တိမ်းေယှာင်လျက်နနိေ်တာ်မူ၏။

37 သူƤုိƎမျက်ေမှာက်တင်ွ နမိိတ်လက္ခဏာများစွာကုိ ြပ
ခေသာ်လည်း ကုိယ်ေတာ့်ကုိ မယုံÆကည်Æက။

38 ပေရာဖက်ေဟသျှာယ ေဟာဖူးသည်ကား၊
“အို သခင်ဘုရား၊ ငါƤုိƎ ေဟာေြပာသည့်စကားကုိ ဇာသူ

ယုံပါမည်နည်း၊
သခင်ဘုရားသည် တနခုိ်းေတာ်ကုိ ဇာသူ့ ထံပါးသို့
ထင်ĕှားပါမည်နည်း”ဟေူသာ စကားသည် ြပည့်စုံ
ြခင်းပင်ြဖစ်သတည်း။

39 ထုိစကားေÆကာင့် သူ ƤုိƎသည် ယုံÆကည်ြခင်းသို့ မ
ေရာက်Ćိင်ုÆက။ အေÆကာင်းမှာ ေဟသျှာယက၊
40 “ဘုရားသခင်သည် သူƤုိƎမျက်စိကုိ ကွယ်စီေတာ်မူ၏၊
သူƤုိƎ၏ စိတ်Ćှလံးုကုိ မုိက်စီေသာေÆကာင့်၊
သူƤုိƎမျက်စိသည် မြမင်Ćိင်ု၊
သူƤုိƎ၏ စိတ်Ćှလံးုသည် နားမလည်Ćိင်ု၊

သူƤုိƎသည် ေနာင်တမရĆိင်ုÆကေသာေÆကာင့်၊
သူ ƤုိƎ သည် ကျနး်မာ ြခင်း ကုိ မ ရ Æက ဟ၍ူ
ဘုရားသခင်မိန ့ေ်တာ်မူ၏” ဟု ဆုိ၏။



ေယာဟန် 12:41 xcix ေယာဟန် 12:47

41 ေဟသျှာယသည် ေယသျှÒ၏ ဘုနး်တနခုိ်းေတာ်ကုိ
ဖူးြမင်ရသြဖင့် ကုိယ်ေတာ်၏ အေÆကာင်းကုိ ဤသို့ Âမက်
ဆုိြခင်းြဖစ်၏။

42 သို့ ေစကာမူ များစွာေသာ ယုဒအာဏာပုိင်ƤုိƎကလည်း
ေယသျှÒကုိ ယုံÆကည်Æက၏။ သို့ ေသာ်လည်း ဖာရိယဲှ ƤုိƎ
ေÆကာင့် တရားဇရပ်မှ Ćှင်ထုတ်ခံရမည်ကုိ ေÆကာက်၍ မိမိ
ƤုိƎ ယုံÆကည်ÆကေÆကာင်းကုိ ပွင့်လင်းစွာ ဝနမ်ခံÆကေပ။

43 ထုိသူƤုိƎက ဘုရားသခင်၏ ချးီမွမ်း ြခင်းထက် လူ
ƤုိƎ၏ ချးီမွမ်းြခင်းကုိ ပုိ၍ Ćှစ်သက်Æကသူများ ြဖစ်Æက၏။

ေယသျှÒ၏ စကားေတာ်ပင်လျှင် စီရင်ြခင်းြဖစ်သည်
44 ေယသျှÒက ေအာ်ဟစ်၍ “ငါကုိ့ ယုံÆကည်သူသည် ငါ ့
ကုိသာ မဟတ်ု ငါကုိ့ စီɔရွှတ်ေတာ်မူသည့် သူကုိပင်လျှင်
ယုံÆကည်၏။

45 ငါကုိ့ ြမင်ေသာသူသည်လည်း ငါကုိ့ စီɔရွှတ်ေတာ်မူ
ေသာ သူကုိလည်း ြမင်၏။

46 ငါကုိ့ ယုံÆကည်ေသာသူတိင်ုးကုိ ေမှာင်မုိက်ထဲ၌ မ
ကျနခ်စီရနအ်တက်ွ ငါသည် အလင်းအြဖစ်ြဖင့် ေလာက
ကုိ ÃကလာÇပီ။

47 ငါ၏ သတင်းစကားကုိ Æကားလျက်Ćှင့် မနာခံေသာ
သူကုိ ငါသည် တရားမစီရင်။ ေလာကသားတိကုိ အြပစ်
စီရင်ရန် ငါလာသည် မဟတ်ု၊ ကယ်တင်ဖို့ ရန် လာြခင်း
ြဖစ်၏။



ေယာဟန် 12:48 c ေယာဟန် 13:1

48 ငါ ကုိ့ပယ်၍ ငါေဟာေြပာေသာ သတင်းစကားကုိ
နာမခံေသာသူအား တရားစီရင်မည့် သူ ဟိသိမ့်၏။ ငါ
ေဟာေြပာသည့်စကားပင် ေနာက်ဆုံးေသာနိ ့ɒ၌ ထုိသူƤုိƎကုိ
တရားစီရင်လိမ့်မည်။

49 ဇာေÆကာင့်ဆုိေသာ် ငါသည် ကုိယ့်အခွင့်အာဏာĆှင့်
ေဟာေြပာသည် မဟတ်ု။ သို့ ရာတင်ွ ငါေဟာေြပာေသာ
အရာအားလံးုသည် ငါ ကုိ့ စီ ɔရွှတ်ေတာ် မူေသာ ခမည်း
ေတာ်က ေဟာေြပာခုိင်းသည့်အတိင်ုး ငါေဟာေြပာြခင်း
ြဖစ်၏။

50 ခမည်းေတာ်၏ ပညတ်ေတာ်သည် ထာဝရအသက်
ယူေဆာင်လာသည်ကုိ ငါသိ၏။ ထို့ ေÆကာင့် ငါေဟာေြပာ
ေသာ အရာ သည်ကား ခမည်း ေတာ်သည် ငါ ့ အား
ေဟာေြပာ ခုိင်းသည့်အတိင်ုး ငါ ေဟာေြပာ ြခင်း ြဖစ်၏”
ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

13
ေယသျှÒသည် မိမိတပည့်ေတာ်ƤုိƎ၏Çခီကုိ ဆီးေတာ်မူ

ြခင်း
1 အဂုအခါကား ပသခါ ပဲွေတာ်မတိင်ုခင် တစ်ရက်
ြဖစ်၏။ ေယသျှÒသည် ဤေလာကမှ ထွက်ခွါ၍ ခမည်း
ေတာ်ထံပါးသို့ Ãကေတာ်မူရမည့် အချနိကုိ် သိေတာ်မူ၏။
ကုိယ်ေတာ်သည်ဤေလာက၌ဟိေသာ မိမိလတိူကုိ အစä်
အÇမဲ ချစ်ေသာေÆကာင့် အဆုံးတိင်ုေအာင် သူƤုိƎကုိ ချစ်
ေတာ်မူ၏။



ေယာဟန် 13:2 ci ေယာဟန် 13:8

2 ေယသျှÒĆှင့် တပည့်ေတာ်ƤုိƎသည် ညစာစားလျက်နိ
န်Æက၏။ ေယသျှÒကုိ ရန်သူ့လက်သို့ အပ်Ćှံရန် မာရ်နတ်
သည်*သျှမုိနသ်ျှာကာƤုတ်၏သား ယုဒ၏ စိတ်Ćှလံးုထဲ၌
အÆကံအစည်ကုိ ထည့်ထားÇပီး ြဖစ်သတည်း။

3 ခမည်း ေတာ်သည် မိမိအား အလံးုစုံ ေသာတနခုိ်း
အပ် ေတာ် မူ ထားသည် ကုိ လည်းေကာင်း၊ မိမိ သည်
ဘုရားသခင် ထံ ပါး မှ Ãကလာ၍ ဘုရားသခင် ထံ ေတာ်
ပါးသို့ ြပနÃ်ကလားမည်ကုိလည်းေကာင်း သိေတာ်မူ၏။

4 ထို့ ေÆကာင့် ကုိယ်ေတာ်သည် စားပဲွမှထ၍ ဝတ်Ƥုံေတာ်
ကုိ ချွတ်ေတာ်မူ Çပီးလျှင် ပုဝါ ပုိင်း ကုိယူ၍ ခါး၌ ချÒိင်
ထား၏။

5 ထို့ ေနာက် ကုိယ်ေတာ်သည် ရီအချƌိ ကုိ အင် ဒံ၌ု
ေလာင်းထည့်၍ တပည့်ေတာ်ƤုိƎ၏ Çခီကုိ ဆီးေတာ်မူÇပီး
လျှင် ခါး၌ ပတ်ထားေသာ ပုဝါပုိင်းĆှင့် သုတ်ေတာ်မူ၏။

6သျှမုိနေ်ပတƤုပါးသို့ ေရာက်ေတာ်မူလျှင်၊ ေပတƤုက
“အသျှင်၊ အကျွန ့Ç်ခီကုိ ဆီးေတာ်မူပါမည်ေလာ” ဟု မိနး်
ေလျှာက်၏။

7 ေယသျှÒကလည်း၊ “ငါ ြပÒေသာအမှု ကုိ သင်သည်
အဂု နားမလည်သိမ့်။ သို့ ရာတင်ွ သင်ƤုိƎသည် ေနာက်မှ
နားလည်လာလိမ့်မည်” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

8 ေပတƤုက “ကုိယ်ေတာ်သည် အကျွန၏်Çခီကုိ မည်
* 13:2 ေယသျှÒကုိ ရနသ်ူ့လက်သို့ အပ်Ćှရံန် မာရ်နတ်သည်၊ သို့ မဟတ်ု
သျှမုိနသ်ျှာကာƤုတ်၏သား ယုဒသည် ေယသျှÒကုိ ရနသ်ူ့လက်သို့
အပ်Ćှလိံမ့်မည်ဟု မာရ်နတ် ဆုံးြဖတ်Çပီးြဖစ်၏။



ေယာဟန် 13:9 cii ေယာဟန် 13:13

သည့်အခါမှ မဆီးရပါ” ဟု ေလျှာက်ဆုိ၏။
ေယသျှÒကလည်း “သင့်Çခီကုိ ငါမဆီးရလျှင်၊ သင်သည်
ငါ၏တပည့် မြဖစ်Ćိင်ု” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

9သျှမုိနေ်ပတƤုက၊ “အသျှင်၊ အကျွန၏် Çခီကုိ မဆီးဘဲ
လက်Ćှင့် ဦးေဂါင်းကုိသာ ဆီးပီးပါ” ဟု ေလျှာက်ေလ၏။

10 ေယသျှÒကလည်း၊ “ရီချÒိး Çပီးေသာသူသည် တစ်
ကုိယ်လံးု စင်Æကယ်သည်ြဖစ်၍ Çခီ ကုိ†ဆီးေÆကာြခင်း မှ
လွဲ၍ တစ်ကုိယ်လံးု ဆီးေÆကာစရာမလိ။ု တစ်ေယာက်
ေသာသူမှတစ်ပါး သင်ƤုိƎအားလံးုသည် စင်Æကယ်Æက၏”
ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

11 ေယသျှÒသည် မိမိအား သစ္စာေဖာက်မည် ကုိ သိ
ေသာေÆကာင့် ကုိယ်ေတာ် က၊ “တစ် ေယာက် ေသာ သူ
မှတစ်ပါး သင်ƤုိƎအားလံးုသည် စင်Æကယ်Æက၏” ဟု မိန ့်
ေတာ်မူြခင်းြဖစ်၏။

12 ကုိယ်ေတာ်သည် တပည့်ေတာ်ƤုိƎ၏Çခီကုိ ဆီးေတာ်
မူÇပီးမှ ဝတ်Ƥုံကုိ ြပန၍်ဝတ်Çပီး စားပဲွ၌ ထုိင်ေတာ်မူ၏။
ကုိယ်ေတာ်က၊ “သင် ƤုိƎအတက်ွ ငါ ြပÒ ခသည့်အမှု ကုိ
နားလည်Æကသေလာ။

13သင်ƤုိƎက ငါကုိ့ ဆရာ ဟ၍ူလည်းေကာင်း၊ အသျှင်
ဟ၍ူလည်းေကာင်း ေခါ်တတ်Æက၏။ အေÆကာင်းမူကား၊
သင်ƤုိƎ ေခါ်သည်မှာ ဟတ်ုမှန်သည်ြဖစ်၍ ေလျာက်ပတ်
ေပ၏။
† 13:10 တချƌိေသာ လက်ရီးမူရင်းကျမ်းတင်ွ သူƤုိƎ၏Çခီကုိ၊ ဟု
ေဖာ်ြပမထားေပ။ 13:12 လု ၂၂.၂၇



ေယာဟန် 13:14 ciii ေယာဟန် 13:20

14 ငါ ကား သင် ƤုိƎ၏ ဆရာ ြဖစ် သက့ဲသို့ သင်
ƤုိƎ၏သခင်ဘုရားလည်း ြဖစ်လျက်Ćှင့ပ်င် သင်ƤုိƎÇခီကုိ ဆီး
ပီး၏။ ထို့ ေÆကာင့် သင်ƤုိƎလည်း အချင်းချင်းÇခီကုိ ဆီးပီး
Æကေလာ။

15သင်ƤုိƎ၌ ငါြပÒသက့ဲသို့ သင်ƤုိƎ အချင်းချင်းလည်း ြပÒ
Æကစီရန် စံနမူနာကုိ ငါြပခယာ။

16 ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ ကျွန်သည် သခင်ထက် မ
Èကီးြမတ်Ćိင်ုသက့ဲသို့ စီɔရွှတ်ြခင်းခံရသူတိလည်း စီɔရွှတ်
သူထက် မÈကီးြမတ်Ćိင်ု။

17ဤစကားကုိ သင်ƤုိƎ အဂု သိÆကÇပီ။ သိသည်အတိင်ုး
ကျင့်လျှင် မဂင်္လာ ဟိÆကလိမ့်မည်။

18 “သင် ƤုိƎ အားလံးု ကုိ ရည်မှတ် Çပီး ငါ ေြပာသည်
မဟတ်ု၊ ငါ ရီွးချယ်ထားေသာ သူတိကုိ ငါသိ၏။ ေယ
ဒါလည်း ကျမ်းစာေတာ် ြမတ်၌ ‘ငါထ့မင်း ကုိ စားေသာ
သူသည် ငါကုိ့ ÇခီĆှင့် ြပန်ေကျာက်သတည်း’ ဟု ေဖာ်ြပ
ထားသည်အတိင်ုး ြပည့်စုံလာရမည်။

19 ထုိ အြဖစ် ပျက် တိ မ ြဖစ် ပျက် ခင် ‘ငါ ြဖစ်သည်
အတိင်ုး၊ ငါြဖစ်သည်’ ကုိ သင်ƤုိƎ ယုံÆကည်လာÆကစီရန်
အဂုပင်လျှင် ÈကိÒတင်၍ သင်ƤုိƎအား ငါေြပာထားÇပီ။

20 ငါအမှနဆုိ်သည်ကား၊ ငါစီɔရွှတ်ေသာသူကုိ လက်ခံ
ေသာသူသည် ငါကုိ့ လက်ခံြခင်းြဖစ်၏။ ငါကုိ့ လက်ခံ
ေသာ သူသည်လည်း ငါ ကုိ့ စီ ɔရွှတ် ေသာ အသျှ င် ကုိ
13:16 မ ၁၀.၂၄; လု ၆.၄၀; ေယာ ၁၅.၂၀ 13:20 မ ၁၀.၄၀; မာ ၉.၃၇;
လု ၉.၄၈; ၁၀.၁၆



ေယာဟန် 13:21 civ ေယာဟန် 13:26

လက်ခံ၏” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

ေယသျှÒ ကုိ သစ္စာေဖာက် မည့် အေÆကာင်း ÈကိÒတင်
ေဖာ်ြပြခင်း

(မဿဲ ၂၆.၂၀–၂၅; မာ ကု ၁၄.၁၇–၂၁; လုကာ
၂၂.၂၁–၂၃)

21ဤသို့ မိန ့ေ်တာ်မူÇပီးေသာအခါ ေယသျှÒသည် အလနွ်
စိတ်ေသာက ေရာက်ေတာ်မူ၍ “ငါအမှန် ဆုိသည်ကား၊
သင်ƤုိƎအထဲက တစ်ေယာက်သည် ငါအ့ား ရနသ်ူ့လက်သို့
အပ်Ćှလိံမ့်မည်” ဟု ပွင့်လင်းစွာ မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

22 ဇာသူ့ကုိ ရည်စူး၍ မိန ့ေ်တာ်မူသည်ကုိ တပည့်ေတာ်
ƤုိƎ သည် စä်းစား မ ရ Ćိင်ု သြဖင့် တစ် ေယာက် ကုိတစ်
ေယာက် Æကည့်Æက၏။

23 ထုိသူƤုိƎထဲမှ ေယသျှÒချစ်ေတာ်မူေသာ တပည့်ေတာ်
သည် ကုိယ်ေတာ့်နားကပ်၍ ထုိင်နနိေ်တာ်မူ၏။

24 သျှမုိန်ေပတƤုကလည်း “ကုိယ်ေတာ်က ဇာသူ့ ကုိ
ရည်ရွယ်၍ မိန ့ေ်တာ်မူပါသနည်း” ဟု မိနး်ေလျှာက်ရန် ထုိ
တပည့်ေတာ်အား မျက်ရိပ်ြပ၍ မိနး်စီ၏။

25 ထို့ ေÆကာင့် ထုိတပည့်ေတာ်သည် ေယသျှÒအနားသို့
ချä်းကပ်၍ “အသျှင်၊ ထုိသူကား ဇာသူြဖစ်သနည်း” ဟု
ေလျှာက်၏။

26 ေယသျှÒက “ဤမုန ့တ်စ်ဖ့ဲကုိ အချä်ရည်၌ တို့ ɑ၍ ငါ
ပီးေသာသူြဖစ်၏” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။ ထို့ ေနာက် မုန ့တ်စ်
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ဖ့ဲ ကုိ အချä်ရည်ခွက်ထဲ၌ တို့ Çပီးလျှင် သျှမုိန်သျှာကာ
Ƥုတ်၏သား ယုဒကုိ ပီးေလ၏။

27 ယုဒသည် ထုိမုန ့်ကုိ ခံယူလိက်ုသည်Ćှင့်တÇပိÒင်နက်
စာတနမ်ာရ်နတ်သည် သူအထဲသို့ ဝင်ေလ၏။ ေယသျှÒက
လည်း၊ “သင် ြပÒရမည့အ်မှုကုိ အလျင်အြမနြ်ပÒေလာ”့ဟု
မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

28 သို့ ရာတင်ွ စားပဲွ၌ ေလျာင်းနနိေ်သာသူƤုိƎက ေယသျှÒ
သည် ဇာြဖစ်၍ ထုိသို့ မိန ့်ေတာ်မူေÆကာင်းကုိ နားမလည်
Æကေပ။

29 ယုဒ သည် ဖဲ သာ အိတ် ကုိ ကုိင် ေဆာင် ရ သူ
ြဖစ်၍ ပဲွေတာ် အတက်ွ လိအုပ် သည် များ ကုိ ဝယ်ယူ
ရန် ေသာ်လည်းေကာင်း၊ ဆင်းရဲသား ƤုိƎ အား ပီးကမ်း
ရန် ေသာ်လည်းေကာင်း ေယ သျှÒ မှာထား သည် ဟု
တပည့်ေတာ်တချƌိက ထင်မှတ်Æက၏။

30 ယုဒသည် မုန ့တ်စ်ဖ့ဲကုိ ခံယူÇပီးလျှင် ချက်ချင်း ထွက်
လားေလ၏။ ထုိအချနိက်ား ညအချနိြ်ဖစ်၏။
အသစ်ေသာ ပညတ်ေတာ်

31 ယုဒ ထွက်လားÇပီးေနာက် ေယသျှÒက၊ “အဂုတင်ွ
လသူားသည် ဘုနး်ေတာ်ထင်ĕှားလျက် ဟိသည်ြဖစ်၍၊
ဘုရားသခင်၏ ဘုနး်တနခုိ်းေတာ်လည်း လသူားအားြဖင့်
ထင်ĕှားြခင်းဟိ၏။

32 ဘုရားသခင်သည် လသူားအားြဖင့် ဘုနး်တနခုိ်း
ေတာ် ထင်ĕှား ေတာ် မူ လျှင်၊ ဘုရားသခင် သည် မိမိ
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ကုိယ်တိင်ုအားြဖင့် သားေတာ်အား ဘုနး်ထင်ĕှားစီေတာ်
မူ၍ သူ၏ဘုနး် ေတာ် ကုိ ချက်ချင်း ထင်ĕှား စီ ေတာ် မူ
လိမ့်မည်။

33 ချစ်သား ƤုိƎ၊ ငါသည် သင် ƤုိƎ Ćှင့်အတူ ခဏသာ
နရီ၏။ သင်ƤုိƎ ငါကုိ့ ĕှာÆကလိမ့်မည်။ ‘ငါလားမည့် နရီာ
သို့ သင်ƤုိƎ မလိက်ုĆိင်ုÆက’ ဟု ယုဒအာဏာပုိင်တိကုိ ေြပာ
ခသည်အတိင်ုး သင်ƤုိƎကုိလည်း အဂု ငါေြပာ၏။

34 ‘အချင်းချင်း ချစ်Æကေလာ’့ ဟေူသာ ပညတ်အသစ်
ကုိ သင်ƤုိƎအား အဂု ငါပီး၏။ ငါသည် သင်ƤုိƎကုိချစ်ခ
သက့ဲသို့ သင်ƤုိƎလည်း အချင်းချင်းချစ်Æကေလာ။့

35သင်ƤုိƎ အချင်းချင်းချစ်Æကလျှင် လူတိင်ုးက သင်ƤုိƎ
သည် ငါတ့ပည့်တိြဖစ်ေÆကာင်း သိÆကလိမ့်မည်” ဟု မိန ့်
ေတာ်မူ၏။

ေယသျှÒက ေပတƤု ြငင်းဆုိမည်ကုိ ÈကိÒတင်ေဖာ်ြပ
ေတာ်မူြခင်း

(မဿဲ ၂၆.၃၁–၃၅; မာကု ၁၄.၂၇–၃၁;လကုာ ၂၂.၃၁–
၃၄)

36သျှမုိနေ်ပတƤုက “အသျှင်၊ ဇာအရပ်သို့ Ãကေတာ်မူပါ
မည်နည်း” ဟု ေလျှာက်ေသာ်၊ ေယသျှÒကလည်း “ငါလား
မည့်နရီာသို့ သင်သည် အဂု မလိက်ုĆိင်ု၊ ေနာက်မှ လိက်ုရ
လိမ့်မည်” ဟု ေြဖÆကားေတာ်မူ၏။
13:33 ေယာ ၇.၃၄ 13:34 ေယာ ၁၅.၁၂,၁၇; ၁ ေယာ ၃.၂၃; ၂ ေယာ ၅
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37 ေပတƤုက၊ “အသျှင်၊ အကျွနသ်ည် ဇာြဖစ်လို့ အဂု
မလိက်ုĆိင်ုရသနည်း။ အကျွန်သည် ကုိယ်ေတာ်အတက်ွ
အသက်စွန ့ဖိ်ု့ အဆင်သင့်ဟိပါ၏” ဟု ေလျှာက်ေလ၏။

38 ေယသျှÒကလည်း၊ “သင်သည် ငါအ့တက်ွ အသက်
စွန ့်ရန် အဆင့်သင့် ဟိသည်ကား အမှန်လား။ ငါအမှန်
ဆုိသည်ကား၊ သင်သည် Æကက်မတနွခ်င် ငါကုိ့မသိဟု သုံး
Èကိမ်တိင်ုေအာင် ြငင်းဆုိလိမ့်မည်” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

14
ေယသျှÒသည် ခမည်းေတာ်ထံသို့ ပို့ ေဆာင်ေသာလမ်း

ြဖစ်သည်
1 ေယသျှÒက “သင်ƤုိƎ စိတ်ပူပန်ြခင်း မဟိကတ်ေက့။
ဘုရားသခင်ကုိ ယုံÆကည်ပါ။ ငါကုိ့လည်း ယုံÆကည်ပါ။*

2 ငါ ့အဖ အိမ် ေတာ်၌ အခနး် များ စွာ ဟိ၏။ သင် ƤုိƎ
အတက်ွ နီရာကုိ ပျင်ဆင်ရန် ငါလားရဦးမည်။ ထုိသို့
မဟတ်ုလျှင် မဟတ်ုေÆကာင်းကုိ သင်ƤုိƎအား ငါမေြပာဘဲ
မနနိ။်†

3 ငါလားÇပီးလျှင် သင်ƤုိƎအတက်ွ နရီာကုိ ပျင်ဆင်Çပီးမှ
ငါသည် ြပနလ်ာ၍ ငါဟိသည့်အရပ်၌ သင်ƤုိƎ ဟိÆကစီရန်
အတက်ွ သင်ƤုိƎကုိ ငါထံ့သို့ ေခါ်ေဆာင်မည်။
* 14:1 ယုံÆကည်ပါ၊ သို့ မဟတ်ု သင်ယုံÆကည်သည်။ † 14:2
ငါအ့ဖအိမ်ေတာ်၌ … ငါမေြပာဘဲမနနိ၊် သို့ မဟတ်ု ငါအ့ဖအိမ်ေတာ်၌
အခနး်များစွာဟိ၏။ သင်ƤုိƎအတက်ွ နစီရာကုိ ပျင်ဆင်ရန် ငါလားရဦးမည်။
ထုိသို့ မဟတ်ုပါက သင်ƤုိƎအား ငါေြပာမည်။
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4 ငါလားသည့်အရပ်သို့ ေရာက်စီမည့်လမ်းကုိ သင်ƤုိƎ
သိÆက၏” ဟု သူƤုိƎအား မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

5 ေသာမက ကုိယ်ေတာ့်ကုိ “အသျှင်၊ အသျှင်ဇာအရပ်
သို့ လားမည်ဆုိသည်ကုိ အကျွန်ƤုိƎ မသိသည်ြဖစ်၍ ထုိ
လမ်းခရီး ကုိ အကျွန်ƤုိƎ ဇာသို့ သိĆိင်ုပါမည်နည်း” ဟု
ေလျှာက်၏။

6 ေယသျှÒကလည်း၊ “ငါသည် လမ်းခရီးြဖစ်၏။ သမ္မာ
တရားလည်း ြဖစ်၏။ အသက်လည်း ြဖစ်၏။ ငါကုိ့ အမီှမ
ြပÒလျှင် ခမည်းေတာ်ထံသို့ တစ်ေယာက်မျှ မေရာက်Ćိင်ု။

7 အဂု သင်ƤုိƎသည် ငါကုိ့သိလျှင်၊ ငါခ့မည်းေတာ်ကုိ
လည်း သိÆကမည်၊‡ အဂုမှစÇပီး ခမည်းေတာ်ကုိ သင်ƤုိƎ
သည် သိြမင်Æက၏” ဟု ထုိသူအား မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

8 ဖိလိပ္ပုက “အသျှင်၊ ခမည်းေတာ်ဘုရားကုိ အကျွနƤုိ်Ǝ
အား ြပေတာ်မူပါ။ ထုိသို့ ြပေတာ်မူလျှင် အကျွနƤုိ်Ǝအလို
ြပည့်စုံပါမည်” ဟု ေလျှာက်ေလ၏။

9 ေယသျှÒကလည်း “ဖိလိပ္ပု၊ သင်ƤုိƎအားလံးုသည် ငါ
Ćှင့်အတူ အချနိအ်ÆကာÈကီး ဟိနနိခ်လျက်ပင် ငါကုိ့ သင်မ
သိသေလာ။ ငါကုိ့ ြမင်ရေသာသူသည် ခမည်းေတာ်ဘုရား
ကုိ ြမင်ရေသာသူ ြဖစ်၏။ ‘ခမည်းေတာ်ဘုရားအား ငါƤုိƎ
ကုိ ြပပါ’ ဟု ဇာေÆကာင့် ေြပာရသနည်း။
‡ 14:7 အဂု သင်ƤုိƎသည် ငါကုိ့သိလျှင်၊ ငါခ့မည်းေတာ်ကုိလည်း သိÆကမည်၊
တချƌိေသာမူရင်းကျမ်းတင်ွ အကယ်၍ သင်ƤုိƎသည် ငါကုိ့သိခလျှင်
ငါခ့မည်းေတာ်ကုိလည်း သိခÆကလိမ့်မည်၊ ဟု ပါဟိသည်။
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10 ငါသည် ခမည်း ေတာ် ဘုရား၌ တည်နိန်သည် ကုိ
လည်းေကာင်း၊ ခမည်းေတာ်ဘုရားကလည်း ငါ၌ တည်နနိ်
သည်ကုိလည်းေကာင်း သင် မယုံသေလာ။ သင်ƤုိƎအား ငါ
ေြပာေသာစကားသည် ငါစ့ကား မဟတ်ု။ သို့ ရာတင်ွ ငါ ့
အထဲ၌ ဟိေတာ်မူေသာ ခမည်းေတာ်ဘုရား ြပÒေတာ်မူ
ေသာ အမှုတိပင်ြဖစ်၏။

11 ငါသည် ခမည်း ေတာ် ဘုရား၌ တည်နိ န်သက့ဲသို့
ခမည်းေတာ်ဘုရားသည်လည်း ငါအ့ထဲ၌ တည်နိန၏်ဟု
ငါေြပာသည်ကုိ ယုံÆကည်Æကသေလာ။ ငါစ့ကားကုိမယုံ
လျှင် ငါ ြပÒသည့် အမှု များ ကုိ ေထာက်၍ ယုံÆကည် Æက
ေလာ။

12 ငါအမှန် ဆုိသည်ကား၊ ငါကုိ့ ယုံÆကည်ေသာသူသည်
ငါြပÒေသာအမှုကုိ ြပÒလိမ့်မည်။ ထုိမျှမက ထုိအမှုတိထက်
Èကီးြမတ်ေသာအမှုတိကုိပင် ြပÒလိမ့်မည်။ ဇာေÆကာင့်ဆုိ
ေသာ် ငါသည် ခမည်းေတာ်ထံသို့ လားရမည်။

13ခမည်းေတာ်သည်သားေတာ်အားြဖင့် ဘုနး်ထင်ĕှားစီ
ြခင်းငှာ ငါန့ာမကုိအမီှြပÒ၍ သင်ƤုိƎ ေတာင်းေလျှာက်သည်
အတိင်ုး ငါြပÒမည်။

14 ငါ န့ာမ ကုိ အမီှြပÒ၍ သင် ƤုိƎ ဇာ ဆု ကုိ မ ဆုိ ငါ ့
ကုိ§ေတာင်းလျှင်၊ ေတာင်းသည့်အတိင်ုး ငါြပÒမည်။

သန ့ယှ်င်းေသာ ဝိညာä်ေတာ်၏ ကတိေတာ်
§ 14:14 တချƌိေသာ လက်ရီးမူရင်းကျမ်းတင်ွ ငါကုိ့၊ ဟု ေဖာ်ြပမထားေပ။



ေယာဟန် 14:15 cx ေယာဟန် 14:21

15 “သင် ƤုိƎသည် ငါ ကုိ့ ချစ်လျှင် ငါ၏ပညတ်တိ ကုိ
ေစာင့်ေĕှာက်လိမ့်မည်။

16 ငါသည် ခမည်းေတာ်ကုိ ေတာင်းေလျှာက်လျှင် သင်
ƤုိƎ Ćှင့် အတူ အစä်မြပတ် ဟိ၍ သင် ƤုိƎ ကုိ မစ ေတာ် မူ
ရန် အြခားတစ်ပါးေသာ ကူညီမစေသာသူကုိ ပီးေတာ်မူ
လိမ့်မည်။

17 ထုိ အသျှ င် သည် ဘုရားသခင်၏ သမ္မာ တရား
ကုိ ေဖာ်ြပေသာ ဝိညာä်ေတာ်ြဖစ်၏။ ေလာကီသားတိ
က ထုိ ဝိညာä်ေတာ် ကုိ မသိမ ြမင် ÆကေသာေÆကာင့် မ
ခံယူ Ćိင်ု Æက။ သို့ ရာတင်ွ ထုိ အသျှ င် ကုိ သင် ƤုိƎ သိ
Æက၏။ အေÆကာင်းမူကား ထုိဝိညာä်ေတာ်သည် သင်ƤုိƎ
ထဲ၌ ကိနး်ဝပ်ေတာ်မူသည်*ြဖစ်၍ သင်ƤုိƎ၌ ဟိလိမ့်မည်။

18 “ငါလားေသာ်လည်း သင်ƤုိƎ ကုိ မိဘမ့ဲ ြဖစ် စီမည်
မဟတ်ု။ သင်ƤုိƎထံပါးသို့ ငါြပနလ်ာဦးမည်။

19 ခဏÆကာလျှင် ဤေလာကသားတိ ငါကုိ့ မြမင်ရ
ေသာ်လည်း သင်ƤုိƎကား ြမင်ရလိမ့်မည်။ ငါသည် အသက်
ĕှင်သည်ြဖစ်၍ သင်ƤုိƎလည်း အသက်ĕှင်Æကလိမ့်မည်။

20 ငါ သည် ခမည်း ေတာ်၌ တည် နိ န် သည် ကုိ
လည်းေကာင်း၊ သင် ƤုိƎ သည် ငါ၌့ တည် နိ န်သည် ကုိ
လည်းေကာင်း၊ ငါသည်လည်း သင်ƤုိƎ၌ တည်နနိသ်ည်ကုိ
လည်းေကာင်း ထုိနိရ့က်၌ သင်ƤုိƎ သိÆကလိမ့်မည်။”

21 “ငါပ့ညတ်တိကုိ ခံယူ၍ ေစာင့်ထိနး်သူƤုိƎသည် ငါကုိ့
* 14:17 မူသည်၊ တချƌိေသာ လက်ရီးမူရင်းကျမ်းတင်ွ မူလိမ့်မည်၊ ဟု
ပါဟိသည်။



ေယာဟန် 14:22 cxi ေယာဟန် 14:26

ချစ်ေသာသူတိြဖစ်၏။ ငါကုိ့ ချစ်ေသာသူကုိ ခမည်းေတာ်
ကလည်း ချစ်ေတာ်မူ၏။ ငါကလည်း သူƤုိƎကုိ ချစ်၍ သူ
ƤုိƎအား ငါကုိယ်တိင်ု ထင်ĕှားစီမည်” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

22 ယုဒ (ယုဒသျှာကာƤုတ် မဟတ်ုသူ) က၊ “အသျှင်၊
ေလာကသားတိအား မေဖာ်ြပဘဲ ငါƤုိƎအား ဇာေÆကာင့် အ
သျှင်ကုိယ်တိင်ု ေဖာ်ြပေတာ်မူမည်နည်း” ဟု မိနး်ေလျှာက်
ေလ၏။

23 ေယသျှÒကလည်း၊ “ငါကုိ့ချစ်ေသာသူသည် ငါ၏
သွနသ်င် ချက် ကုိ ခံယူ လိမ့်မည်။ ငါ ခ့မည်း ေတာ်သည်
လည်း ထုိသူကုိ ချစ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ငါĆှင့် ငါခ့မည်း
ေတာ်သည်လည်း သူ့ ထံသို့ လာ Çပီးလျှင် သူ Ćှင့် အတူ
ကိနး်ဝပ်လိမ့်မည်။

24 ငါကုိ့ မချစ်ေသာသူသည် ငါ၏သွနသ်င်ချက်ကုိ မ
ခံယူတတ်။ သင်ƤုိƎ Æကားရေသာ သွနသ်င်ချက်ကား ငါ၏
သွနသ်င်ချက် မဟတ်ု။ ငါကုိ့ စီɔရွှတ်ေတာ်မူေသာ ခမည်း
ေတာ်ထံပါးမှလာေသာ သွနသ်င်ချက်ြဖစ်၏။

25 “ငါသည် သင်ƤုိƎĆှင့်အတူ ဟိနနိစ်ä် ဤအရာများကုိ
ေြပာြပÇပီးြဖစ်၏။

26 ေယဒါလည်း ခမည်းေတာ်က ငါ၏ နာမေÆကာင့် စီ
ɔရွှတ်ေတာ်မူေသာ ကူညီမစေသာ သူတည်းဟေူသာ သန ့်
ယှင်းေသာ ဝိညာä်ေတာ်သည် ဟိသမျှအရာတိကုိ ြပသ
သွနသ်င်ေတာ်မူ၍ ငါေြပာသမျှေသာ စကားတိကုိ သင်ƤုိƎ
အား ြပနလ်ည်သတိရစီေတာ်မူလိမ့်မည်။



ေယာဟန် 14:27 cxii ေယာဟန် 14:31

27 “Çငိမ် သက် ြခင်း ကုိ သင် ƤုိƎ Ćှင့် အတူ ငါ ထား
ခ၏။ ငါ၏Çငိမ်သက်ြခင်းကုိလည်း သင်ƤုိƎကုိ ငါပီး၏။
ေလာကသားတိ ပီးသက့ဲသို့ ငါပီးသည် မဟတ်ု။ သင်ƤုိƎ
စိတ်မပူပနြ်ခင်း၊ စုိးရိမ်ြခင်း မဟိကတ်ေက့။

28 ‘ငါသည် အဂု လားေသာ်လည်း သင်ƤုိƎထံပါးသို့ ငါ
ြပနလ်ာအံးုမည်’ ဟု ေြပာခသည်ကုိ သင်ƤုိƎ ÆကားရÆကÇပီ။
ခမည်းေတာ်သည် ငါထ့က် Èကီးြမတ်၏။ ထို့ ေÆကာင့် သင်
ƤုိƎသည် ငါကုိ့ချစ်လျှင် ခမည်းေတာ်ထံပါးသို့ ငါလားသည်
ကုိ ဝမ်းေြမာက်Æကလိမ့်မည်။

29 ထုိအေÆကာင်းအရာတိ ြဖစ်ပျက်လာေသာခါ သင်ƤုိƎ
ယုံÆကည်Æကစီရန် ထုိအရာတိမြဖစ်ပျက်ခင် သင်ƤုိƎအား
အဂုပင် ငါ ေြပာထားြခင်းြဖစ်၏။

30 ေလာကကုိ အပ်ုချÒပ်သူသည် လာနနိေ်သာေÆကာင့် ငါ
သည် သင်ƤုိƎĆှင့် အချနိအ်ÆကာÈကီး စကားမေြပာĆိင်ုယာ။
သူသည် ငါကုိ့ မည်သို့ မျှ မြပÒĆိင်ု။

31 ေယဒါလည်း ငါသည် ခမည်းေတာ်ကုိ ချစ်ေÆကာင်း
ေလာကသား တိအား သိ စီ ရန် လိအုပ်၏။ ထို့ ေÆကာင့်
ခမည်း ေတာ်က ငါ ့အား မိန ့် မှာ ေတာ် မူ သည့်အတိင်ုး
လိက်ုနာေဆာက်ရွက်ြခင်းြဖစ်၏။

“လာÆက၊ ဤနရီာမှ လားÆကကုနအံ်”့ ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

15
မှနေ်သာစပျစ်Ćယ်ွ



ေယာဟန် 15:1 cxiii ေယာဟန် 15:7

1 “ငါသည် မှနေ်သာစပျစ်Ćယ်ွပင် ြဖစ်၏။ ငါ၏ခမည်း
ေတာ်သည် ဥယျာä်မှူးြဖစ်၏။

2 သူသည် ငါ၌ အသီး မ သီး ေသာ အကုိင်းအခက်
ဟသူမျှ ကုိ ြဖတ် ထုတ်ပစ်၏။ အသီးသီး ေသာ
အကုိင်းအခက်တိ ကုိ သာ၍ သီး စီ ြခင်း ငှာ သုတ်သင်
ယှင်းလင်းလိမ့်မည်။

3 ငါသည် သင်ƤုိƎကုိ ငါ၏ ĆှÒတ်ကပတ်ေတာ်ြဖင့် သန ့်
ယှင်းထားÇပီးြဖစ်၏။

4 ငါသည် သင်ƤုိƎ၌ တည်သက့ဲသို့ သင်ƤုိƎသည်လည်း
ငါ၌ တည်Æကေလာ။့ မည်သည့်အခက်မျှ ကုိယ့်အလိုအ
ေလျှာက် အသီးမသီးĆိင်ု။ စပျစ်ပင်၌ တည်မှသာလျှင်
အသီးသီးĆိင်ု၏။ ထုိက့ဲသို့ ပင် သင်ƤုိƎသည်လည်း ငါĆှင့်
ကွာလျှင် အသီးမသီးĆိင်ုÆကေပ။

5 “ငါ သည် စပျစ်ပင် ြဖစ်၏။ သင် ƤုိƎ သည်ကား
အကုိင်းအခက်တိ ြဖစ်Æက၏။ သင်ƤုိƎသည် ငါ၌ တည်၍
ငါသည် သင်ƤုိƎ၌ တည်လျှင် များစွာေသာ အသီးကုိ သီး
Æကလိမ့်မည်။ သင်ƤုိƎသည် ငါĆှင့်ကွာလျှင် ဇာတစ်ခုကုိမျှ
မလပ်ုĆိင်ုÆကေပ။

6 ငါ၌ မ တည် ေသာ သူ သည် ေြခာက် သွ့ိ ေသာ
အကုိင်းအခက် များ က့ဲသို့ အြပင် သို့ ɔရွှ င့် ပစ် ြခင်း ကုိ
ခံရ၏။ ထုိသို့ ေသာ အကုိင်းအခက်များကုိ စုသိမ်း၍ မီးထဲ
သို့ ပစ်ချြခင်းကုိ ခံရသြဖင့် ေလာင်ကျွမ်းြခင်းကုိ ခံရ၏။

7သင်ƤုိƎသည် ငါ၌ တည်၍ ငါ၏စကားသည် သင်ƤုိƎ၌



ေယာဟန် 15:8 cxiv ေယာဟန် 15:14

တည်လျှင် သင်ƤုိƎသည် လိခုျင်သမျှကုိ ေတာင်း၍ ရÆက
လိမ့်မည်။

8သင်ƤုိƎသည် များစွာေသာအသီးကုိ သီးြခင်းအားြဖင့်
ငါခ့မည်းေတာ်၏ ဘုနး်ေတာ်ကုိ ထင်ĕှားေသာသူများ ြဖစ်
Æက၏။ ထုိသို့အားြဖင့် သင်ƤုိƎသည် ငါတ့ပည့် အမှန် ြဖစ်
Æက၏။

9 ငါ၏ခမည်းေတာ်သည် ငါကုိ့ ချစ်သက့ဲသို့ ငါသည်
လည်း သင် ƤုိƎ ကုိ ချစ်၏။ သင် ƤုိƎသည် ငါ၏ေမတ္တ ာ၌
တည်နနိÆ်ကေလာ။့

10 ငါ သည် ငါ ့ ခမည်း ေတာ်၏ ပညတ် တိ ကုိ
ေစာင့်ထိနး်၍ ငါ ့ခမည်း ေတာ်၏ ေမတ္တ ာ၌ တည် နိ န်
သက့ဲသို့ သင်ƤုိƎသည်လည်း ငါ၏ပညတ်တိကုိ ေစာင့်ထိနး်
လျှင် ငါ၏ေမတ္တ ာ၌ တည်နနိÆ်ကလိမ့်မည်။

11 “ငါ၏ဝမ်းေြမာက်ြခင်းသည် သင်ƤုိƎ၌ တည်စီြခင်းငှာ
လည်းေကာင်း၊ သင်ƤုိƎသည် ဝမ်းေြမာက်ြခင်းĆှင့် ြပည့်ဝ
Æကစီြခင်းငှာ လည်းေကာင်း ဤစကားများကုိ သင်ƤုိƎအား
ငါေြပာ၏။

12 ငါ၏ ပညတ်သည်ကား၊ ငါသည် သင်ƤုိƎ ကုိ ချစ်
သက့ဲသို့ သင်ƤုိƎသည်လည်း အချင်းချင်း ချစ်Æကေလာ။့

13 ကုိယ့်မိတ်ဆီွƤုိƎအတက်ွ ကုိယ့်အသက်ကုိ စွန ့ပီ်းြခင်း
ေမတ္တ ာထက် သာ၍ Èကီးြမတ်ေသာ ေမတ္တ ာဟ၍ူ မဟိ။

14 သင်ƤုိƎသည် ငါ ့ ပညတ်ကုိ ကျင့်လျှင် ငါ၏မိတ်ဆီွ
15:11 ေယာ ၁၃.၃၄; ၁၅.၁၇; ၁ ေယာ ၃.၂၃; ၂ ေယာ ၅
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ြဖစ်Æက၏။
15 ငါသည် သင်ƤုိƎကုိ အခုိင်းအစီ ဟ၍ူ မေခါ်။ အခုိင်း
အစီဆုိသည်ကား မိမိ၏သခင် လပ်ုသမျှကုိ သိရÆကသည်
မဟတ်ု။ သို့ ေသာ် ငါသည် ငါခ့မည်းေတာ်ထံမှ သင်ယူခ
သမျှတိကုိ သင်ƤုိƎအား သိစီÇပီးြဖစ်၍ သင်ƤုိƎကုိ မိတ်ဆီွ
များဟု ငါ ေခါ်၏။

16 သင်ƤုိƎသည် ငါ ကုိ့ ရီွးေကာက်Æကသည် မဟတ်ု။
သင်ƤုိƎသည် လား၍ တည်Æကည်ေသာ အသီးတိကုိ သီး၍
ပွားများစီြခင်းငှာ ငါသည်သင်ƤုိƎကုိ ရီွးေကာက်၍ ခန ့ထ်ား
ြခင်း ြဖစ်၏။ သို့ ြဖစ်၍ ငါ၏နာမ၌ ေတာင်းသမျှ ကုိ
ခမည်းေတာ်သည် သင်ƤုိƎအား ပီးေတာ်မူလိမ့်မည်။

17 ငါ၏ပညတ်သည်ကား သင်ƤုိƎသည် တစ်ေယာက်ကုိ
တစ်ေယာက် ချစ်Æကေလာ့ ဟ၍ူ ြဖစ်၏။
ေလာကသားများ၏ မုနး်တီးမှု

18 “ေလာကသားတိက သင်ƤုိƎကုိ မုနး်Æကလျှင် သင်ƤုိƎ
ကုိ မမုနး်ခင်ကတည်းက ငါကုိ့ မုနး်Æကြခင်းြဖစ်သည်ဟု
မှတ်ယူÆကေလာ။့

19 သင် ƤုိƎ သည် ေလာက Ćှင့် သက်ဆုိင် လျှင်
ေလာကသား အချင်းချင်းြဖစ်ေသာေÆကာင့် ေလာကသား
များက သင်ƤုိƎကုိ ချစ်Æကလိမ့်မည်။ သို့ ရာတင်ွ ငါသည်
သင် ƤုိƎ ကုိ ေလာကထဲက ရီွးေကာက်ထားေသာေÆကာင့်
ေလာကĆှင့် မသက်ဆုိင်သည်ြဖစ်၍ ေလာကသားတိက
သင်ƤုိƎကုိ မုနး်Æက၏။
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20 ‘ကျွနသ်ည် သခင်ထက် Èကီးြမတ်သည် မဟတ်ု’ ဟု
သင်ƤုိƎအား ငါေြပာခသည်ကုိ မှတ်ထားÆကေလာ။့ လတိူက
ငါကုိ့ ညųä်းဆဲÆကလျှင် သင်ƤုိƎကုိလည်း သာ၍ ညųä်းဆဲÆက
လိမ့်မည်။ သူƤုိƎသည် ငါ၏အဆုံးအမကုိ နာခံလျှင် သင်
ƤုိƎ၏ အဆုံးအမကုိလည်း နာခံÆကလိမ့်မည်။

21 ထုိသူƤုိƎသည် ငါကုိ့ စီɔရွှတ်လိက်ုေသာ အသျှင်ကုိ မ
သိÆကသည်ြဖစ်၍ ငါ၏နာမေÆကာင့် သင်ƤုိƎကုိလည်း ြပÒ
Æကလိမ့်မည်။

22 ငါသည် Ãကလာ၍ သူƤုိƎကုိ မေဟာေြပာခလျှင် သူ
ƤုိƎ၌ အြပစ်ဟိÆကလိမ့်မည် မဟတ်ု။ သို့ ရာတင်ွ အဂုအခါ
သူƤုိƎသည် မိမိƤုိƎ၏အြပစ်ကုိ ဝှက်၍ မထားĆိင်ုÆက။

23 ငါကုိ့ မုနး်ေသာသူƤုိƎသည်ကား ငါခ့မည်းေတာ်ကုိ
လည်း မုနး်Æက၏။

24 ငါသည် တစ်စုံတစ်ေယာက်မျှ မြပÒဖူးေသာ အရာ
များကုိ သူƤုိƎ ĕှƎိမှာ မြပÒလပ်ုခလျှင် သူƤုိƎ၌ အြပစ်ဟိÆက
လိမ့်မည် မဟတ်ု။ သို့ ရာတင်ွ အဂု ငါြပÒေသာအမှုကုိ သူ
ƤုိƎသည် ြမင်Æကလျက်ပင် ငါĆှင့် ငါခ့မည်းေတာ်ကုိ မုနး်Æက
ြခင်းြဖစ်၏။

25ဤသို့ ြဖစ်ရြခင်းမှာ ‘သူƤုိƎသည် အေÆကာင်းြပချက်မ
ဟိဘဲ ငါကုိ့ မုနး် Æကေလ၏’ ဟ၍ူ သူƤုိƎ၏ ပညတ္တိ
ကျမ်း၌ ရီးထားသမျှသည် ြပည့်စုံလာြခင်းြဖစ်၏။

26 “ခမည်း ေတာ် ထံ ပါးက လာသည့် ဘုရားသခင်
15:20 မ ၁၀.၂၄; လု ၆.၄၀; ေယာ ၁၃.၁၆
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Ćှင့် ပတ်သက်၍ သမ္မာတရား ကုိ ထုတ်ေဖာ် ေြပာ Æကား
ေသာ ဝိညာä်ေတာ်တည်းဟေူသာ ကူညီမစေသာသူသည်
ေရာက်လာလိမ့်မည်။ ထုိဝိညာä်ေတာ်ကုိ ခမည်းေတာ်ထံမှ
သင်ƤုိƎပါးသို့ ငါɔရွှတ်လိက်ုသည်ြဖစ်၍ သူသည် ငါအ့Æကာ
င်းကုိ ေြပာြပလိမ့်မည်။

27 ထို့ အြပင် သင် ƤုိƎ သည်လည်း ငါ ့အေÆကာင်း ကုိ
ေြပာ Æကလိမ့်မည်၊ အေÆကာင်းမူကား သင်ƤုိƎသည် အစ
ကတည်းကပင် ငါĆှင့်အတူ ဟိခဖူးေသာေÆကာင့် ြဖစ်၏။

16
1 “သင်ƤုိƎသည် မိမိƤုိƎ၏ ယုံÆကည်ြခင်း မပျက်စီြခင်းငှာ
ဤစကားတိကုိ သင်ƤုိƎအား ငါေြပာထား၏။

2 သင် ƤုိƎ ကုိ တရား ဇရပ် များ ထဲ က Ćှင်ထုတ် Æက
လိမ့်မည်။ သင် ƤုိƎ ကုိ အ သီသတ် ေသာ သူများ သည်
ဘုရားသခင်၏အမှုေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက်ြခင်းြဖစ်သည်ဟု
ထင်မှတ်Æကေသာအချနိသ်ည် ေရာက်လာလိမ့်မည်။

3 သူƤုိƎသည် ငါကုိ့ သို့ မဟတ်ု ခမည်းေတာ်ကုိ မသိÆက
သည်ြဖစ်၍ ဤသို့ ြပÒမူÆကြခင်းြဖစ်၏။

4 သို့ ရာတင်ွ ထုိအချနိက်ာလ ေရာက်လာေသာအခါ သူ
ƤုိƎ Ćှင့် ပတ်သက်၍ သင် ƤုိƎအား ငါသတိ ပီး ခသည် ကုိ
သတိရÆကစီြခင်းငှာ ငါသည် ဤအေÆကာင်းအရာများကုိ
ေြပာထားြခင်းြဖစ်၏။

သန ့ယှ်င်းေသာ ဝိညာä်ေတာ်၏ လပ်ုေဆာင်ြခင်း
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“ငါသည် သင်ƤုိƎ Ćှင့်အတူ ဟိနိန်ခေသာေÆကာင့် အစ
ကတည်းကပင်ဤအေÆကာင်းအရာများကုိ သင်ƤုိƎအား ငါ
မေြပာခ။

5 သို့ ရာတင်ွ အဂုအချနိ၌် ငါ ကုိ့ စီ ɔရွှတ် လိက်ု ေသာ
သူ၏ထံသို့ ငါလားရဖို့ယာ။ ‘ဇာနရီာသို့ လားပါမည်နည်း’
ဟု သင်ƤုိƎ မည်သူတစ်ဦးတစ်ေယာက်မျှ ငါကုိ့ မမိနး်Æက။

6 အဂုအချနိ၌် ဤအေÆကာင်းအရာများကုိ သင်ƤုိƎအား
ငါ ေြပာလိက်ုေသာေÆကာင့် သင်ƤုိƎသည် အလနွဝ်မ်းနည်း
Æကရ၏။

7 ငါအမှန် ဆုိသည်ကား ငါ ထွက်ခွါလား ြခင်းသည်
သင်ƤုိƎအတက်ွ သာ၍ ေကာင်းေပ၏။ ငါ မလားလျှင်
သင်ƤုိƎကုိ ကူညီမစမည့်အသျှင်သည် ေရာက်လာလိမ့်မည်
မဟတ်ုေပ။ သို့ ရာတင်ွ ငါ လားမှသာလျှင် ကူညီမစမည့်
အသျှင်ကုိ သင်ƤုိƎပါးသို့ ငါ စီɔရွှတ်လိမ့်မည်။

8 ထုိအသျှင် ေရာက်လာေသာအခါ အြပစ်တရားကုိ ြပÒ
လျက် ဟိနိန် ÆကေÆကာင်း ကုိလည်းေကာင်း၊ ေြဖာင့်မတ်
ြခင်း အေÆကာင်း ကုိ လည်းေကာင်း၊ ဘုရားသခင်၏
တရားစီရင် ြခင်း အေÆကာင်း ကုိ လည်းေကာင်း ထုိ
ေလာကီသားတိကုိ ေဖာ်ြပလိမ့်မည်။

9 သူƤုိƎသည် ငါကုိ့ မယုံÆကည်ÆကေသာေÆကာင့် အြပစ်
Ćှင့်ပတ်သက်၍ မှားယွင်းလျက်ဟိÆက၏။

10 ငါသည် ခမည်းေတာ်ထံသို့ လားမည်ြဖစ်၍ သင်ƤုိƎ
သည် ငါကုိ့ မြမင်ရေသာေÆကာင့် ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရား
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ကုိ ေဖာ်ြပမည်။
11 ဤေလာကကုိ အပ်ုစုိး ေသာသူသည် တရားစီရင်
ြခင်း ကုိ ခံရေသာေÆကာင့် သူ ƤုိƎသည် တရားစီရင် ြခင်း
အေÆကာင်းĆှင့် ပတ်သက်၍ မှားယွင်းလျက်ဟိÆက၏။

12 “ငါသည် သင် ƤုိƎအား ေြပာစရာအများ Èကီး ဟိ
ေသာ်လည်း သင် ƤုိƎ သည် အ ဂုအခါ မှတ်ယူ Ćိင်ု Æက
လိမ့်မည် မဟတ်ုေပ။

13 ဘုရားသခင်Ćှင့်ပတ်သက်၍ သမ္မာတရားအေÆကာင်း
ကုိ ေဖာ်ြပေသာ ဝိညာä်ေတာ်သည် ေရာက်လာေသာအခါ
အလံးုစုံ ေသာ သမ္မာတရား ထဲ သို့ သင် ƤုိƎ ကုိ လမ်းြပ
ပို့ ေဆာင်လိမ့်မည်။ ထုိဝိညာä်ေတာ်သည် မိမိ၏သေဘာ
အတိင်ုး သင်ƤုိƎကုိ သွနသ်င်လိမ့်မည် မဟတ်ု၊ သူ Æကား
သမျှကုိ ေြပာလိမ့်မည်။ ေနာက်ြဖစ်လာမည့် အရာများကုိ
လည်း သင်ƤုိƎအား ေြပာြပလိမ့်မည်။

14 ထုိဝိညာä်ေတာ်သည် ငါေြပာသမျှတိကုိ ယူ၍ သင်
ƤုိƎအား ေြပာြပေသာေÆကာင့် ငါ၏ ဘုနး်ေတာ်ကုိ ထင်ĕှား
စီလိမ့်မည်။

15 ငါ၏ခမည်းေတာ် ပုိင်ဆုိင်ေသာအရာခပ်သိမ်းသည်
ငါပုိင်ဆုိင်ေသာ အရာများြဖစ်၏။ ထုိဝိညာä်ေတာ်သည်
ငါေြပာသမျှကုိ မှတ်ယူ၍ သင်ƤုိƎအား ေြပာြပပီးလိမ့်မည်
ဟု ငါေြပာ၏။

ဝမ်းနည်းြခင်းĆှင့် ဝမ်းသာြခင်း
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16 “တေအာင့် Æကာလျှင် သင်ƤုိƎသည် ငါကုိ့ ြမင်တွ့ိရ
လိမ့်မည် မဟတ်ု။ တေအာင့်ÆကာÇပီးမှ သင်ƤုိƎသည် ငါကုိ့
တဖန် ြပန၍် ြမင်တွ့ိÆကရလိမ့်မည်။”

17 ထုိအခါ တပည့်ေတာ်တချƌိက “တေအာင့်Æကာလျှင်
သင် ƤုိƎသည် ငါ ကုိ့ ြမ င်တွ့ိ Æကရလိမ့်မည် မဟတ်ုဟ၍ူ
လည်းေကာင်း၊ သင် ƤုိƎသည် တေအာင့် Æကာ Çပီး မှ ငါ ့
ကုိ ြပန၍် ြမ င်တွ့ိ Æကရလိမ့်မည်ဟ၍ူ လည်းေကာင်း၊
‘အေÆကာင်းမူကား ငါသည် ခမည်းေတာ်ထံသို့ လားရဦး
မည်’ ဟ၍ူ လည်းေကာင်း ကုိယ်ေတာ်သည် ငါƤုိƎအား မိန ့်
ေတာ်မူသည်မှာ ဇာကုိ ဆုိလိပုါသနည်း။

18 ‘ခဏ’ ဟေူသာစကားသည် ဇာကုိ ဆုိလိုပါသနည်း၊
ကုိယ်ေတာ် မိန ့်ေတာ်မူသည်ကုိ အကျွန်ƤုိƎ နားမလည်Æက
ပါ” ဟု အချင်းချင်း မိနး်ြမနး်နနိÆ်က၏။

19 ေယသျှÒက တပည့်ေတာ် ƤုိƎသည် ဤအေÆကာင်း
ကုိ မိနး်ြမနး်လိုÆကသည်ကုိ သိေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ “ ‘တ
ေအာင့်Æကာလျှင် သင်ƤုိƎသည် ငါကုိ့ ြမင်တွ့ိရÆကလိမ့်မည်
မဟတ်ု။ တေအာင့်ÆကာÇပီးမှ သင်ƤုိƎသည် ငါကုိ့ ြပန၍် ြမ
င်တွ့ိ Æကရလိမ့်မည်’ ဟု ငါေြပာခသည်ကုိ သင်ƤုိƎသည်
အချင်းချင်း မိနး်ြမနး်နိန်Æကသည် မဟတ်ုေလာဟု သူƤုိƎ
အား မိနး်ေတာ်မူ၏။

20 ငါအမှန် ဆုိသည်ကား၊ သင် ƤုိƎ ဝမ်းနည်း ငို Åကီး
ရ လိမ့်မည်။ သို့ ရာတင်ွ ထုိ အချနိ၌် ေလာကသား တိ
ဝမ်းေြမာက်Æကလိမ့်မည်။ သင်ƤုိƎသည်ကား ဝမ်းနည်း ရ
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Æကလိမ့်မည်။ သို့ ေသာ် သင် ƤုိƎ၏ ဝမ်းနည်း ြခင်းသည်
ဝမ်းသာြခင်း ြဖစ်လာလိမ့်မည်။

21 အေသျှမီွးဖွားမည့် မိနး်မတစ်ေယာက်သည် မီွးချနိ်
ေရာက်လာေသာအခါ နာကျင်ြခင်းေဝဒနာကုိ ခံစားရေသာ
အချနိ် ေရာက်လာမည်ြဖစ်ေသာေÆကာင့် ဝမ်းနည်းရ၏။
သို့ ရာတင်ွ အေသျှကုိ မီွးဖွားေသာအခါ၌မူကား ေလာက
ထဲသို့ အေသျှတစ်ေယာက်ကုိ မီွးဖွားပီးလိက်ုÇပီဟေူသာ
ဝမ်းေြမာက် ြခင်း ြဖင့် ထုိ မိနး်မသည် မိမိ၏နာကျင် ြခင်း
ေဝဒနာကုိ မ့ိေလျာလ့ားေလ၏။

22 ထုိနည်းတူ အဂုတင်ွ သင်ƤုိƎသည် ဝမ်းနည်းပူဆီွးရ
Æက၏။ သို့ ေသာ်လည်း ငါသည် သင်ƤုိƎကုိ တဖန် ြမင်တွ့ိ
ေသာခါ၊ သင်ƤုိƎ၏စိတ်Ćှလံးုသည် ဝမ်းသာြခင်းĆှင့် ြပည့ဝ်
Æကလိမ့်မည်။ သင်ƤုိƎ၏ဝမ်းသာြခင်းကုိ မည်သူမျှ Ćတ်ုယူ
Ćိင်ုလိမ့်မည် မဟတ်ုေပ။

23 “ထုိ နိေ့ရာက်လာေသာခါ သင်ƤုိƎသည် ငါ၌ ေတာင်း
ေလျှာက်ရန် မလိုယာ။ ငါ အမှနဆုိ်သည်ကား ငါ၏နာမ၌
သင်ƤုိƎေတာင်းသမျှကုိ ခမည်းေတာ်သည် သင်ƤုိƎအား ပီး
ေတာ်မူလိမ့်မည်။*

24 အဂုအချနိ်ထိ ငါ န့ာမ၌ သင်ƤုိƎသည် တစ်စုံတစ်ခု
ကုိမျှ မေတာင်းÆကသိမ့်။ သင်ƤုိƎသည် ဝမ်းသာြခင်းĆှင့်
* 16:23 ငါ၏နာမ၌ သင်ƤုိƎေတာင်းသမျှကုိ ခမည်းေတာ်သည် သင်ƤုိƎအား
ပီးေတာ်မူလိမ့်မည်၊ တချƌိေသာ လက်ရီးမူရင်းကျမ်းတင်ွ ခမည်းေတာ်ထံ၌
သင်ƤုိƎသည် တစ်စုံတစ်ခုကုိ ေတာင်းÆကလျှင် ထုိအရာကုိ ကုိယ်ေတာ်က
ငါ၏နာမအားြဖင့် ပီးေတာ်မူလိမ့်မည်၊ ဟု ပါဟိသည်။
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ြပည့်ဝÆကစီြခင်းငှာ ေတာင်းÆကေလာ။့ ေတာင်းလျှင် ရÆက
လိမ့်မည်။

ေလာကကုိ ေအာင်ေတာ်မူြခင်း
25 “ဤအေÆကာင်းအရာတိ ကုိ သင် ƤုိƎအား ပုံ ဥပမာ
သုံး၍ ငါေဟာေြပာရ၏။ ပုံဥပမာမသုံးဘဲ ေဟာေြပာ
ရ ေသာအချနိ် ေရာက်လာ လိမ့်မည်။ ထုိအချနိ် ေရာက်
ေသာအခါ ခမည်းေတာ်အေÆကာင်းကုိ သင်ƤုိƎအား ယှင်း
လင်းစွာ ငါေြပာြပလိမ့်မည်။

26 ထုိ နိ ေ့ရာက်လာေသာအခါ သင် ƤုိƎသည် ငါ န့ာမ၌
ခမည်းေတာ်ထံသို့ ေတာင်းေလျှာက်Æကလိမ့်မည်။ သင်ƤုိƎ
ကုိယ်စား ခမည်းေတာ်ထံပါး၌ ငါေတာင်းပီးမည်ဟု သင်
ƤုိƎကုိ ငါေြပာသည် မဟတ်ု။

27 ငါသည် ဘုရားသခင် ထံ ပါးက ဆင်းလာသည်
ကုိ သင် ƤုိƎသည် ယုံÆကည်ÆကÇပီး ငါ ကုိ့လည်း ချစ် Æက
ေသာေÆကာင့် ခမည်းေတာ်ကုိယ်တိင်ု သင်ƤုိƎကုိ ချစ်ေတာ်
မူ၏။

28 ငါသည် ခမည်းေတာ်ထံပါးမှ ဤေလာကသို့ ဆင်း
လာြခင်းြဖစ်၏၊ အဂုအချနိ၌် ငါသည်ဤေလာကမှ ထွက်
ခွာ၍ ခမည်းေတာ်ထံပါးသို့ ြပနလ်ားရမည်” ဟု ဆုိ၏။

29 ေယ သျှÒ၏ တပည့်ေတာ် တိ က “အ ဂု အခါ
ကုိယ်ေတာ်သည် အကျွန် ƤုိƎ ကုိ ဥပမာ မ သုံး ဘဲ ယှ င်း
လင်းစွာ ေြပာေလÇပီ။
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30 ကုိယ်ေတာ်သည် အရာခပ်သိမ်း ကုိ သိြမင်ေတာ်မူ
ေÆကာင်းကုိလည်းေကာင်း၊ မည်သူမျှ ကုိယ်ေတာ့်ကုိ မိနး်
ေလျှာက်ရန် မလိအုပ်ေÆကာင်းကုိလည်းေကာင်း အကျွန်
ƤုိƎသည် အဂု သိÆကပါ၏။ ဤအေÆကာင်းကုိ ေထာက်၍
ကုိယ်ေတာ်သည် ဘုရားသခင်ထံပါးမှ ဆင်းလာသည်ကုိ
အကျွနƤုိ်Ǝသည် ယုံÆကည်Æကပါ၏” ဟု ေလျှာက်Æက၏။

31 ေယသျှÒက “အဂုအချနိ၌် သင်ƤုိƎ ယုံÆကည်ÆကÇပီ
ေလာ။

32သင်ƤုိƎသည် တကဲွတြပားစီြဖစ်လျက် အသီးသီး မိမိ
ƤုိƎအိမ်သို့ ြပန်လားÆကÇပီးလျှင် ငါကုိ့ တစ်ေယာက်တည်း
ထား ပစ် ခ မည့်အချနိ်သည် ေရာက်လာမည် ြဖစ်၍ အ
ဂု ပင် ေရာက်လာ ေလ Çပီ။ သို့ ေသာ်လည်း ငါ သည်
တစ်ေယာက်တည်း မဟတ်ု၊ ခမည်းေတာ်သည် ငါĆှင့အ်တူ
ဟိေတာ်မူ၏။

33သင်ƤုိƎအားလံးု ငါĆှင့် တစ်လံးုတစ်ဝတည်းဟိနနိြ်ခင်း
ြဖင့် Çငိမ်သက်ြခင်းဟိÆကစီြခင်းငှာ ငါသည် ဤအရာကုိ
သင်ƤုိƎအား ေဟာေြပာထား၏။ သင်ƤုိƎသည်ဤေလာက၌
ဒကု္ခ တွ့ိရÆကလိမ့်မည်။ သို့ ေသာ်လည်း မေÆကာက်ကတ်
ေက့၊ ငါသည် ေလာကကုိ ေအာင်Çပီ” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

17
ေယ သျှÒ သည် မိမိ၏တပည့်ေတာ် တိ အတက်ွ

ဆုေတာင်းေတာ်မူြခင်း



ေယာဟန် 17:1 cxxiv ေယာဟန် 17:6

1 ေယသျှÒသည် ဤသို့ ဆုံးမ Æသဝါဒ ပီးေတာ် မူ Çပီး
ေနာက် ေကာင်းကင်သို့ ေမျှာ်Æကည့်လျက် ဆုေတာင်းပတ္
ထနာ ြပÒေတာ်မူသည်မှာ “အို အဖ၊ အချနိ်ေရာက်ပါÇပီ၊
သားေတာ်သည် ကုိယ်ေတာ်၏ ဘုနး်ေတာ်ကုိ ထင်ĕှားစီ
ြခင်းငှာ သားေတာ်အား ဘုနး်တနခုိ်းေတာ်ကုိ ပီးသနား
ေတာ်မူပါ။

2 အေÆကာင်းမူကား ကုိယ်ေတာ်သည် သားေတာ်ကုိ ပီး
အပ်ထားေသာ သူ ƤုိƎအား ထာဝရအသက်ကုိ ရစီ ြခင်း
ငှာ လသူားအားလံးုကုိ အစုိးရေသာအခွင့်အာဏာကုိ သား
ေတာ်အား ပီးအပ်ထားÇပီးြဖစ်ပါ၏။

3 ထာဝရအသက်ဟသူည်ကား စစ် မှန၍် တစ် ဆူ
တည်း ြဖစ် ေတာ် မူ ေသာ ဘုရားသခင် ကုိလည်းေကာင်း၊
ကုိယ်ေတာ် စီ ɔရွှတ် လိက်ု ေသာ ေယသျှÒ ခရစ်ေတာ် ကုိ
လည်းေကာင်း သိကျွမ်းြခင်းြဖစ်၏။

4 ကုိယ်ေတာ်သည် အကျွန ့အ်ား လပ်ုေဆာင်စီေသာအမှု
ကုိ Çပီးေြမာက်ေအာင် လပ်ုေဆာင်ြခင်းအားြဖင့် အကျွန်
သည် ÇမီÈကီးထက်မှာ ကုိယ်ေတာ်၏ဘုနး်တနခုိ်းေတာ်ကုိ
ထင်ĕှားစီÇပီးယာ။

5 အို အဖ၊ ဤကမ္ဘာ မတည်ခင်ကပင် ကုိယ်ေတာ်Ćှင့်
အတူ ဟိခဖူးေသာ ဘုနး်ေတာ် ကုိ အဂု ကုိယ်ေတာ်၏
မျက်ေမှာက်ေတာ်၌ အကျွနအ်ား ထင်ĕှားစီေတာ်မူပါ။

6 “ဤေလာကထဲမှ အကျွန်အား ပီးေတာ်မူေသာသူ
ƤုိƎအား ကုိ ယ်ေတာ့် ကုိ သိြမင် စီ ြခင်းငှာ အကျွန်သည်
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ေဖာ်ြပÇပီး ြဖစ်ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ် ပုိင်ေတာ်မူေသာ သူƤုိƎ
ကုိ အကျွန်အား ပီးထားသည်ြဖစ်၍ သူ ƤုိƎသည်လည်း
ကုိယ်ေတာ်၏ ĆှÒတ်ကပတ်ေတာ်ကုိ နာခံÆကÇပီးြဖစ်ပါ၏။

7 အကျွန်အား ပီးသနားေတာ် မူေသာ ခပ်သိမ်းေသာ
အရာအားလံးုသည် ကုိယ်ေတာ်ထံပါးက လာသည်ကုိ သူ
ƤုိƎသည် အဂု သိÆကÇပီးြဖစ်ပါ၏။

8 အေÆကာင်းမူကား ကုိယ်ေတာ်သည် အကျွန်အား ပီး
ေတာ် မူေသာ ĆှÒတ်ကပတ်ေတာ် ကုိ သူ ƤုိƎအား အကျွန်
ေဟာေြပာÇပီးြဖစ်၍ သူƤုိƎသည်လည်း လက်ခံÆကပါ၏။
အကျွနသ်ည် ကုိယ်ေတာ်ထံမှ လာသူြဖစ်ေÆကာင်းကုိ သူƤုိƎ
သည် အမှနသိ်Æကပါ၏။ အကျွနသ်ည် ကုိယ်ေတာ်စီɔရွှတ်
သူြဖစ်ေÆကာင်းကုိ သူƤုိƎသည် ယုံÆကည်Æကပါ၏။

9 “သူƤုိƎအတက်ွအကျွန် ဆုေတာင်းပါ၏။ ေလာကသား
တိ အတက်ွ ဆုေတာင်းသည် မဟတ်ု။ ကုိယ်ေတာ် က
အကျွန်အား ပီးအပ်ထားေသာ ကုိယ်ေတာ်ပုိင်ေသာသူƤုိƎ
အတက်ွ အကျွန် ဆုေတာင်းပါ၏။

10 အကျွန၌် ဟိ သမျှ ေသာ အရာ အားလံးု သည်
ကုိယ်ေတာ် ပုိင်ေတာ်မူေသာအရာများ ြဖစ် Æကသည်Ćှင့်
အညီ ကုိယ်ေတာ်၌ ဟိသမျှေသာ အရာအားလံးုသည်
လည်း အကျွနပုိ်င်ေသာအရာများ ြဖစ်Æကသည်ြဖစ်၍ ထုိ
သူƤုိƎအားြဖင့် အကျွန၏်ဘုနး်ေတာ်ကုိ ထင်ĕှားလျက် ဟိ
ပါ၏။

11 အကျွနသ်ည် ကုိယ်ေတာ်ထံသို့ လာနနိÇ်ပီြဖစ်သြဖင့်
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ေလာကထဲ၌ မဟိယာ။ သို့ ရာတင်ွ သူƤုိƎမူကား ေလာက၌
ကျန် နိ န် ခ Æက၏။ ြမင့်ြမတ် သ န ့် ယှ င်း ေတာ် မူ ေသာ
အဖ၊ ကုိယ်ေတာ်Ćှင့် အကျွန်သည် တစ်လံးုတစ်ဝတည်း
ြဖစ်သက့ဲသို့ သူ ƤုိƎ ကုိလည်း တစ်လံးုတစ်ဝတည်း ြဖစ်
စီ ြခင်း ငှာ အကျွန် အား ေစာင့်ေĕှာက် ေတာ် မူ ေသာ
ကုိယ်ေတာ်၏နာမေတာ် တနခုိ်းြဖင့် သူƤုိƎကုိ ေစာင့်ေĕှာက်
ေတာ်မူပါ။*

12 အကျွန်သည် သူƤုိƎ Ćှင့်အတူ ဟိနိန်ေသာအချနိ်မှာ
ကုိယ်ေတာ်၏နာမေတာ်တန်ခုိး ြဖင့် အကျွန်အား ပီးထား
ေသာ သူƤုိƎ ကုိ အကျွန်သည် ေစာင့်ေĕှာက်ထားပါ၏။†
ကျမ်းစာ ြပည့်စုံစီမည့်အေÆကာင်း တစ်ေယာက်ေသာသူမှ
လွဲ၍ သူƤုိƎအားလံးုကုိ မပျက်စီးစီရန် အကျွနေ်စာင့်ေĕှာက်
ထားပါ၏။

13 အဂုအချနိ၌် အကျွန်သည် ကုိယ်ေတာ် ထံပါး သို့
လာနိန် Çပီ ြဖစ်၍ အကျွန၏်ဝမ်းေြမာက်မှုသည် သူ ƤုိƎ၏
Ćှလံးုသားထဲ၌ အြပည့်အဝခံစား Æကစီရန် အကျွန်သည်
ဤေလာက၌ ဟိနိန်စä် ဤအရာတိကုိ အကျွန် ေြပာဆုိ
* 17:11 အကျွနအ်ား ေစာင့်ေĕှာက်ေတာ်မူေသာ ကုိယ်ေတာ်၏နာမေတာ်
တနခုိ်းြဖင့် သူƤုိƎကုိ ေစာင့်ေĕှာက်ေတာ်မူပါ၊ တချƌိေသာ လက်ရီးမူရင်း
ကျမ်းတင်ွ ကုိယ်ေတာ်၏ နာမအားြဖင့် အကျွန ့ကုိ် ပီးေတာ်မူေသာ
သူƤုိƎကုိ ကုိယ်ေတာ်၏တနခုိ်းေတာ်ြဖင့် ေစာင့်ေĕှာက်ေတာ်မူပါ၊ ဟု
ေဖာ်ြပထားသည်။ 17:12 ေယာ ၁၃.၁၈ † 17:12 အကျွနအ်ား
ပီးထားေသာ သူƤုိƎကုိ အကျွနသ်ည် ေစာင့်ေĕှာက်ထားပါ၏၊ တချƌိေသာ
လက်ရီးမူရင်း ကျမ်းများတင်ွ ကုိယ်ေတာ်၏နာမေတာ် ဘုနး်တနခုိ်းကုိ
အမီှြပÒ၍ အကျွန ့ကုိ် ပီးေတာ်မူေသာ သူƤုိƎကုိ ေစာင့်ေĕှာက်ထားပါ၏၊ ဟု
ပါဟိသည်။



ေယာဟန် 17:14 cxxvii ေယာဟန် 17:20

ခပါ၏။
14အကျွနသ်ည် ကုိယ်ေတာ်၏ ĆှÒတ်ကပတ်ေတာ်ကုိ သူ
ƤုိƎအား ေဟာထားÇပီးြဖစ်ပါ၏။ အကျွနသ်ည် ဤေလာက
Ćှင့် မဆက်ဆံသက့ဲသို့ သူƤုိƎသည်လည်း မဆက်ဆံÆက
ေသာေÆကာင့် ေလာကသားတိက သူƤုိƎကုိ မုနး်Æကပါ၏။

15 အကျွန်သည် သူƤုိƎ ကုိ ဤေလာကမှ Ćတ်ုယူပါ စီ
ေÆကာင်း ေတာင်းေလျှာက်နိန် ြခင်း မဟတ်ုပါ၊ ဒစုƤုိက်
အြပစ်မှ ကင်းဝီးပါစီေÆကာင်း အကျွန် ဆုေတာင်းပါ၏။

16 အကျွန်သည် ေလာကĆှင့် မဆက်ဆံသက့ဲသို့ သူƤုိƎ
လည်း မဆက်ဆံÆကပါ။

17 သမ္မာတရားအားြဖင့် သူ ƤုိƎ ကုိ သန ့်ယှ င်း စီ ေတာ်
မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်၏ĆှÒတ်ကပတ်ေတာ်သည် သမ္မာတရား
ြဖစ်ပါ၏။

18 ကုိယ်ေတာ်သည် အကျွနအ်ား ေလာကထဲသို့ စီɔရွှတ်
လိက်ုသက့ဲသို့ သူƤုိƎကုိလည်း အကျွနသ်ည် ဤေလာကထဲ
သို့ စီɔရွှတ်လိက်ုပါ၏။

19 သူƤုိƎသည် အမှန် သန ့်ယှင်းစင်Æကယ်စီြခင်းအလို့
ငှာ အကျွနသ်ည် သူƤုိƎအတက်ွ ကုိယ့်ကုိယ်ကုိ သန ့ယှ်င်း
စင်Æကယ်ပါ၏။

20 “အကျွန်သည် သူƤုိƎအတက်ွသာ ဆုေတာင်းသည်
မဟတ်ုပါ၊ သူƤုိƎ၏ ĆှÒတ်ကပတ်ေတာ်အားြဖင့် အကျွန ့်
ကုိ ယုံÆကည်လာÆကမည့် သူƤုိƎအတက်ွလည်း ဆုေတာင်း
ပါ၏။
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21 အို အဖ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် အကျွန၌်
လည်းေကာင်း၊ အကျွနသ်ည် ကုိယ်ေတာ်၌ လည်းေကာင်း
တစ်လံးုတစ်ဝတည်း ြဖစ် သက့ဲသို့ သူ ƤုိƎ အားလံးု သည်
လည်း အကျွန် ƤုိƎ Ćှင့် တစ်လံးုတစ်ဝတည်း ြဖစ် ပါ စီ
အေÆကာင်း အကျွန် ဆုေတာင်း ပါ၏။ အကျွ န ့် အား
ကုိယ်ေတာ် စီ ɔရွှတ် လိက်ု ေÆကာင်း ကုိ ေလာကသား တိ
ယုံÆကည်Æကစီရန် ထုိသူƤုိƎကုိ တစ်လံးုတစ်ဝတည်း ြဖစ်စီ
ေတာ်မူပါ။

22 ကုိယ်ေတာ်Ćှင့် အကျွန်သည် တစ်လံးုတစ်ဝတည်း
ြဖစ်သက့ဲသို့ သူƤုိƎသည်လည်း တစ်လံးုတစ်ဝတည်း ြဖစ်
Æက စီ ြခင်း ငှာ အကျွန်သည် ကုိယ် ေတာ် ပီးထား ေသာ
ဘုနး်တနခုိ်းေတာ်ကုိ သူƤုိƎအား ပီးထားÇပီးြဖစ်ပါ၏။

23 သူ ƤုိƎသည် တစ်လံးုတစ်ဝတည်း၌ စုံလင် Æကစီရန်
ကုိယ်ေတာ်သည် အကျွန၌် ဟိေတာ် မူ၍ အကျွန်သည်
လည်း သူƤုိƎ၌ ဟိေတာ်မူပါ၏။ ထုိသို့အားြဖင့် ကုိယ်ေတာ်
သည် အကျွန ့ကုိ် ချစ်ေတာ်မူသက့ဲသို့ သူƤုိƎကုိလည်း ချစ်
ေတာ်မူေÆကာင်းကုိလည်းေကာင်း ကုိယ်ေတာ်သည် အကျွ
န ့်အား စီɔရွှတ်လိက်ုသည်ကုိလည်းေကာင်း ေလာကသား
တိ သိÆကပါလိမ့်မည်။

24 “အို အဖ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကျွန ့်ကုိ ချစ်ေတာ်မူ
ေသာေÆကာင့် ဤကမ္ဘာမတည် မဟိခင်ကပင် အကျွန ့အ်ား
ပီးထားေသာ ဘုနး်တနခုိ်းေတာ်ကုိ သူƤုိƎသည် ြမင်Æကစီ
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ြခင်းငှာ အကျွန ့အ်ား ကုိယ်ေတာ် ပီးအပ်ထားေသာ ဤသူ
ƤုိƎကုိ အကျွနဟိ်ေသာနရီာ၌ အကျွနĆ်ှင့်အတူ ဟိနနိÆ်ကစီ
ြခင်းငှာ အကျွန် လိလုားပါ၏။

25 ေြဖာင့်မတ်ေတာ်မူေသာအဖ၊ ေလာကီသားƤုိƎသည်
ကုိယ်ေတာ့်ကုိ မသိÆကေသာ်လည်း အကျွနသ်ည် သိပါ၏။
ကုိယ်ေတာ်သည် အကျွန ့အ်ား စီɔရွှတ်လိက်ုသည်ကုိ ဤသူ
ƤုိƎသည် သိÆကပါ၏။

26 အကျွန ့်ကုိ ချစ်ေတာ်မူေသာ ကုိယ်ေတာ်၏ ေမတ္တ ာ
ေတာ်သည် သူƤုိƎ၌ တည်၍ အကျွန်ကုိယ်တိင်ုလည်း သူ
ƤုိƎ၌ တည် စီ ြခင်း ငှာ ကုိယ်ေတာ်၏နာမေတာ် ကုိ သူ ƤုိƎ
အား èွှနြ်ပÇပီးြဖစ်၏။ အစä်အÇမဲ èွှနြ်ပပါဦးမည်” ဟု
ဆုေတာင်းေတာ်မူ၏။

18
ေယသျှÒကုိ ဖမ်းဆီးÆကြခင်း
(မဿဲ ၂၆.၄၇–၅၆; မာ ကု ၁၄.၄၃–၅၀; လုကာ

၂၂.၄၇–၅၃)
1 ေယသျှÒသည် ဤသို့ ဆုေတာင်း ေတာ် မူ Çပီးလျှင်
တပည့်ေတာ်ƤုိƎĆှင့်အတူ ထွက်ခွာလာÇပီးေနာက် ေကြဒÒန်
ေချာင်းကုိ ြဖတ်Æက၍ ထုိအရပ်၌ဟိေသာ ဥယျာä်တစ်ခု
ထဲသို့ ဝင်Æက၏။

2 ထုိ နီ ရာ ကား ေယသျှÒ သည် တပည့်ေတာ် ƤုိƎ Ćှင့်
အÈကိမ်များစွာ တွ့ိ နိန်ကျ နီရာတစ်ခု ြဖစ်ေသာေÆကာင့်
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သစ္စာေဖာက် ယုဒသျှာကာƤုတ်သည်လည်း ထုိအရပ်ကုိ
သိ၏။

3 ထို့ ေÆကာင့် ယုဒသျှကာƤုတ်သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်
အÈကီးအကဲƤုိƎĆှင့် ဖာရိယဲှƤုိƎက စီɔရွှတ်လိက်ုသည့် ဗိမာန်
ေတာ်အေစာင့်စစ်သားတချƌိĆှင့် ေရာမစစ်သားများကုိ သူ
Ćှင့်အတူ ေခါ်လာကာ ထုိဥယျာä်သို့ ေရာက်လာ၏။ သူƤုိƎ
သည် မီးအိမ်၊ မီးတတ်ုĆှင့် လက်နက်များကုိ ကုိင်ေဆာင်
လာÆက၏။

4 ေယသျှÒသည် မိမိ၌ ြဖစ်လာမည့် ဤအေÆကာင်းအရာ
အားလံးုကုိ ÈကိÒတင်၍ သိေတာ်မူÇပီး ြဖစ်ေသာေÆကာင့် သူ
ƤုိƎထံပါးသို့ လားကာ “သင်ƤုိƎသည် ဇာသူ့ ကုိ ĕှာနိန်Æက
သနည်း” ဟု မိနး်ေတာ်မူ၏။

5 သူƤုိƎက “နာဇရက်Çမိƌသား ေယသျှÒ”ဟု ေြပာÆက၏။
ကုိယ်ေတာ်က “ငါသည် ထုိသူပင် ြဖစ်၏” ဆုိေလ၏။
သစ္စာေဖာက် ယုဒသျှကာƤုတ်သည် ထုိအရပ်၌ဟိေသာ
သူƤုိƎĆှင့်အတူ ရပ်လျက်ဟိ၏။

6 ေယသျှÒက “ငါသည် ထုိသူြဖစ်၏” ဟု သူƤုိƎကုိ ေြပာ
လိက်ုေသာအခါ သူƤုိƎသည် ေနာက်သို့ လန၍် ÇမီÈကီးသို့
လဲကျလားÆက၏။

7 “သင်ƤုိƎသည် ဇာသူ့ကုိ ĕှာနနိÆ်ကသနည်း”ဟု ေယသျှÒ
က တဖန် မိနး်ြပန၏်။ “နာဇရက်Çမိƌသား ေယသျှÒ”ဟု သူ
ƤုိƎက ေြပာÆကြပန၏်။

8 “ငါသည် ထုိသူြဖစ်သည်ဟု သင်ƤုိƎကုိ ေြပာÇပီးÇပီ။
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သင်ƤုိƎသည် ငါကုိ့ ĕှာနိန်Æကလျှင် တြခားလူတိကုိ ြပန်
ɔရွှတ်လိက်ု” ဟု ေယသျှÒက ေြပာ၏။

9ဤသို့ ေြပာရြခင်းမှာ “အို အဖ၊ ငါကုိ့ ပီးထားေသာ
သူတိအားလံးု တစ်ေယာက်မျှ မပျက်စီးပါစီေက့” ဟု သူ
ေြပာထားေသာ စကားသည် ြပည့်စုံလာစီြခင်းငှာ ြဖစ်၏။

10 ဒါးကုိလယ်ွထားသည့် သျှမုိနဟ်ု ေခါ်ေသာ ေပတƤု
သည် ဒါးကုိ ဆဲွထုတ်ကာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း၏ ကျွန်
တစ်ေယာက်ကုိ ခွတ်လိက်ုသြဖင့် သူ၏ လက်ယာဖက်
နားရွက်သည် ြပတ်လားေလ၏။ ထုိကျွန၏်အမည်ကား
မာလခု ြဖစ်၏။

11 ေယသျှÒက “သင်၏ဒါးကုိ ဒါးအိမ်၌ ြပနထ်ားလိက်ု။
ငါ၏ခမည်းေတာ်ပီးေသာ ဒကု္ခခွက်ဖလားကုိ ငါသည် မ
ေသာက်ဘဲ နနိရ်မည်ေလာ” ဟု ေပတƤုအား ေြပာ၏။

ေယသျှÒကုိ အနန္တ်မင်းထံပါးသို့ ပို့ ေဆာင်ြခင်း
12 ထို့ ေနာက် ေရာမစစ်သားတိĆှင့် စစ်သူÈကီးတိ၊ ယုဒ
လမူျÒိး အေစာင့်စစ်သားƤုိƎသည် ေယသျှÒကုိ ဖမ်းဆီး၍
ÈကိÒးĆှင့်တပ်ုÇပီးလျှင်

13 အနန္တ်မင်းĕှƎိေမှာက်သို့ ယူေဆာင်လာÆက၏။ အ
နန္တ်မင်းကား ထုိ Ćှစ်တင်ွ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းအြဖစ်
ေဆာင်ရွက်နနိသ်ည့် ကယာဖ၏ေယာက္ခမ ြဖစ်၏။
18:11 မ ၂၆.၃၉; မာ ၁၄.၃၆; လု ၂၂.၄၂
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14 ထုိကယာဖသည်ကား လအူားလံးုအတက်ွ လူတစ်
ေယာက်က အသီခံပီးလျှင် သာ၍ ေကာင်းေပ၏ဟု ယုဒ
လမူျÒိး ေခါင်းေဆာင်ƤုိƎအား အÆကံပီးခဖူးေသာ သူတစ်
ေယာက် ြဖစ်ေလ၏။
ေပတƤုက ေယသျှÒကုိ ြငင်းဆုိြခင်း
(မဿဲ ၂၆.၆၉–၇၀; မာ ကု ၁၄.၆၆–၆၈; လုကာ

၂၂.၅၅–၅၇)
15 သျှမုိန် ေပတƤုĆှင့် အြခားေသာ တပည့်ေတာ် တစ်
ေယာက်သည် ေယသျှÒ ေနာက်သို့ လိက်ုပါ Æကေလ၏။
ထုိ အြခား ေသာ တပည့်ေတာ် သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်
မင်း Ćှင့် သိကျွမ်း သြဖင့် ေယသျှÒ Ćှင့် အတူ လိက်ု၍
ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း၏ အိမ်ြခံဝင်းသို့ ဝင်ေလ၏။

16 ေပတƤုသည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း အိမ် ြခံဝင်း၏
တနး်ခါးအြပင်၌ ရပ်လျက်နိန်စä် ထုိတပည့်ေတာ်သည်
ထွက်လာကာ တနး်ခါးတင်ွ ေစာင့်နိန်ေသာ အစီခံမိနး်မ
အား ေြပာဆုိ၍ ေပတƤုကုိ အိမ်ထဲသို့ ေခါ်သွင်းလာ၏။

17 တနး် ခါး ေစာင့် မိနး်မက “သင်သည်လည်း ေယ
သျှÒ၏တပည့်ေတာ် တစ်ေယာက်ြဖစ်သည် မဟတ်ုေလာ”
ဟု မိနး်ေသာအခါ၊
ေပတƤုက “ငါ မဟတ်ု” ဟု ေြဖ၏။
18 ချမ်း အီး ေသာကာလ ြဖစ်သြဖင့် အစီခံ များ Ćှင့်
အေစာင့် စစ်သည်များသည် မီး သီွး မီးဖုိ တစ် ခု ကုိ ဖုိ၍
18:14 ေယာ ၁၁.၄၉,၅၀
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ပတ်လည်ဝုိင်းကာ ရပ်လျက် မီးလှုံ နိန် Æက၏။ ေပတƤု
သည်လည်း သူƤုိƎĆှင့်အတူ မတ်တပ်ရပ်လျက် မီးလှုလံျက်
န၏ီ။

ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းက ေယသျှÒအား စစ်ဆီးြခင်း
(မဿဲ ၂၆.၅၉–၆၆; မာ ကု ၁၄.၅၅–၆၄; လုကာ

၂၂.၆၆–၇၁)
19 ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းက ေယသျှÒ၏ တပည့်ေတာ်
တိအေÆကာင်း ကုိလည်းေကာင်း၊ သူ၏ သွနသ်င်မှု များ
အေÆကာင်းကုိလည်းေကာင်း စစ်ဆီးမိနး်ြမနး်၏။

20 ေယသျှÒက “ငါသည် ေလာကလအူေပါင်းƤုိƎ ĕှƎိတင်ွ
ထင်ĕှားစွာ ေဟာေြပာခ၏။ ယုဒလူတိ စုေဝး Æကေသာ
ဗိမာန်ေတာ်၌ သို့ မဟတ်ု တရားဇရပ်များ၌ အစä်မြပတ်
ေဟာေြပာသွနသ်င်ခ၏။

21 ဇာေÆကာင့် ငါ ကုိ့ မိနး်နိန်ရသနည်း။ ငါေဟာေြပာ
ခေသာ ငါ၏သွနသ်င်မှုများကုိ ÆကားထားÇပီးေသာသူတိ
အား မိနး်ြမနး်Æကည့်Æကေလာ”့ ဟု ဆုိ၏။

22 ေယသျှÒက ဤသို့ မိန ့ေ်တာ်မူေသာအခါ ထုိနရီာ၌ဟိ
ေသာ အေစာင့် စစ်သည် တစ် ေယာက် က “သင်သည်
ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းÈကီးကုိ ဤသို့ ေြပာဆုိရဲသေလာ” ဟု
ဆုိ၍ ပါးကုိ သတ်ေလ၏။

23 ေယသျှÒက “ငါေြပာသည့်စကား မှားသည်ဆုိလျှင်
ဤအရပ်၌ဟိေသာ လူတိင်ုးကုိ မိနး်Æကည့် Æကေလာ။့ ငါ
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ေြပာသည့်စကား မှနလ်ျက်သားĆှင့် ငါကုိ့ ဇာြဖစ်လို့ သတ်
ရသနည်း” ဟု ြပနေ်ြပာ၏။

24 ထို့ ေနာက် အ န ္နတ် မင်း သည် ကုိ ယ် ေတာ့်
ကုိ တပ်ုေĆှာင် ထား သည့် အတိင်ုး တပ်ုေĆှာင် ကာ
ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်းÈကီး ကယာ ဖ ထံ ပါး သို့ ပို့ လိက်ု
ေလ၏။
ေပတƤုသည် ေယသျှÒကုိ တဖန် ြငင်းဆုိြခင်း
(မဿဲ ၂၆.၇၁–၇၅; မာ ကု ၁၄.၆၉–၇၂; လုကာ

၂၂.၅၈–၆၂)
25 သျှ မုိန်ေပတƤုသည် ထုိနီရာ၌ မတ်တပ်ရပ်ကာ
မီးလှုလံျက်ဟိ၏။ “သင်သည်လည်း ထုိသူ၏တပည့်တစ်
ေယာက် ြဖစ်သည် မဟတ်ုေလာ” ဟု တြခားလူတိက သူ့
ကုိ မိနး်Æက၏။
ေပတƤုက “ငါ မဟတ်ုပါ” ဟု ြငင်းဆုိေလ၏။
26 ေပတƤု ဒါးĆှင့် ခွတ်၍ နားရွက် ြပတ်လားေသာသူ၏
ဆီွမျÒိးတစ်ေယာက်ြဖစ်သည့် ယဇ်ပုေရာဟိတ် ကျွန်တစ်
ေယာက်က “သင်သည် ဥယျာä်ထဲ၌ သူĆှင့်အတူ ဟိသည်
ကုိ ငါြမင်ခသည် မဟတ်ုေလာ” ဟု မိနး်၏။

27 ေပတƤုက “ငါ မသိ” ဟု တဖနထ်ပ်၍ ြငင်းÇပီးသည်
Ćှင့် — ချက်ချင်း Æကက်တနွေ်လ၏။
ေယသျှÒကုိ ပိလတ်မင်း၏ထံပါးသို့ ပို့ ေဆာင်ြခင်း
(မဿဲ ၂၇.၁–၂; ၁၁.၁၄; မာကု ၁၅.၁–၅;လကုာ ၂၃.၁–

၅)
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28 မုိးထေစာေစာတင်ွ ေယသျှÒ ကုိ ကယာဖအိမ် မှ
ဘုရင်ခံ၏ အိမ် ေတာ် သို့ ယူေဆာင်လား Æက၏။ ယုဒ
ဘာသာေရး ေခါင်းေဆာင်ƤုိƎသည် ပသခါပဲွကုိ ခံယူြခင်း
ငှာ ဘာသာတရားဆုိင်ရာ ညစ်ညũးြခင်း မြဖစ်စီြခင်းငှာ
အိမ်ေတာ်ထဲသို့ သူƤုိƎကုိယ်တိင်ု မဝင်Æကေပ။

29 ထို့ ေÆကာင့် ပိလတ်သည် သူƤုိƎဟိရာ အိမ်အြပင်သို့
ထွက်Çပီးလျှင် “ဇာအြပစ်Ćှင့် စွပ်စဲွÇပီးေက ဤသူကုိ ေခါ်
လာÆကသနည်း” ဟု မိနး်ေသာ်၊

30 “အကျွနƤုိ်Ǝသည် ဤသူကုိ ြပစ်မှားြခင်း မဟိဘဲ ေခါ်
လာÆကသည် မဟတ်ုပါ” ဟု သူƤုိƎက ေြပာÆက၏။

31 ပိလတ်မင်းက “ဤသူကုိ သင်ƤုိƎ၏ ပညတ်တရား
အတိင်ုး သင် ƤုိƎ ကုိယ်တိင်ု တရားစီရင် Æက ေလာ”့ ဟု
ေြပာ၏။
ယုဒလူƤုိƎက “အကျွနƤုိ်Ǝသည် မည်သူ့ကုိမျှ အသီသတ်
ပုိင်ခွင့် မဟိပါ” ဟု ြပနေ်ြပာÆက၏။

32 ဤသည်ကား မိမိသည် မည်သို့ ေသာ သီြခင်းမျÒိးĆှင့်
သီရမည်ကုိ ေယသျှÒေြပာခသည့် စကားအတိင်ုး ြပည့်စုံစီ
ြခင်းငှာ ြဖစ်၏။

33 ပိလတ်သည် အိမ်ေတာ်ထဲသို့ ြပနဝ်င်၍ ေယသျှÒကုိ
ေခါ်Çပီးလျှင် “သင်သည် ယုဒလမူျÒိး၏ သျှင်ဘုရင်လား”
ဟု မိနး်၏။
18:32 ေယာ ၃.၁၄; ၁၂.၃၂
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34 “ဤမိနး်ခွနး်သည် မင်းÈကီး၏ စကားလား သို့ မဟတ်ု
တြခားလူတိက မင်းÈကီးအား ငါအ့ေÆကာင်းကုိ ေလျှာက်
Æကသေလာ” ဟု ေယသျှÒက မိနး်ေတာ်မူ၏။

35 ပိလတ်မင်းက “သင် ငါကုိ့ ယုဒလမူျÒိးဟု ထင်မှတ်နိ
နလ်ား။ သင်ƤုိƎလမူျÒိးတိĆှင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ်အÈကီးအကဲ
ƤုိƎက သင့်ကုိ ငါပ့ါးသို့ လာေရာက်အပ်ĆှÆံက၏။ သင်သည်
မည်သို့ ြပÒလပ်ုခသနည်း” ဟု ြပနေ်ြပာေလ၏။

36 ေယသျှÒက “ငါ၏ Ćိင်ုငံေတာ်သည် ဤေလာက
Ćှင့် မသက်ဆုိင်၊ ဤေလာကĆှင့် သက်ဆုိင်လျှင် ငါ၏လူ
ƤုိƎ သည် ငါ ့ကုိ ယုဒ အာဏာပုိင် တိ လက် ထဲ သို့ မ
ေရာက် ရေအာင် တိက်ုခုိက် Æက လိမ့်မည်။ သို့ ရာတင်ွ
ငါ၏Ćိင်ုငံေတာ်သည် ဤအရပ်Ćှင့် မသက်ဆုိင်” ဟု မိန ့်
ေတာ်မူေလ၏။

37 ပိလတ်မင်းက “သို့ ɑြဖစ်လျှင် သင်သည် သျှင်ဘုရင်
တစ်ပါး ြဖစ်ပါသေလာ” ဟု မိနး်ြပန၏်။
ေယသျှÒက “ငါသည် သျှင်ဘုရင်တစ်ပါးြဖစ်သည်ဟု
သင်ဆုိ၏။ ငါသည် သမ္မာတရားကုိ သက်သီခံြခင်းငှာ
ဤေလာကထဲ၌ မီွး ဖွား ြခင်း ကုိ ခံ၍ ဆင်းသက်လာ၏။
သမ္မာတရားĆှင့် သက်ဆုိင်ေသာသူတိင်ုးသည် ငါစ့ကားကုိ
နားေထာင်Æက၏” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

38 “သမ္မာတရားဆုိသည်မှာ ဇာလဲ” ဟု ပိလတ်မင်းက
မိနး်၏။
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ေယသျှÒကုိ သီဒဏ် စီရင်ြခင်း
(မဿဲ ၂၇.၁၅–၃၁; မာကု ၁၅.၆–၂၀; လုကာ ၂၃.၁၃–

၂၅)
ပိလတ်မင်းက ယုဒလမူျÒိးတိပါးသို့ ြပနလ်ာ Çပီးလျှင်

“ဤသူကုိ ြပစ်ဒဏ် ပီးစရာအေÆကာင်း ငါတစ်ခုမျှ မတွ့ိ။
39 သို့ ေသာ်လည်း ပသခါ ပဲွ ချနိ၌် ငါသည် သင် ƤုိƎ
အတက်ွ အကျä်းသားတစ်ေယာက်ကုိ လွှတ်ပီးေသာ သင်
ƤုိƎ၌ ထုံးစံဟိသည်အတိင်ုး ယုဒလမူျÒိးများ၏ သျှင်ဘုရင်
ကုိ သင်ƤုိƎအတက်ွ ɔရွှတ်ပီးလိÆုကသေလာ” ဟု မိနး်ေသာ်၊

40 သူƤုိƎက “ဤသူကုိ မလွှတ်ပီးပါေက့။ ဗာရဗ္ဗကုိ
သာ ɔရွှတ်ပီးပါ” ဟု ပိလတ်အား ေအာ်ဟစ်၍ ေတာင်းဆုိ
Æက၏။ ဗာရဗ္ဗသည်ကား လဆုိူးဒါးြပ တစ်ေယာက်ြဖစ်
ေလ၏။

19
1 ထုိအခါ ပိလတ်မင်းက ေယသျှÒကုိ ဆဲွယူကာ Æကာ
ပွတ်ြဖင့် သတ်ခုိင်းေလ၏။

2 စစ်သားƤုိƎသည် ဆူးခက်ြဖင့် ယက်လပ်ုထားေသာ
သရဖူကုိ သူ၏ေဂါင်းမှာ ေဆာင်းစီ Çပီးမှ နီေမာင်းေသာ
ဝတ်Ƥုံကုိ ဝတ်စီÇပီး၊

3 ကုိယ်ေတာ်ထံသို့ ချä်းကပ်ÆကÇပီးလျှင် “ယုဒသျှင်
ဘုရင် အသက် ĕှည်ပါ စီ” ဟု ေြပာကာ ပါး ကုိ သတ်
Æက၏။
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4 ပိလတ်မင်းက လအူစုအေဝးဟိရာသို့ တဖန် ထွက်
လာÇပီးလျှင် “ဤသူကုိ ြပစ်ဒဏ်ပီးစရာအေÆကာင်း တစ်ခု
မျှ မတွ့ိသည်ကုိ သင်ƤုိƎ ြမင်စီြခင်းငှာ ထုတ်ြပမည်၊ Æကည့်
ကတ်ပါ” ဟု ေြပာÇပီးေနာက်

5 ေယသျှÒသည် နီေမာင်းေသာ ဝတ်Ƥုံ ကုိ ဝတ်ဆင်
လျက်၊ ဆူးြဖင့် ယက်လပ်ုထားသည့် သရဖူကုိ ေဆာင်း၍
ထွက်လာေသာအခါ ပိလတ်မင်းက “ဤသူပင် ြဖစ်၏”
ဟု သူƤုိƎအား ဆုိေလ၏။

6 ယဇ်ပုေရာဟိတ် အÈကီးအကဲ ƤုိƎ Ćှင့် ဗိမာန် ေတာ်
အေစာင့်စစ်သည်များက သူ့ကုိ ြမင်Æကေသာအခါ “ဤသူ
ကုိ လက်ဝါးကပ်တိင်ုမှာ တင်Çပီး သတ်ပစ်လိက်ုပါ၊ ဤ
သူကုိ လက်ဝါးကပ်တိင်ုမှာ တင်Çပီး သတ်ပစ်လိက်ုပါ” ဟု
ေအာ်ဟစ် ေတာင်းဆုိÆက၏။
ပိလတ်မင်းက “သင်ƤုိƎသည် သူ့ကုိ ေခါ်ေဆာင်Çပီးလျှင်
လက်ဝါးကပ်တိင်ုတင်ွ တင်Çပီး အသီသတ်လိက်ုÆက။ သူ့
အား အြပစ်စီရင်ရန် အေÆကာင်းကုိ ငါသည် ĕှာမတွ့ိ” ဟု
ဆုိေလ၏။

7 ယုဒေခါင်းေဆာင် ƤုိƎက “ဤသူသည် သူ့ ကုိယ်သူ
ဘုရားသခင်၏သားဟု ေြပာဆုိနိန်ေသာေÆကာင့် ငါƤုိƎ၏
ပညတ်တရားအတိင်ုး အသီသတ်ပစ်ရပါမည်” ဟု ြပန၍်
ေြဖÆကားÆက၏။

8 ပိလတ်သည် ထုိသို့ ေတာင်းဆုိသံကုိ Æကားေသာအခါ
အလနွေ်Æကာက်ရွƎလံျက်၊
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9 အိမ်ေတာ်သို့ ြပနဝ်င်Çပီးလျှင် “သင်သည် ဇာအရပ်က
လာသနည်း” ဟု ေယသျှÒကုိ မိနး်၏။
သို့ ရာတင်ွ ေယသျှÒကလည်း ြပနေ်ြပာေတာ်မမူ။
10 ပိလတ်ကလည်း “သင်သည် ငါကုိ့ စကားမေြပာ
ချင်သလား၊ ငါသည် သင့်ကုိ လွှတ်လိုက လွှတ်Ćိင်ုသည်၊
လက်ဝါးကပ်တိင်ုမှာ တင်Çပီး သတ်လိုက သတ်Ćိင်ုေသာ
အာဏာ အြပည့်အဝဟိသည်ကုိ သင်သည် မသိသေလာ”
ဟု မိနး်၏။

11 ေယသျှÒက “ဘုရားသခင် အခွင့် မပီးလျှင် မင်းÈကီး
သည် ငါ၌ မည်သည့် အခွင့်အာဏာမျှ မဟိပါ။ ငါ ကုိ့
မင်းÈကီးလက်သို့ အပ်Ćှေံသာ သူသည် သာ၍ အြပစ်Èကီး
ပါ၏” ဟု ဆုိ၏။

12ဤစကားကုိ ပိလတ်Æကားေသာခါ၊ သူသည် ေယသျှÒ
ကုိ ြပန်လွှတ်ရန် ÈကိÒးစားြပန၏်။ သို့ ရာတင်ွ ယုဒလမူျÒိး
အေပါင်းƤုိƎက “ထုိသူအား လွှတ်ပီးလိက်ုလျှင် မင်းÈကီး
သည် ဧကရာဇ်မင်း၏ မိတ်ဆီွ မဟတ်ုယာ၊ မိမိကုိယ်ကုိ
ဘုရင်ဟု ဆုိသူသည် ဧကရာဇ်မင်း၏ ရနသူ်သာ ြဖစ်
ပါ၏” ဟု ေအာ်ဟစ်ေြပာဆုိÆက၏။

13 ပိလတ်သည်လည်း ထုိစကားသံကုိ Æကားေသာအခါ
ေယသျှÒကုိ အြပင်သို့ ထုတ်လာÇပီးမှ ေဟÇဗဲဘာသာစကား
ြဖင့် “ဂဗ္ဗသ” ဟု ေခါ်သည့် ေကျာက်ြပား စ◌င်္Æကံ၌ ဟိ
ေသာ တရားပလ္လ င်ထက်တင်ွ ထုိင်ေတာ်မူ၏။

14 ထုိနိက့ား ပသခါပဲွနိအ့တက်ွ ပျင်ဆင်နနိရ်ေသာ အဖိ
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တ်နိ ့မွနး်တည့်ချနိ် ြဖစ်၏။ ပိလတ်က ယုဒလအူေပါင်းƤုိƎ
အား “ဤသူကား သင်ƤုိƎ၏ သျှင်ဘုရင်” ဟု ေြပာ၏။

15 ထုိသူ ƤုိƎက “သူ့ ကုိ လက်ဝါးကပ်တိင်ု မှာ တင် Çပီး
သတ်ပစ်လိက်ုပါ။ သူ့ ကုိ လက်ဝါးကပ်တိင်ု မှာ တင် Çပီး
သတ်ပစ်လိက်ုပါ။ သူ့ ကုိ လက်ဝါးကပ်တိင်ု မှာ တင် Çပီး
သတ်ပစ်လိက်ုပါ” ဟု ေအာ်ဟစ်၍ ေတာင်းဆုိÆက၏။
ပိလတ်မင်းက “သင်ƤုိƎသည် ငါအ့ား သင်ƤုိƎ၏ သျှင်
ဘုရင်ကုိ လက်ဝါးကပ်တိင်ုမှာ တင်၍ သတ်ခုိင်းနိန်Æက
သေလာ” ဟု မိနး်၏။
ထုိအခါ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အÈကီးအကဲများက “ငါƤုိƎမှာ
ဧကရာဇ်ဘုရင် တစ်ပါးတည်းသာ ဟိပါ၏” ဟု ြပနေ်ြပာ
Æက၏။

16 ထို့ ေနာက် ပိလတ်က ေယသျှÒကုိ လက်ဝါးကပ်တိင်ု
မှာ တင်Çပီး အသီသတ်ရန် ထုိသူƤုိƎ၏ လက်သို့ အပ်လိက်ု
ေလ၏။
ေယသျှÒကုိ လက်ဝါးကပ်တိင်ုမှာ တင်၍ သတ်ြခင်း
(မဿဲ ၂၇.၃၂–၄၄; မာ ကု ၁၅.၂၁–၃၂; လုကာ

၂၃.၂၆–၄၃)
ထို့ ေနာက် သူƤုိƎသည် ေယသျှÒကုိ ထုတ်ယူလာÆက၏။
17 ကုိယ်ေတာ် သည် မိမိ လက်ဝါးကပ်တိင်ု ကုိ မိမိ
ကုိယ်တိင်ု ထမ်းရွက်ကာ “ဦးေဂါင်းခံွအရပ်” ဟု ေခါ်တင်ွ
Æကေသာ အရပ်သို့ ထွက်လာÆက၏။ ထုိအရပ်ကုိ ေဟÇဗဲ
ဘာသာအားြဖင့် ေဂါလေဂါသ ဟု ေခါ်Æက၏။
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18 သူƤုိƎသည် ထုိနရီာ၌ အြခားĆှစ်ေယာက်Ćှင့်အတူ ေယ
သျှÒကုိ အလယ်၌ ထားကာ လက်ဝါးကပ်တိင်ုမှာ တင်၍
သတ်လိက်ုÆက၏။

19 ပိလတ်က “ယုဒလမူျÒိးများ၏သျှင်ဘုရင် နာဇရက်
Çမိƌသား ေယသျှÒ” ဟု ကဗျည်းစာ တစ်ခု ကုိ ရီးကာ
လက်ဝါးကပ်တိင်ုတင်ွ ချတ်ိဆဲွထားေလ၏။

20 ထုိကဗျည်းစာကုိ ေဟÇဗဲဘာသာ၊ လက်တင်ဘာသာ၊
ေဟလသဘာသာစကား များ Ćှင့် ရီးထား၏။ ေယသျှÒ
ကုိ လက်ဝါးကပ်တိင်ုမှာ တင်Çပီး သတ်ထားေသာ နီရာ
သည် ÇမိƌĆှင့် မဝီးေသာေÆကာင့် များစွာေသာ ယုဒလမူျÒိး
အေပါင်းƤုိƎသည် ထုိစာကုိ ဖတ်Æကေလ၏။

21 ယဇ်ပုေရာဟိတ်အÈကီးအကဲ တိက “ ‘ယုဒလမူျÒိး
များ၏ သျှင်ဘုရင်’ ဟု မရီးပါေက့၊ ထုိသို့ ရီးမည့်အစား
‘ဤသူက ငါသည် ယုဒလမူျÒိးတိ၏ သျှင်ဘုရင်ြဖစ်သည်
ဟု ေြပာဆုိ၏’ဟ၍ူ ရီးပါ”ဟု ပိလတ်အား ေလျှာက်ထား
Æကေလ၏။

22 သို့ ေသာ်လည်း ပိလတ်က “ငါရီးထားသည့်အတိင်ုး
ငါရီးထားÇပီးÇပီ” ဟု ြပန၍် မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

23 စစ်သား ƤုိƎသည် ေယသျှÒကုိ လက်ဝါးကပ်တိင်ု မှာ
တင်၍ သတ်ထားÇပီးေနာက် သူ၏အြပင်ဝတ်Ƥုံကုိ ေလး
ပုိင်းပုိင်းကာ တစ်ေယာက်လျှင် တစ်ပုိင်းစီ ခဲွဝီ၍ ယူÆက
ေလ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏အတင်ွးခံ အဝတ်သည် အထက်မှ
ေအာက်သို့ ထိတိင်ုေအာင် ြခÒပ်Ƥုိး လံးုဝမဟိဘဲ ရက်လပ်ု



ေယာဟန် 19:24 cxlii ေယာဟန် 19:27

ထားြခင်းြဖစ်၏။
24 စစ်သားတိက “ဤဝတ်Ƥုံကုိ မဆုတ်မÇဖဲ ကတ်ေက့။
ရထုိက်ေသာသူ ရယူစီြခင်းငှာ မဲĆှÒိက်၍ ဆုံးြဖတ်ကတ်
ေမ” ဟု အချင်းချင်း ေြပာဆုိÆက၏။ ဤကား ကျမ်းစာ၌
ရီးထားသည့်အတိင်ုး၊
“သူƤုိƎသည် ငါ၏အဝတ်ကုိ ပုိင်းြဖတ်ကာ ခဲွဝီ၍ ယူÆကÇပီး

လျှင်
ငါ၏ဝတ်Ƥုံကုိကား မဲĆှÒိက်၍ ယူÆကေလ၏”ဟေူသာ
စကား ြပည့်စုံလာစီရန် ြဖစ်လာြခင်း ြဖစ်၏။

သို့ ြဖစ်၍ စစ်သားƤုိƎ ဤသို့ ြပÒလပ်ုÆကြခင်း ြဖစ်၏။
25 ေယသျှÒ၏အမိ မာရိ၊ မယ်ေတာ်မာရိ၏ညီမြဖစ်သူ
ကေလာဖ၏မယား မာရိĆှင့် မာဂဒလရွာသူ မာရိƤုိƎသည်
ေယသျှÒ၏လက်ဝါးကပ်တိင်ုနားတင်ွ ရပ်လျက်ဟိÆက၏။

26 ေယသျှÒသည် ထုိနီရာ၌ မတ်တပ်ရပ်နိန်Æကသည့်
သူ၏မိခင်Ćှင့် သူချစ်ေသာ တပည့်ေတာ် တစ်ေယာက်ကုိ
ြမင်ေသာအခါ ကုိယ်ေတာ်က မယ်ေတာ်အား “သူသည်
မယ်ေတာ်၏သားြဖစ်၏” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

27 ထို့ ေနာက် ဤတပည့်ေတာ်အား “ထုိ မိနး်မသည်
သင်၏အမိ ြဖစ်၏”ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။ ထုိအချနိမှ်စ၍ဤ
တပည့်ေတာ်က မယ်ေတာ်အား မိမိအိမ်၌ နီထုိင်ရန် ေခါ်
ေဆာင်လားေလ၏။
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ေယသျှÒအသက်စွန ့ေ်တာ်မူြခင်း
(မဿဲ ၂၇.၄၅–၅၆; မာကု ၁၅.၃၃–၄၁;လကုာ ၂၃.၄၄–

၄၉)
28 ေယသျှÒသည် ကျမ်းစာြပည့်စုံစီြခင်းငှာ အလံးုစုံကုိ
လပ်ုေဆာင်Çပီးြဖစ်ေÆကာင်းကုိ သိေတာ်မူ၍ “ငါ ရီေသာက်
ငတ်ေတ” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

29 ထုိနီရာတင်ွ ပုံးရည် အြပည့်ထည့်ထားေသာ အိးု
တစ်လံးု ဟိ၏။ ရီြမÒပ်တစ်ခုကုိ ယူ၍ ထုိအနား၌ဟိေသာ
ပုံးရည်အိးုထဲတင်ွ ĆှÒိက်Çပီးလျှင် ထုိရီြမųÒပ်ကုိ ဟဿုုပ်ပင်
အကုိင်းဖျားမှာ တပ်၍ ကုိယ်ေတာ်၏ĆှÒတ်ခမ်းကုိ ကပ်၍
ထားÆက၏။

30 ေယသျှÒသည် ထုိပုံးရည်ကုိ ေသာက်ေတာ်မူ Çပီး မှ
“အမှုÇပီးÇပီ” ဟု ĆှÒတ်မှ Âမက်ဆုိေလ၏။
ထို့ ေနာက် ဦးေဂါင်းကုိ ငိက်ုစုိက်ချကာ မိမိ၏အသက်
ေတာ်ကုိ စွန ့ေ်တာ်မူေလ၏။
ေယသျှÒ၏နေံဘးေတာ်ကုိ လံှĆှင့် ထုိးြခင်း

31 ထုိ နိသ့ည် အဖိတ်နိ ြ့ဖစ်၏။ ေနာက်တစ်နိသ့ည်
ြမင့်ြမတ်ေသာ ဥ ပု သ် နိ ြ့ဖစ် သြဖင့် ထုိ နိ တ့င်ွ လူ သီ
အေလာင်းများကုိ လက်ဝါးကပ်တိင်ု၌ မဟိစီြခင်းငှာ ယုဒ
လမူျÒိးအာဏာပုိင် များက လက်ဝါးကပ်တိင်ု မှာ တင်၍
သတ်ထားြခင်းခံရေသာသူများ၏ Çခီေထာက်ကုိ ချÒိး၍
လက်ဝါးကပ်တိင်ုမှ ချခွင့်ပီးရန် ပိလတ်မင်းထံ ေတာင်း
ေလျှာက်Æက၏။
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32 ထို့ ေÆကာင့် စစ်သားƤုိƎသည် လာ၍ ေယသျှÒĆှင့်အတူ
လက်ဝါးကပ်တိင်ု၌ သတ်ထားသည့် လူĆှစ်ေယာက်အား
တစ်ေယာက်Çပီးတစ်ေယာက် Çခီေထာက်ကုိ သတ်၍ ချÒိး
Æက၏။

33 သူ ƤုိƎသည် ေယသျှÒအပါး သို့ ေရာက်သည့်အခါ
ကုိယ်ေတာ်သည် သီနနိÇ်ပီးြဖစ်ေÆကာင်းကုိ ြမင်တွ့ိÆကသည်
ြဖစ်၍ ကုိယ်ေတာ်၏Çခီေထာက်ကုိ မချÒိးဘဲ ထားခÆက၏။

34 စစ်သားတစ်ေယာက်သည် ေယသျှÒ၏နေံဘးကုိ လံှ
Ćှင့် ထုိးလိက်ုသြဖင့် သီွးĆှင့် ရီသည် ချက်ချင်း ထွက်ကျ
လာ၏။

35 သင်ƤုိƎသည် ယုံÆကည်*စီြခင်းငှာ ဤအြဖစ်အပျက်
ကုိ ကုိယ်တိင်ု ြမင်တွ့ိခေသာ သူတစ်ေယာက်က ဤအ
Æကာင်း ကုိေြပာခ၏။ သူသည် သမ္မာတရားအေÆကာင်း
ကုိ ေြပာသည်ြဖစ်၍ သူ၏သက်သီခံချက်မှာ အမှန်ပင်
ြဖစ်၏။

36ဤသို့ ြဖစ်ပျက်ခသည်မှာ “သူ၏အƤုိး တစ်ေချာင်း
ကုိမျှ မကျÒိးစီရ”ဟေူသာကျမ်းစာသည် အမှနပ်င် ြပည့်စုံ
လာြခင်းြဖစ်၏။

37 Çပီး ေနာက် အြခားကျမ်းစာ တစ် ပုိဒ်တင်ွ “ထုိ သူ
ƤုိƎသည် သူƤုိƎ၏လံှြဖင့် ထုိးထားေသာသူကုိ Æကည့် Æက
လိမ့်မည်” ဟု ေဟာထား၏။

* 19:35 ယုံÆကည်၊ တချƌိေသာ လက်ရီးမူရင်း ကျမ်းတင်ွ
ဆက်လက်ယုံÆကည်၊ ဟု ေဖာ်ြပထားသည်။ 19:37 ဗျာ ၁.၇
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ေယသျှÒကုိ သÇဂºÒဟ်Æကြခင်း
(မဿဲ ၂၇.၅၇–၆၁; မာ ကု ၁၅.၄၂–၄၇; လုကာ

၂၃.၅၀–၅၆)
38 ထို့ ေနာက် အရိမဿဲÇမိƌသားတစ်ေယာက်ြဖစ်ေသာ
ေယာ သပ် သည် ပိ လတ် မင်း ထံ ပါး သို့ ဝင်၍ ေယ
သျှÒ၏အေလာင်းကုိ ယူခွင့် ေတာင်းေလျှာက်ေလ၏။ ပိ
လတ်မင်းက ယူခွင့်ပီးလိက်ုသြဖင့် အေလာင်းေတာ်ကုိ ယူ
လားေလ၏။ ေယာသပ်သည် ေယသျှÒ၏ တပည့်ေတာ်
တစ် ေယာက် ြဖစ် ေသာ်လည်း ယုဒအာဏာပုိင် များ ကုိ
ေÆကာက်၍ လျှƌိဝှက်စွာ နထုိီင်သူ တစ်ေယာက် ြဖစ်သည်။

39 ေယသျှÒĆှင့် တွ့ိရန် ညä့်အခါ လာေရာက်ဖူးသည့်
နိေကာဒင်သည်လည်း မုရန်Ćှင့် အေကျာ် ေရာထားေသာ
နံသ့ာေပါင်း ပိဿာသုံးဆယ်ခန ့်ကုိ ယူေဆာင်ကာ ေယာ
သပ်Ćှင့်အတူ လိက်ုလား၏။

40 သူƤုိƎĆှစ်ေယာက်သည် ေယသျှÒ၏ အေလာင်းေတာ်
ကုိ ယူ၍ သÇဂºÒဟ်သည့်အခါ ယုဒလမူျÒိးတိ ဓေလထုံ့းစံ
ဟိသည့်အတိင်ုး အɐမွှီးနံသ့ာĆှင့်အတူ ပိတ်ေချာအဝတ်ြဖင့်
ပတ်ရစ်Æက၏။

41 ေယသျှÒကုိ လက်ဝါးကပ်တိင်ုမှာ တင်Çပီး သတ်သည့်
နီရာ၌ ဥယျာä်တစ်ခု ဟိေလ၏။ ထုိဥယျာä်၌ မည်သူ
တစ်ဦးတစ်ေယာက်ကုိမှ သÇဂºÒဟ်ြခင်း မြပÒရသိမ့်ေသာ
သခင်္ျÒိင်းဂူအသစ် တစ်ခု ဟိေလ၏။
19:39 ေယာ ၃.၁,၂
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42 ယုဒလမူျÒိး၏ အ ဖိ တ် နိ ြ့ဖစ် ေသာေÆကာင့် သူ ƤုိƎ
Ćှစ်ေယာက်သည် ေယသျှÒ၏ အေလာင်းေတာ်ကုိ ယူ၍
အနးီအနားတင်ွဟိေသာ ထုိသခင်္ျÒိင်းဂူထဲ၌ သွင်းထားÆက
ေလ၏။

20
သခင်္ျÒိင်းဂူ ပွင့်နနိြ်ခင်း
(မဿဲ ၂၈.၁–၈; မာကု ၁၆.၁–၈; လကုာ ၂၄.၁–၁၂)

1 တလင်းဂနီနိ ့ မုိးထက်ဖက် မုိးမလင်းခင်အချနိ်တင်ွ
မာဂဒလရွာသူ မာရိသည် သခင်္ျÒိင်းဂူသို့ ေရာက်လားရာ၊ ဂူ
ေပါက်ဝ၌ ပိတ်ထားေသာ ေကျာက်တံးုသည် ရွƎိလျက်ဟိ
သည်ကုိ ြမင်တွ့ိေလ၏။

2 သူမသည် သျှ မုိန်ေပတƤုĆှင့် ေယသျှÒ ချစ် ေသာ
တပည့်ေတာ်ပါးသို့ Çဗီးလား၍ “သူƤုိƎသည် သခင်ဘုရား
အေလာင်းကုိ သခင်္ျÒိင်းဂူထဲက ထုတ်ယူလားခယာ၊ ဇာနရီာ
မှာ ထားÆကသည်ကုိ အကျွနƤုိ်Ǝ မသိပါ” ဟု ေြပာ၏။

3 ထို့ ေနာက် ေပတƤုĆှင့် တြခားေသာ တပည့်ေတာ်တစ်
ေယာက်သည် သခင်္ျÒိင်းဂူသို့ လားÆက၏။

4 Ćှစ်ေယာက်သား အÇဗီးအလွှား လားÆက၏။ သို့ ရာတင်ွ
ထုိအြခားေသာ တပည့်ေတာ်တစ်ေယာက်သည် သခင်္ျÒိင်းဂူ
သို့ ေပတƤုထက် ĕှƎိက ေရာက်ေလ၏။

5 သူသည် သခင်္ျÒိင်းဂူကုိ ငံု့ ɑÆကည့်ေသာအခါ အေလာင်း
ကုိ ပတ်ရစ်ထားသည့် ပိတ် ေချာ ကုိသာ တွ့ိ ြမင်၏။
သို့ ေသာ် ဂူအတင်ွးသို့ မဝင်ဘဲနနိ၏်။



ေယာဟန် 20:6 cxlvii ေယာဟန် 20:12

6 သူ၏ေနာက်က ေရာက်လာေသာ သျှမုိနေ်ပတƤုသည်
ဂူ ထဲ သို့ တနး်၍ ဝင် ေလ၏။ သူသည် အေလာင်း ကုိ
ပတ်ရစ်ထားေသာ ပိတ်ေချာစကုိလည်းေကာင်း၊

7 ေယသျှÒ၏ ေဂါင်းမှာ ေပါင်းထားသည့် အဝတ်သည်
ပိတ်ေချာစĆှင့် အတမူဟိဘဲ တြခားစီ လိပ်လျက် ဟိသည်
ကုိလည်းေကာင်း တွ့ိရ၏။

8 သခင်္ျÒိင်းဂူသို့ အယင်ေရာက်ေသာ တပည့်ေတာ်သည်
လည်း ဂူထဲသို့ ဝင်Æကည့်ေသာအခါမှ ြမင်ရသည်ြဖစ်၍
ယုံေလ၏။

9 ကုိယ်ေတာ်သည် သီဆုံးြခင်းက ထေြမာက်ရမည်ဆုိ
ေသာ ကျမ်းစာကုိ သူƤုိƎသည် နားမလည်Æကသိမ့်ေပ။

10 ထို့ ေနာက် တပည့်ေတာ် ƤုိƎသည် အိမ်သို့ ြပန်လား
Æက၏။

ေယသျှÒသည် မာဂဒလရွာသူ မာရိကုိ ကုိယ်ထင်ြပ
ေတာ်မူြခင်း

(မဿဲ ၂၈.၉–၁၀; မာကု ၁၆.၉–၁၁)
11 မာရိသည် သခင်္ျÒိင်းဂူအြပင်၌ ငိုလျက် ရပ်နိန၏်။
သူမသည် ငိလုျက် ဂူထဲသို့ ငံု့ ɑÆကည့်ေသာအခါ

12 အြဖũေရာင်ဝတ်ထားေသာ ေကာင်းကင်တမန် Ćှစ်
ပါးသည် ေယသျှÒ အေလာင်းထားသည့်နီရာ၏ ေဂါင်း
ရင်း၌ တစ်ပါး၊ Çခီရင်း၌တစ်ပါး ထုိင်လျက် ဟိÆကသည်
ကုိ ြမင်၏။
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13 သူƤုိƎက “အို မိနး်မ၊ သင်သည် ဇာေÆကာင့် ငို နိန်
သနည်း” ဟု မိနး်Æကေသာ်၊

“အကျွန၏် သခင်ဘုရားကုိ ယူလားÆကေသာသူƤုိƎသည်
ထုိအသျှင်အား ဇာနရီာမှာ ထားသည်ကုိ အကျွန် မသိလို့
ပါ” ဟု သူမက ဆုိ၏။

14 ထို့ ေနာက် သူမသည် လှည့် Æကည့်လိက်ုေသာအခါ
မတ် တပ် ရပ် နိ န် ေသာ ေယ သျှÒ ကုိ ြမင် ေလ၏။
သို့ ေသာ်လည်း သူမက ေယသျှÒြဖစ်သည်ကုိ မသိ။

15 “အသင် မိနး်မ၊ ဇာြဖစ်လို့ ငိနုနိသ်နည်း၊ ဇာသူ့ကုိ ĕှာ
နနိသ်နည်း” ဟု ေယသျှÒက မိနး်၏။
သူမသည် ကုိယ်ေတာ့် ကုိ ဥယျာä်ေစာင့်တစ်ေယာက်
ြဖစ်သည်ဟု ထင်မှတ်လျက် “ဆရာ၊ သင်သည် သူ့ကုိ ယူ
လားေသာသူြဖစ်လျှင် ဇာနီရာမှာ ထားသည်ကုိ အကျွန ့်
ကုိ ေြပာြပပါ၊ အကျွနသ်ည် သူ့ကုိ လား၍ ယူပါမည်” ဟု
ေြပာေလ၏။

16 ေယသျှÒက သူမအား “မာ ရိ” ဟု ေခါ်လိက်ု၏။
မာ ရိ က လည်း ကုိယ်ေတာ် ဖက် သို့ လှည့်၍ ေဟÇဗဲ
ဘာသာစကားအားြဖင့် “ရဗ္ဗနိ”့ ဟု ထူးေလ၏။ “ရဗ္ဗ
နိ”့ ဆုိသည်မှာ “ဆရာ” ဟ၍ူ အဓိပ္ပာယ်ရ၏။

17 “ငါသည် အဖထံပါးသို့ မတက်ရသိမ့် ြဖစ်၍ ငါ ့
ကုိ မဖက် ေက့ဦး။ သို့ ေသာ်လည်း ငါသည် ငါ၏အဖ
တည်းဟေူသာ သင်ƤုိƎ၏အဖĆှင့် ငါ၏ဘုရားသခင်တည်း
ဟေူသာ သင် ƤုိƎ၏ ဘုရားသခင် ပါး သို့ တက် ရ ဦး
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မည်အေÆကာင်းကုိ ငါ၏ညီအစ်ကုိတိပါးသို့ လား၍ ေြပာ
ြပေလာ”့ ဟု ေယသျှÒက မာရိအား ေြပာေလ၏။

18 ထို့ ေနာက် မာဂဒလရွာသူ မာရိသည် တပည့်ေတာ်
တိပါးသို့ လား Çပီးလျှင် သူမသည် သခင်ဘုရားကုိ တွ့ိ
ြမင်ခသည်ကုိလည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်က သူမအား
မည်သို့ မိန ့မှ်ာလိက်ုသည်ကုိလည်းေကာင်း သူƤုိƎကုိ ေြပာ
ြပေလ၏။
ေယသျှÒက တပည့်ေတာ်တိကုိ ကုိယ်ထင်ြပေတာ်မူ

ြခင်း
(မဿဲ ၂၈.၁၆–၂၀; မာ ကု ၁၆.၁၄–၁၈; လုကာ

၂၄.၃၆–၄၉)
19 အချနိ်ကား တလင်းဂနီနိ၏့ မုိးချÒပ်စချနိ် ြဖစ်၏။
ယုဒအာဏာပုိင်တိ ကုိ ေÆကာက်၍ တပည့်ေတာ် ƤုိƎသည်
တနး် ခါး ပိတ်ကာ အတတူကွ စုƤုံးလျက် နိ န် Æက၏။
ထုိအခါ ေယသျှÒသည် ဝင်ေရာက်လာ၍ တပည့်ေတာ်တိ
Æကား၌ မတ်တပ်ရပ်Çပီးလျှင် “သင်ƤုိƎ၌ Çငိမ်သက်ြခင်းဟိ
ပါစီေသာဝ်” ဟု ĆှÒတ်ဆက်ေလ၏။

20 ေယ သျှÒ သည် ထုိသို့ မိန ့် ေတာ် မူ Çပီး ေနာက်
သူ၏လက်ဝါးĆှင့် သူ၏နေံဘးကုိ သူ၏တပည့်ေတာ်တိ
အား ြပ၏။ တပည့်ေတာ်ƤုိƎသည် သခင်ဘုရားကုိ ြမင်ရ၍
အလနွဝ်မ်းေြမာက်Æက၏။

21 ေယသျှÒက “သင်ƤုိƎ၌ Çငိမ်သက်ြခင်း ဟိပါစီေသာဝ်”
ဟု တဖန် ĆှÒတ်ဆက်Çပီးလျှင် “အဖ က ငါကုိ့ စီ ɔရွှတ်
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သက့ဲသို့ သင်ƤုိƎကုိလည်း ငါစီɔရွှတ်လိက်ု၏” ဟု မိန ့ေ်တာ်
မူ၏။

22 ထို့ ေနာက် သူƤုိƎအထက်၌ မှုတ်ေတာ်မူလျက် “သန ့ယှ်
င်းေသာဝိညာä်ေတာ်ကုိ ခံယူÆကေလာ”့ ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

23 “သင်ƤုိƎသည် လူƤုိƎ၏အြပစ်ကုိ လွှတ်လျှင် ထုိသူ
ƤုိƎသည် အြပစ်မှ လွှတ်ြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်၊ သင်ƤုိƎသည်
လƤုိူƎ၏အြပစ်ကုိ မလွှတ်လျှင် ထုိသူƤုိƎသည်လည်း အြပစ်
မှ မလတ်ွÆက” ဟု မိန ့မှ်ာေတာ်မူ၏။
ေယသျှÒĆှင့် ေသာမ

24 ေယသျှÒ Ãကလာေတာ်မူေသာအခါ တပည့်ေတာ်တစ်
ဆယ့်Ćှစ်ပါးထဲက တစ်ပါး ြဖစ်ေသာ အƒမာဟုေခါ်သည့်
ေသာမသည် သူƤုိƎĆှင့်အတူ မဟိေပ။

25 ထို့ ေÆကာင့် “ငါ ƤုိƎ သည် သခင်ဘုရား ကုိ တွ့ိ Çပီး
Çပီ” ဟု အြခား ေသာတပည့်ေတာ် တိက သူ့ ကုိ ေြပာ
Æကေသာအခါ ေသာမ က “ကုိယ်ေတာ်၏ လက်ဝါး Ćှစ်
ဖက်၌ ဟိေသာ သံမှုတ်ဒဏ်ရာကုိ ငါလ့က်ဖျားĆှင့် မထိ
ရ၊ ကုိယ်ေတာ်၏နေံဘးမှာဟိေသာ ဒဏ်ရာကုိ ကုိယ်တိင်ု
လက်Ćှင့် မစမ်းရလျှင် အကျွန်သည် ယုံÆကည်လိမ့်မည်
မဟတ်ုပါ” ဟု ေြပာ၏။

26 တစ်ပတ်ÆကာÇပီးေနာက် တပည့်ေတာ်ƤုိƎသည် အိမ်
ထဲ၌ တဖန် အတတူကွ စုƤုံး Æက၏။ သူ ƤုိƎ Ćှင့် အတူ
ေသာမလည်း ပါ၏။ အိမ်တနး်ခါးများကုိ ပိတ်ထားÆက
20:23 မ ၁၆.၁၉; ၁၈.၁၈
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ေသာ်လည်း ေယသျှÒသည် ဝင်ေရာက်လာÇပီးလျှင် သူƤုိƎ
အလယ်တင်ွ မတ်တပ်ရပ်လျက်၊ “သင်ƤုိƎ၌ Çငိမ်သက်ြခင်း
ဟိပါစီေသာဝ်” ဟု ĆှÒတ်ဆက်ေတာ်မူ၏။

27 ထို့ ေနာက် ကုိယ်ေတာ် က ေသာ မအား
“သင်၏လက်ေချာင်း ြဖင့် ငါ၏လက်ဖဝါး တိ ကုိ စမ်း
Æကည့်ေလာ။့ သင်၏လက်ကုိဆန ့ɒ်၍ ငါ၏နေံဘးကုိ စမ်း
Æကည့်ေလာ။့ သံသယကင်းစွာြဖင့် ငါကုိ့ ယုံÆကည်ေလာ”့
ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

28 ထုိအခါ ေသာ မသည်လည်း “ကုိယ်ေတာ် သည်
အကျွန၏်အသျှင်၊ အကျွန၏် ဘုရားသခင် ပါတကား”
ဟု ေလျှာက်ေလ၏။

29 ေယသျှÒက ေသာမအား “သင်သည် ငါကုိ့ ြမင်ရ
ေသာေÆကာင့် ယုံÆကည်သေလာ။ ငါကုိ့ မြမင်ဘဲ ယုံÆကည်
ေသာသူသည် မဂင်္လာဟိ၏” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
ဤစာအပ်ု၏ ရည်ရွယ်ချက်

30 ေယသျှÒသည် ဤစာအပ်ု၌ ရီးမထားေသာ တြခား
ေသာ နမိိတ်လက္ခဏာများ စွာ ကုိ သူ၏တပည့်ေတာ်တိ
ĕှƎိ၌ ြပခ၏။

31 သို့ ေသာ်လည်း ေယသျှÒသည် ေမသျှ ိယတည်း
ဟေူသာ ဘုရားသခင်၏သားေတာ် ြဖစ်သည်ကုိ ယုံÆကည်
Æကစီြခင်းငှာလည်းေကာင်း၊ ထုိသို့ ယုံÆကည်ြခင်း*အားြဖင့်
* 20:31 ယုံÆကည်ြခင်း၊ တချƌိေသာ လက်ရီးမူရင်း ကျမ်းတင်ွ
ဆက်လက်ယုံÆကည်သည်၊ ဟု ေဖာ်ြပထားသည်။
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ကုိယ်ေတာ်၏နာမေတာ် ြမတ်၌ အသက်ကုိ ရစီ ြခင်းငှာ
လည်းေကာင်း ဤအရာများကုိ ရီးထားြခင်းြဖစ်၏။

21
အ သျှ င် ေယ သျှÒ က တပည့်ေတာ် ခုနစ် ပါး ကုိ

ကုိယ်ထင်ြပြခင်း
1 ထုိသို့ ြဖစ်ပျက်Çပီးေနာက် ေယသျှÒသည် တပည့်ေတာ်
တိအား တိေဗရိအိင်ုတင်ွ ေနာက်တဖန် ကုိယ်ထင်ြပေတာ်
မူခ၏။ ြပေတာ်မူသည်မှာ ဤသို့ ြဖစ်၏။

2သျှမုိနေ်ပတƤုĆှင့် အƒမာပူးဟု ေခါ်သည့် ေသာမ၊ ဂါ
လိလဲြပည် ကာနÇမိƌသား နာသေနလ၊ ေဇေဗဒဲ၏ သား
များĆှင့် အြခားေသာ ေယသျှÒ၏တပည့်ေတာ်Ćှစ်ေယာက်
သည်လည်း အတတူကွ ဟိနနိÆ်က၏။

3 သျှမုိန်ေပတƤုက “အကျွန် ငါးဖမ်း လားဖို့ ယာ” ဟု
ေြပာေသာအခါ၊
တြခား လူ တိ က “သင် Ćှင့် အတူ အကျွန် ƤုိƎ လည်း
လိက်ုပါဖို့ ” ဟု ဆုိ၍ သူƤုိƎသည် ေလာင်းတစ်စီးြဖင့် ထွက်
လာÆက၏။ သို့ ရာတင်ွ သူƤုိƎသည် ထုိညတင်ွ ဇာတစ်ခုမျှ
မရÆကေပ။

4 မုိးလင်းလာေသာအခါ ေယသျှÒသည် ရီကမ်းစပ်နား
တင်ွ ရပ်နနိေ်တာ်မူ၏။ သို့ ေသာ်လည်း တပည့်ေတာ်တိက
ေယသျှÒြဖစ်သည်ကုိ မသိÆက။
21:3 လု ၅.၅
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5 ထုိအခါ ကုိယ်ေတာ်က “မိ တ် ဆီွ ƤုိƎ ငါး မ ရ Æက
သေလာ” ဟု သူƤုိƎအား မိနး်၏။

“တစ်ခုလည်း မရပါ” ဟု သူƤုိƎက ြပနေ်ြပာÆက၏။
6 ကုိယ်ေတာ်က “သင်ƤုိƎ၏ပုိက်ကုိ ေလာင်း၏ညာဖက်
မှာ ချÆကေလာ၊့ ငါးတိ ရလာလိမ့်မည်”ဟု မိန ့ေ်တာ်မူသည့်
အတိင်ုး သူƤုိƎသည် ပုိက်ကုိ ချÆကေသာအခါ များစွာေသာ
ငါးတိကုိ ဖမ်းမိေသာေÆကာင့် ပုိက်ကုိပင် ဆဲွ၍ မတင်Ćိင်ု
Æကေပ။

7 ေယသျှÒ ချစ်ေသာတပည့်ေတာ်က “သခင်ဘုရား ြဖစ်
ေပ၏” ဟု ေပတƤုအား ေြပာေလ၏။ “သခင်ဘုရား ြဖစ်
ေပ၏” ဟေူသာစကား သျှမုိန်ေပတƤုသည် Æကားလျှင်
Æကားချင်း အဝတ်မဝတ်ဘဲ၊ အြပင်အကင်္ျကုိီ မိမိကုိယ်၌
ပတ်စည်းကာ ရီထဲသို့ ခုနဆ်င်းေလ၏။

8အြခားေသာ တပည့်ေတာ်ƤုိƎသည် ငါးများĆှင့် ြပည့်နနိ်
ေသာ ပုိက်ကုိ လက်လံငါးဆယ်ေလာက် ကွာဝီးသည့်နရီာ
က ေလာင်းြဖင့် ဆဲွ၍ ကမ်းÇခီသို့ လာÆက၏။

9 သူ ƤုိƎ သည် က မ်း Çခီ သို့ ေရာက် Æက ေသာအခါ
မီးကျးီခဲမီးဖုိကုိလည်းေကာင်း၊ ကင်ထားေသာ ငါးများကုိ
လည်းေကာင်း၊ မုန ့တ်ချƌိကုိလည်းေကာင်း တွ့ိÆကေလ၏။

10 ေယသျှÒကလည်း “သင်ƤုိƎ အဂု ဖမ်းမိေသာ ငါး
တချƌိကုိ ယူခÆကေလာ”့ ဟု သူƤုိƎအား မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

11 သျှမုိန်ေပတƤုသည် ေလာင်းထက်သို့ ြပန၍် တက်
21:6 လု ၅.၆
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Çပီးလျှင် ငါးÈကီး ၁၅၃ ေကာင်Ćှင့် ြပည့်နနိသ်ည့် ပုိက်ကွန်
ကုိ ကုနး်ထက်သို့ ဆဲွတင်လာ၏။ ငါးများေသာ်လည်း
ပုိက်ကွနသ်ည် စုတ်Çပဲြခင်းမဟိေပ။

12 ေယသျှÒက “လာ၍ စားÆကေလာ”့ ဟု တပည့်ေတာ်
ƤုိƎ အား မိန ့် ေတာ် မူ၏။ တပည့်ေတာ် တိ က လည်း
သခင်ဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူေÆကာင်းကုိ သိÆကေသာေÆကာင့်
“သင်ကား ဇာသူြဖစ်သနည်း” ဟု မည်သူမျှ မမိနး်ဝ့ံÆက
ေပ။

13 ေယသျှÒသည်လာ၍ မုန ့ကုိ် ယူÇပီးလျှင် တပည့်ေတာ်
တိကုိ ပီးေတာ်မူ၏။ ထုိနည်းတူ ငါးကုိလည်း ပီးေတာ်
မူ၏။

14 ဤကား ေယသျှÒသည် သီြခင်းက ထေြမာက်Çပီး
ေနာက် တပည့်ေတာ်တိအား သုံးÈကိမ်ေြမာက် ကုိယ်ထင်ြပ
ေတာ်မူြခင်းြဖစ်၏။

ေယသျှÒĆှင့် ေပတƤု
15 သူƤုိƎသည် စားÇပီးÆကေသာအခါ ေယသျှÒက သျှမုိန်
ေပတƤုအား “ေယာဟန၏်သား သျှမုိန် သင်သည် ဤ
အရာတိထက် ငါကုိ့ ပုိ၍ ချစ်သေလာ” ဟု မိနး်ေသာ်၊

“ချစ်ပါ၏ အသျှ င်၊ အကျွန်သည် ကုိယ်ေတာ့် အား
ချစ်သည်ကုိ ကုိယ်ေတာ်သိပါ၏” ဟု ေြပာေလ၏။
ေယသျှÒက “ငါ၏သုိးငယ်တိကုိ ေစာင့်ေĕှာက်ေလာ”့
ဟု သျှမုိနေ်ပတƤုအား မိန ့မှ်ာေတာ်မူ၏။
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16 တဖန် ေယသျှÒက “ေယာဟန၏်သား သျှမုိန် သင်
သည် ငါကုိ့ ချစ်သေလာ” ဟု ဒတိုယအÈကိမ် မိနး်ေတာ်မူ
ြပန၏်။
သျှမုိန်ေပတƤုက “ချစ်ပါ၏ အသျှင်၊ အကျွန်သည်
ကုိယ်ေတာ့်အား ချစ်သည်ကုိ ကုိယ်ေတာ်သိပါ၏” ဟု
ေလျှာက်ေသာ်၊ ေယသျှÒက “ငါ ့ သုိးတိကုိ ေစာင့်ေĕှာက်
ေလာ”့ ဟု သျှမုိနေ်ပတƤုအား မိန ့မှ်ာေတာ်မူ၏။

17 ေယသျှÒက “ေယာဟနသ်ား သျှမုိန် သင်သည် ငါကုိ့
ချစ်သေလာ” ဟု တတိယအÈကိမ် မိနး်ေတာ်မူြပန၏်။
ေယသျှÒက “သင်သည် ငါကုိ့ ချစ်သေလာ” ဟု သူ့
အား သုံးÈကိမ် သုံးလီ မိနး်လာေသာေÆကာင့် ေပတƤုသည်
ဝမ်းနည်းလာ၏။ ထို့ ေÆကာင့် သူသည် ကုိယ်ေတာ့်ကုိ “အ
သျှင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အလံးုစုံကုိ သိေတာ်မူ၏၊ ကုိယ်
ေတာ့် ကုိ အကျွန် ချစ်သည်ကုိ ကုိယ်ေတာ်သိပါ၏” ဟု
ေလျှာက်ေလ၏။
ေယသျှÒက “ငါ၏ သုိးတိကုိ ေစာင့်ေĕှာက်ေလာ။့
18 ငါအမှန် ဆုိသည်ကား၊ သင်သည် အသက်အရွယ်
ĆပုျÒိေသာအခါ သင်၏ ခါးပတ်ကုိ ပတ်စည်း၍ သင်လား
ချင်ေသာ အရပ်ကုိ လားĆိင်ုေသာ်လည်း အသက်အရွယ်
Èကီးလာေသာအခါ သင်၏ လက်Ćှစ်ဖက်ကုိ ဆန ့ɒ်၍ လူ
တချƌိက သင့်ကုိ ပတ်စည်းÇပီးလျှင် သင် မလားချင်ေသာ
အရပ်သို့ ပို့ ေဆာင်Æကလိမ့်မည်” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
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19 ဤကား ေပတ Ƥု သည် မည်သို့ သီရ မည် ကုိ
လည်းေကာင်း၊ ဘုရားသခင်၏ဘုနး် ေတာ် ကုိ မည်သို့
ထင်ĕှားလိမ့်မည်ကုိလည်းေကာင်း မိန ့ေ်တာ်မူြခင်းြဖစ်၏။
ထို့ ေနာက် ေယသျှÒက ေပတƤုအား “ငါေ့နာက်သို့ လိက်ု
ေလာ”့ ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
ေယသျှÒĆှင့် အြခားတပည့်ေတာ်

20 ေပတ Ƥုသည် ေနာက် ကုိ လှည့်၍ Æကည့် လိက်ု
ေသာအခါ ေယသျှÒ ချစ်ေသာ တပည့်ေတာ်သည် သူƤုိƎ
ေနာက်မှ လိက်ုလာသည်ကုိ ြမင်ေလ၏။ ထုိသူသည် တစ်
ချနိ်က ညစာ စားÆကေသာအခါ သခင်ဘုရား၌ မီှလျက်
“သခင်ဘုရားကုိ ဇာသူက သစ္စာေဖာက်လိမ့်မည်နည်း”ဟု
မိနး်ေသာ တပည့်ေတာ်ြဖစ်၏။

21 ေပတƤုကသူ့ကုိ ြမင်ေသာအခါ “အသျှင်ဘုရား၊ ဤ
သူကား ဇာပုိင် ြဖစ်လိမ့်မည်နည်း” ဟု ေယသျှÒအား မိနး်
ေလျှာက်၏။

22 ေယသျှÒက “ငါ Ãကလာသည့်တိင်ုေအာင် သူ့ ကုိ
အသက်ĕှင်စီြခင်းငှာ ငါ အလိုဟိလျှင် သင်Ćှင့် ဇာဆုိင်
လဲ၊ သင်မူကား ငါေ့နာက်သို့ လိက်ုေလာ”့ဟု ေပတƤုအား
မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

23 ထို့ ေÆကာင့် ဤတပည့်ေတာ်သည် မသီ ဟေူသာ
သတင်းသည် ေယသျှÒ၏ေနာက်လိက်ုတိပါးသို့ ြပန ့Ćှ်Ǝလံား
ေလ၏။ သို့ ေသာ် ထုိသူ မသီ ဟု ကုိယ်ေတာ်က ေြပာြခင်း
21:20 ေယာ ၁၃.၂၅
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မဟတ်ုေပ။ “ငါ Ãကလာသည့်တိင်ုေအာင် သူ့အား အသက်
ĕှင်စီ ြခင်းငှာ ငါအလိုဟိလျှင် သင်Ćှင့် ဇာဆုိင်လဲ” ဟု
ကုိယ်ေတာ်က မိန ့ေ်တာ်မူခြခင်း ြဖစ်၏။

24 ထုိတပည့်ေတာ်ကား ဤအေÆကာင်းအရာ များ ကုိ
သက်သီခံ၍ ရီးထားခေသာသူ ြဖစ်၏။ သူ၏ သက်သီ
ခံချက် မှနသ်ည်ကုိ ငါƤုိƎ သိÆက၏။
နဂုံိးချÒပ်

25အဂုတင်ွ ေယသျှÒြပÒေတာ်မူခေသာ အေÆကာင်းအရာ
များ စွာ ဟိ သိမ့်၏။ ဤအေÆကာင်းအရာ ဟိသမျှ ကုိ
တစ်ခု Çပီးတစ်ခု ရီးသားမည်ဆုိလျှင် စာအပ်ုများသည်
ေလာကတစ်ခုလံးု မဆန ့Ć်ိင်ုေအာင် များြပားေပလိမ့်မည်
ဟု အကျွန် ထင်ြမင်မိပါ၏။
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